INDUSTRIAL SAFETY HELMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product
page: documents.jspsafety.com

These Hearing protectors are items of personal protective equipment (PPE) intended to reduce the harmful
effects that sound and noise may have on the hearing. These models of ear-muffs have satisfied the optional
requirements at +50°C and at -20°C.

m SAFETY EAR MUFFS /| EAR-MUFFS ATTACHED TO AN

: If the following
be severely impaired.

The following may affect the acoustic performance of the ear muffs: « Long hair, untied  Thick hair, tied back
Ear jewellery « Spectacle frames + Facial hair » Respiratory harness/headband + The fitting of hygiene covers
to the cushions.

are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will

Ensure ear-muffs are fitted, adjusted, maintained and regularly inspected in accordance with the manufacturer’s
instruction. Ear-muffs should be worn at all times in noisy surroundings. If these instructions are ignored,
protection will be severely impaired. Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential

HELMANBRINGUNG AN INDUSTRIESCHUTZHELMEN

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Eine Kopie dieser Gebrauchsanwelsung und die Konformititserklarung fiir das Produkt finden Sie im Eintrag
»Produkte”: Diese - gehdren zur ing (PSA)
und sind dazu gedacht, die s i ie: und Larm auf das Gehdr haben kdnnen, zu
reduzieren. Diese G rfiillen die opt\ona\en bei +50° C und bei —20° C.

WARNHINWEIS: Falls die folgenden Empfehlungen nicht beachtet werden, kann der durch die Gehorschutzergebotene
der Gt

E SAFETY EAR MUFFS /| GEHORSCHUTZER MIT

Gehdrschutz stark beeintréchtigt werden. ! kann die

Lange Haare, offen « Dicke Haare, zurii i * Gesi .

fiir Atemhiflen « Das, Anbnngen von Hygienebeziigen auf den Polstem

Achten Sie darauf, dass di gemaB dert itzen, eingestellt, gewartet und regelméRig

inspiziert werden. GehorschutzersoHten inUmgebungen mit Larm jederzeit getragen werden. Falls diese Anweisungen
ignoriert werden, wird der Schutz stark beeintrachtigt. Die richtige Auswahl, entsprechende Schulung, Verwendung und
angemessene Wartung sind notwendig, damit das Produkt dazu be\tragen kann, den Tréger vor den Gefahren von

PA EN INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM
EN 352-1:2002 / EN 352-. 3'2002

Der kan findes en kopi af denne vej og
jspsafety.com

m SIKKERHEDSHOREVARN /| HOREVARN MONTERET

for produktet pa

Disse herevaem er en del af de personlige veememidler (PVM), som har il formal at reducere de skadelige virkninger,
som lyde og stj kan have for herelsen. Denne herevaemsmodel har opfyldt de frivillige krav ved 50 ° C ogved -20 ° C.

ADVARSEL: Hvis falgende llinger ikke vil den beskyttelse, som yder blive alvorligt
forringet. Felgende kan pawrke hwevaemets akustiske ydeevne . Langt har, lst « Tykt har, bundet tibage « @re
smykker ¢ Brillestel + Skeeg * A pa pudeme.

Serg for at hereveemnet er monteret, indstillet, vedligeholdt og jaevnligt bliver inspiceret i overensstemmelse
med producentens anvisninger. Horevaemet skal baeres pa alle tidspunkter i stgjende omgivelser. Hvis disse
i ignoreres, vil blive alvorligt svaekket. Korrekt udvaelgelse, uddannelse, anvendelse og

L&m zu schiitzen. Falls nicht alle ur g dieser

befolgt werden und/oder das vollstandige Produkt nicht jederzeit ordnungsgemal’s getragen wird, wahrend der Tréger

Lérm ausgesetzt ist, kann die Gesundheit des Trégers nachteilig beeinflusst werden, was zu schweren oder sogar
Kheit

in order for the product to help protect the wearer from noise hazards. Failure to follow all i on
the use of these personal protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability. When worn, ear-muffs reduce ambient sounds which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the right product to match the working environment so that vital
communlcahcn and emergency sounds remain audible. Ensure that: 1. The ear-muffs are fitted, adjusted and

with the { 2. The ear-muffs are worn at all times in noisy
surroundmgs 3. The ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original
component parts of the protective equi other than as by JSP Ltd. Protective equipment
should not be adapted in any way not by JSP Ltd. ification or may

affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.

CLEANING INSTRUCTIONS: The ear-muff may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with
a soft cloth. JSP cleaning wipes may also be used or an antibacterial wet wipe. Do not allow the cushions or the
inner foam to become wet. If these parts become wet they should be removed and replaced. The ear-muff should
not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any
solvents. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information is available
from JSP Ltd. Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent
intervals for cracking and leakage, for example, and replaced when required. Replace the worn or damaged
cushions and insert with the new pair from the Hygiene Kit. for removal and

of components are included in the Hygiene Kit (quote model when ordering).

STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation, this ear-muff should be stored
in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be
damaged by physical contact with hard sur Under normal the ear-muff should offer
adequate protection for 5 years. When stored ensure the headband is not stretched (applies to headband version)
and the cushions are not compressed as this may damage the product.

MARKINGS AND MEANINGS: (not all markings below will be visible on the product):

‘The Manufacturer's trademark ﬂl Date of Manufacture

oder flihren kann. Beim Tragen reduzieren Gehérschiitzer
Umgebungsgerausche was sich auch auf Warnsignale und erforderliche Kommunikation beziehen kann. Achten Sie

passende vedligeholdelse er afgerende for at produktet beskytter brugeren mod stgjfarer. Hvis man ikke falger alle
anvisninger angaende brugen af disse personlige vaernemiddelprodukter ogfeller ikke anvender produktet korrekt
ved alle perioder med eksponering, kan dette pavirke brugerens helbred, fore til alvorlige eller livstruende sygdom
eller varig invaliditet. Nér deeri brug, reducerer herevaemet omglvende lyde, hvilket kan pavirke opfattelse af

immer darauf, dass Sie das richtige Produkt fiir das entsprechende Arbeitsumfeld auswahlen, damit
Kommunikation und Notfallsignale weiterhin hérbar bleiben. Gewahrieisten Sie, dass: 1. Die Gehorschiitzer geman
der Herstelleranweisungen sitzen, eingestellt und gewartet werden. 2. Die Gehorschutzer jederzeit in Umgebungen
mit viel Larm getragen werden. 3. Die Gehdrschiitzer kontinuierlich auf ihre i hin untersucht werden.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es geféhriich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu
verdndem oder zu entferen, sofem dies nicht von JSP Ltd, empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer
von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. oder, kénnen die

erheblich beeintréchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Die Gehérschiltzer kénnen mit warmem Wasser und Seife gereinigt und danach
mit einem weichen Tuch werden. JSP Rei oder Feuchttlicher kdnnen
ebenfalls verwendet werden. Achten Sie darauf, dass weder die Polsterung noch der Schaum darin nass werden.

r og vital 1 Man skal altid sikre, at man vaelger det rigtige produkt, som passer til

4 vital ion og forbliver herbare. Serg for at: 1. Horeveernene monteres,
Justeres og vedhgeholdes i El anvendes pa alle
istojende vanhgt efterses for korrekt funktlonahlet

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at aendre eller fierne nogen af de originale dele af
beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre
mader, end JSP Ltd. har anbefalet. £ndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse,
som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kveestelser.

RENGO@RINGSVEJLEDNING: Horeveemet kan rengeres ved brug af saebe og varmt vand og terres med en
bled Klud. JSP renseservietter kan ogsa anvendes, eller en antibakteriel vadserviet. Lad ikke pudeme eller

Falls diese Teile nass werden, sollten sie entfemt und ersetzt werden. Die sollten nicht mit

Substanzen oder Losungsmme\n gereinigt werden und durfen nicht in direkter Sonneneinstrahlung oder im Kontakt
mit Lésungsmitteln aufbewahrt werden. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen nachteilig
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen sind von JSP Ltd erhéltich. Der Zustand von Gehdrschiitzem,
insbesondere der Polsterungen, kann sich durch die Verwendung verschlechtern. Deshalb sollten sie in regelméRigen
Abstanden i ise auf Risse und Dammung untersucht und falls erforderlich ersetzt werden.
Entfernen Sie abgenutzte oder beschadigte Polsterungen und ersetzen Sie sie durch ein neues Paar aus dem
entsprechenden Hygiene-Set. Anleitungen zum Entfemen und Ersatz sind im Hygiene-Set enthalten. (Geben Sie bei
der Bestellung die Modellnummer an, die entsprechende Anleitung wird den Ersatzteilen beigelegt.)
AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT: Bei Nichiverwendung oder beim Transport sollten diese Gehbrschiltzer in
elnem Behter aufbewahrt werden der nicht direkter wird und sich in

den ige skum blive vad. Hvis disse dele bliver vade, skal de fiemes og erstattes. Horevaernet ber ikke
rengeres med slibende stoffer eller i idler, og ma ikke opb i direkte sollys eller i kontakt med
oplasningsmidler. Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer. Yderligere oplysninger kan fas
fra JSP Ltd. Horevaemet, seerligt puderne, kan forringes ved brug og ber undersgges med jeevne mellemrum for
f.eks revner og uteetheder. Og udskiftes, nar det er pakreevet. Udskift slidte eller beskadigede puder og szt et nye
par pa fra det relevante hygiejne seet. Vejledning angaende fiemnelse og udskiftning af komponenter er inkluderet i
hygiejne seettet. (Angiv model ved bestilling, i felger med reservedelene).

OPBEVARING OG TRANSPORT: Nar det ikke er i brug eller transporteres, ber dette hereveern opbevares i
en beholder, saledes at det er veek fra direkte sollys, vaek fra kemikalier og slidende substanser og ikke kan
blive beskadiget af fysisk kontakt med harde overflader/emner. Under normale omsteendigheder giver hareveemet

on befindet und auch nicht durch den Kontakt mit harten
Oberflachen/Gegenstanden beschad\g(werden kann. Unter normalen Umstanden sollten Gehdrschiitzer 5 Jahre lang
entsprechenden Schutz bieten. Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass der Kopfbiigel nicht gedehnt wird (nur bei
Version mit Kopfbiigel) und die Polster nicht zusammengedriickt werden, da dies das Produkt beschadigen kann.

KENNZEICHNUNGEN UND BEDEUTUNGEN: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt zu sehen):

i5 ar. Ved opbevaring sikres at hovedbgjlen er ikke strakt (geelder hovedbgjlemodellen)
og at puderne ikke er komprimerede, da dette kan beskadige produktet.

MARKNINGER OG BETYDNINGER: (Ikke alle

Producentens varemeerke dl

il veere synlige pa produktet):

Fremstillingsdato

HORSELKAPOR / .
HORSELKAPOR FASTSATTA PA ENINDUSTRIHJALM
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

En kopia av den har handboken och forsakran om 6 a for finns pa

CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL

E OREJERAS DE SEGURIDAD / OREJERAS ACOPLADAS A UN
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

documents jspsafety.com

Dessa horselskydd raknas som personlig skyddsutrustning och syftar till att minska de skadliga effekter som
liud och buller kan ha pa horseln. Denna modell av hérselkapor har uppfyllt de frivilliga kraven for att klara
temperaturer mellan +50° C och -20° C.

VARNING: Om féljande rekommendationer inte foljs forsamras skyddet av horselkaporna avsevart.

Foljande kan paverka hcrselkapomas akustiska egenskaper: * Langt har, utslappt Tjockt har, uppsatt Orhangen

Sep trar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina
del produdo documents.jspsafety.com

Estos protectores auditivos son elementos del equipo de proteccion personal (EPP) concebidos para reducir los
efectos perjudiciales que el sonido y el ruido pueden tener en la audicion. Estos modelos de orejeras han cumplido
los requisitos opcionales a una temperatura de +50°C y —20°C.

ADVERTENCIA: Si no se cumplen las siguientes recomendaciones, la proteccion ofrecida por las orejeras se vera
gravemente perjudicada.

Los siguientes factores pueden afectar el rendimiento acustico de las orejeras: * Pelo largo y suelto « Pelo grueso
recogido detras « Pendientes + Monturas de gafas * Vello facial + Amés/banda para respirador * El ajuste de las
fundas h|g|emcas a las almohadillas.

« Glastgonbagar * «Till

Sakerstall att horselkapomna anpassas, justeras, underhalls och i i enlighet med i

§ | INDUSTRIALE DI SICUREZZA
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella
pagina prodotto: documents.jspsafety.com
Le presenti Protezioni acustiche dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati a ridurre gli effetti nocivi che il suono e il
rumore pos avere sul udito. Questo modello di cuffie hanno soddisfatto i requisiti opzionali di sicurezza a + 50°C e -20°C.
AVVERTENZA: il mancato alle seguenti fara in modo che la protezione fornita
dalla cuffie sia gravemente comprommessa.
Quanto segue pud influire sulla capacita acustica delle cuffie: + Capelli lunghi, slegati + Capelli folf, legati dietro «
Orecchini + Montature per occhiali * Barba * Fascia respiratoria * L'adattamento delle coperture igieniche ai cuscini.
Assicurarsi che le cuffie siano montate, regolate e ispezionate con regolarita secondo le istruzioni del produttore.
Le cuffie devono essere indossate sempre in ambienti rumorosi.In caso di inadempimento alle istruzioni, la
sara . La selezione adatta, la formazione, I'uso e la manutenzione adatta

- CUFFIE DI SICUREZZA /| CUFFIE MONTATE SUELMETTO

q estan colocadas, ajustadas, i d [
conlas mslmoc\ones del fabricante. Las orejeras se deben llevar en mdo momento en entomnos ruidosos. Si se ignoran
estas

instruktioner. Horselkapor ska baras hela tiden i bulliga mijder. Om dessa instruktioner ignoreras forsamras
skyddet avsevart. Rétt val, uthildning, anvéndning och Iampligt underhall r avgorande for att produkten ska
skydda anvéndaren frén buller. Underlatenhet att folja alla instruktioner om hur man anvénder dessa personliga

och/eller att bara den produkten under alla perioder av exponering kan
paverka anvandarens hélsa, leda fill allvariig eller li sjukdom eller skador. Vid av
horselskydd reduceras ljudet vilket kan paverka vamingssignaler och viktig kommunikation Sakerstéll alltid att du
valjer ratt produkt for att matcha arbetsmiljon sa att vital kommunikation och akuta fjud forbhr horbara. Sakersta\l at:1.

, la proteccion puede verse seriamente afectada. La seleccion adecuada, la formacion, el uso y el
mantenimiento correcto son esenciales para que el producto ayude a proteger al usuario de los ruidos pel]udlclales El
incumplimiento de todas estas instrucciones sobre el uso de estos productos de proteccion personal y la no utiizacion

Sonis® essenziai perché il prodotlo protegga I'utente dai pericoli di rumore. Il mancato adempimento a tutte le
istruzioni sull'uso di questi prodott di protezione personale e/o il mancato uso corretto del prodotto durante lintero
periodo di esposizione puo influire negativamente sulla salute di chi lo indossa, indurre malattie potenzialmente
grave oinvalidita permaneme In caso di utilizzo, le cuffie riducono i suoni ambientali che pos influenzare i segnali

ione vitale. sempre di il prodotto piui adatto al'ambiente
ﬂgﬁg}‘fdg,gi@;?dm wmplewgg@‘%tOch los penodonfoﬁlee:poswp ion puede afemarnegal|\é:a$ﬁg;esaelﬁ$gg ‘d:s‘ d\ lavoro in modo che i suoni di { thal edi udibili. Veerificare che: 1. Le
orejeras reducen el sonido ambiental que pueden afectar las sefiales yla o vital, , cuffie regolate e in a\le istruzoni del produtlore 2. Le cuffie Sonis® indossate

siempre de seleccionar el producto més adecuado al entorno de trabajo para que la comunicacion vital y los sonidos
se sigan siendo de que: 1. Las orejeras se acoplan, ajustan y mantienen de

Horselkapoma anpassas, justeras, underhals och i enlighet m

ighet
2. Horselkapoma hela tiden bérs i bullriga miljder. 3. Horselkapoma regelbundet mspekteras for funktionsduglighet.

VARNING: Anvéndare bor notera faran med att modifiera eller ta bort origi av

con las del fabricante. 2. Las orejeras se llevan en todo momento en entomos ruidosos. 3.
Las orejeras se inspeccionan con regularidad para comprobar su correcto funcionamiento.
ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los

annat &n vad som far inte justeras pa nagot sétt som inte
kan paverka skyddet som utlovas markant, vilket

v JSP Ltd. eller
kan leda till al\varliga personskador eller doden.

RENGORINGSINSTRUKTIONER: Horselkapan kan rengéras med tval och varmt vatten och torkas med en mjuk
trasa. Du kan ocksa anvanda JSP elleren vatservett. T: och inre skum
far inte bli vata. Om dessa delar blir vata bor de tas bort och erséttas. Horselkapoma ska inte rengdras med

originales del equipo de proteccion de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de
proteccion no debe adaptarse de ninglin modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier modificacion o adaptacion
puede afectar significativamente a la proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Las orejeras se pueden limpiar con jabon y agua tibia y secar con un pafio suave.
También se pueden utilizar toallitas de limpieza de JSP o una toallita himeda antibacteriana. No permita que las
almohadillas o la espuma interior se mojen. Si esto ocurriese, se deben refirar y sustituir. Las orejeras no deben
limpiarse con sustancias aébraswas ni dlso\ventes ni deben guardase en lugares con exposicion directa del sol 0 en
i A

sempre in ambienti rumorosi. 3. Le cuff\e Sonis®
AVVERTENZA: Sirichiamal’ degli utenti sul pericolo d te dal modificare o ri Isiasi componente
originale del dispositivo di protezione, d\versamenle da quantc raccomandato da JSP Ltd. Lequwpagglamento di protezione
non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o I'adattamento possono influire in
'modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

ISTRUZIONI DI PULIZIA: Le cuffie posSonis® essere pulite con sapone e acqua calda e asciugate con un pano
morbido. Si posSonis® inoltre utilizzare salviettine detergenti JSP 0 un pano antibatterico. Non permettere che
i cuscini o la schiuma interna si bagnino. Se si bagnano, devono essere tolte e sostituite. La cuffia non deve
essere pulita con sostanze abbrasive o solventi e non deve essere conservata sotto la luce diretta del sole o
in contatto con solventi. Questo prodotto pud essere influenzato negativamente da alcune sostanze chimice.
Ulteriori informazioni Sonis® disponibili presso JSP Ltd. Le cuffie, e in particolare i cuscini, posSonis® deteriorarsi
con ['uso e devono essere controllate ad intervalli regolari, per esempio, per incrinature e perdite. Devono essere
sostituite quando necessario. Sostituire i cuscini usati e danneggiati e usarle con un nuovo paio dal Kit di i igiene

slipande @mnen eller [6sningsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med ett
Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information ar tllgéinglig fran JSP Ltd.
t por, och speciellt kan forsémras vid anvandning och ska undersokas frekvent for att fill
exempel upptécka spnckor och lackage Och bytas vid behov. Byt ut slitna eller skadade tatningsringar och satt in
det nya paret fran lamplig hygiensats. Instruktioner for att ta bort och byta ut finns i

contacto
Puede obtener més informacion en JSP Ltd. Las orejeras y, en concreto, las a\mohadl\las pueden deteriorarse con el
uso y deben examinarse con frecuencia en busca de grietas y fugas, por ejemplo, y sustituirse cuando sea necesario.
Susituya las a\mohadl\las gastadas o dafiadas y coloque las almohadillas nuevas suministradas en el kit de higiene
para la retirada y sustitucion de los componentes se incluyen en el kit de higiene.

(uppge modell vid bestallning, monteringsanvisningar medféljer reservdelama).

FORVARING OCH TRANSPORT: Nar horselkaporna inte anvands eller under transport bor de forvaras i en
behallare borta frén direkt solljus, borta fran kemikalier och slipmedel och sa att de inte kan skadas av fysisk
kontakt med harda ytor/objekt. Under normala omsténdigheter bor horselkapoma erbjuda adekvat skydd i fem
ar. Se till att hjassbygeln inte &r stréckt vid forvaring (galler versionen med hjéssbygel) och att tétningsringarna
inte ar ihoptryckta eftersom detta kan skada produkten.

MARKNINGAR OCH BETYDELSER: (inte alla

‘ Tillverkarens varumérke

nedan kommer att synas pé p

ﬂl Tillverkningsdatum

(Indique el modelo cuando realice el pedido; se facilitan instrucciones de montaje con las piezas de repuesto).
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilicen o durante el transporte, estas orejeras deben
guardarse en un recipiente no expuesto a la luz solar directa, alejadas de productos quimicos y sustancias abrasivas
y que no se puedan dafiar por el contacto fisico con superficies u objetos duros. En circunstancias normales, las
orejeras deben ofrecer una proteccion adecuada durante 5 afios. Cuando las guarde, asegirese de que la diadema
no esté estirada (de aplicacion en el modelo de orejeras de diademay) y las noestan idas puesto
que esto podria dafiar el producto.

MARCADOS Y SIGNIFICADOS: (no se observaran todos los marcados siguientes en el producto):

Le istruzioni relative alla rimozione e sostituzione delle componenti Sonis®incluse nel Kit di igiene.
(quotare il modello quando si ordina, le istruzioni di montaggio Sonis® fomnite insieme ai ricambi).
CONSERVAZIONE E TRASPORTO: Quando non in uso o durante il trasporto, le cuffie devono essere conservate
in un contenitore protetto dalla luce diretta del sole, da sostanze chimiche e abbrasive e che non pud essere
danneggiato dal contatto fisico con superfici o articoli duri. In condizioni normali, le cuffie dovrebbero fornire
protezione adeguata per 5 anni. Quando conservate, assicurarsi che la fascia per la testa non sia sotto tensione (per
la versione con fascia perla testa) e che i cuscini non siano compressi, in quanto cio potrebbe danneggiare il prodotto.
MARCATURE E SIGNIFICATI: (non tutte le marcature saranno visibili sul prodotto):

Data di produzione

‘ Il marchio del Produttore dl

(((1/(((2/(((=/(((3 EN352 || Numero Standard Europeo per

Riferimento modello Ia Protezione dell Udito

KASKINA TAKILAN KULAK KORUYUCULARI
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin

- KULAK KORUYUCULARI / ENDUSTRIYEL GUVENLIK

Bu kulak ses ve griitiiniin isitme (izerinde i zararli etkilerini azaltmak icin tasarlanmig
kisisel giivenlik ekipmani (PPE) parcalaridir. Bu model kulak tikaglari, +50°C ve —20°C sicakliklarda tercih edilen
gereklilikleri kargilamaktadir.

UYARI: Asagldakl tavsiyelere uyulmazsa kulak tikaglarinin sagladlg\ koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecekir.

ust * Uzur + Kalin sag, arkada siki
baglanmig « Kulak takilan « Gozlik gergevesi « Sakal, biyik « Solunuma yardlmcl kayis/ kafa bandi « Kulak tikaci
yastiklart hijyenik kaplamasi.

Kulak tikaglarinin diretici firmanin talimatiar

monte edilip ve diizenli olarak bakim ve
denetlenmesini saglayin. Kulak tikaglart, g ortamlarda her zaman kullanimalidir. Bu talimatlar géz ardi edilirse
koruma ciddi sekilde olumsuz etkilenecekdir. Uriiniin kullaniciyr giriitiilere kars korumasi icin, dogru segim, egitim,
kullanim ve dogru bakim cok onemlidir. Kisisel giivenlik Grinlerinin kullamimina dair tim talimatian uygulamadaki
baganisizlik velveya giriiitliye maruz kalma durumlarinda Griinin tim dogru sekilde

olusacak aksaklk, kullanicinin sagligini olumsuz olarak etkileyebilir, cido veya yasami tehdit eden hastalik veya
kalici sakatliga yol acabilir. Kulak tikaglart kullaniidiginda, uyan sinyallerini ve dnemi bir iletisimi etkileyebilecek ortam
griiltilerini azaltir. Her zaman galisma ortaminiza uyumlu olan dogru Grlinii sectiinizden emin olun, bdylece dnemli bir
iletisim veya acil durum seslerinin isitilmesi saglanir. Su konulara ozellikle dikkat edin: 1. Kulak tikaglar, Uretici firmanin
talimatian dogrultusunda monte edilip ayarlanmali ve bakimi saglanmalidir. 2. Kulak tikaglari girGitiilii ortamlarda her
zaman kullaniimalidir. 3. Kulak tikaglari ise yararliklarini kontrol etmek igin diizenli olarak denetienmelidir.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri digina gikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilesen pargalarini modifiye
etmenin veya ¢ikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin onerileri disina
cikilarak adapte edilmemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumay 6nemli dlgiide etkileyerek ciddi
kisisel yaralanma veya ol(ime neden olabilir.

TEMIZLEME TALIMATLARI: Kulak tikaclari sabun ve ilik su yardimiyla temizlenebilir ve yumusak bir bezle
kurulanabilir. JSP temizieme bezleri veya anti bakteriyel islak mendiller de tercih edilebilir. Yastiklarin ve icteki kdpiik
malzemenin islanmasini 6nleyin. Bu parcalar islanirsa yerinden cikarlip yenisiyle degistirimelidir. Kulak tikaclari
agindirici veya ve dogrudan glines 1sig1 altinda veya higbir ¢oztici ile
birlikte muhafaza edilmemelidir. Bu tirin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha fazla bilgiye
JSP Ltd'den ulasabilirsiniz. Kulak tikalari, dzellikle de yastiklari kullanim nedeniyle bozulabilir ve dregin, ¢atiama
veya sizintilara kars! sik araliklarla kontrol ediimelidir. Ve gerekiiginde yenisiyle degistiriimelidir. Yipranmis veya zarar
gormis yastiklar yenisiyle degistirin ve Hijyen Kit'nden uygun olan yeni bir ¢ifti yerine yerlestirin. Yerinden ¢ikarma
ve yenisiyle dedistirme hakkindaki talimatiara Hijyen Kit'nden ulagabilirsiniz. (siparis verirken modelin adini belirtin,
yedek pargalar ile montaj talimatlari da tedarik edilecektir).

MUHAFAZA VE TASIMA: Kullanimadiginda veya tasima sirasinda, kulak tikaglari dogrudan glines isigindan,
kimyasal ve asindirici maddelerden uzakta ve sert zemin/maddelerle fiziksel temasta zarar gérmeyecek sekilde bir
konteyner iginde muhafaza edilmelidir. Normal kosullar altinda kulak tikaci bes yil boyunca yeterli koruma saglar.
Muhafaza ederken kafa bandinin gerilmis olmamasina dikkat edin (kafa bantli modeller iin gegerlidir) ve yastiklar da
sikistirimamalidir glinkii bu, tiriine zarar verebilir.

ISARETLER VE ANLAMLARI: (asagidaki isaretlerin hepsi iriin iizerinde ir):
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GUIDE TO ATTENUATION TABLES (Image 1): H = High frequency attenuation value in decibels |
M = Medium frequency attenuation value in decibels | L = Low frequency attenuation value in declbe\s\ SNR
= Single number rating of the ear defender in decibels | F (Hz) = Frequency measured in Hertz | MA (dB) =
Mean attenuation in decibels | SD = Standard deviation | APV(dB) = Assumed protection value in decibels.

BEFORE USE: Check cushion for damage. Check inner foam is present inside the cup. Check the plate
is correctly attached. IMPORTANT! For optimum performance please check that the Cushion part is tucked
under all 6 tabs on the Plate part, as shown in (Image 2). If plate/cushion has been replaced, check that the
elasticated O-ring is present (Image 3). Prior to fitting inspect the product to ensure it is not damaged. If this is
discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

FITTING INSTRUCTIONS FOR HEAD-BANDED Sonis®: 1. Pull cups to their maximum extension on the
headband (Image 4). 2. Place the headband on top of the head (Image 5) and apply pressure to the headband to
keep it in place. Slide each cup upwards until the cushion encloses the ear and the seal is not broken by the ear
(Image 6). Once the ear muff is fitted push both cups in towards the head to compress the cushion and improve
fitment and seal further (Image 7). 3. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form to the users head.
4. (Image 8) shows the product correctly fitted.

MATERIAL LISTING FOR HEAD-BANDED Sonis®:

COMPONENT MATERIAL COMPONENT MATERIAL
Headband TPE and Stainless Steel Cups AB!

Pivot arm |Acetal Plate |AB!
Cushions TPU skin Foamed Polymer Inner foam |PU foam

MASS FOR HEAD-BANDED Sonis® (g): Sonis®1 (over moulded headband) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (over
moulded headband) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (over moulded headband) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (over
moulded headband) = 355 (+/-5g).

FITTING INSTRUCTIONS FOR HELMET-MOUNTED Sonis®: WARNING: These helmet mounted ear-muffs
are of large size range. Helmet mounted ear-muffs complying with EN 352-3 are of ‘medium size range’ or small
size range’ or ‘Iarge size range’. ‘Medium size range’ helmet mounted ear-muffs will fit the majority of wearers.
‘Small size range’ or 'large size range’ helmet mounted ear- muffs are designed to fit wearers for whom ‘medium
size range’ helmet mounted ear-muffs are not suitable. These ear-muffs should be fitted to, and used only with,

the following industrial safety helmets: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1.

For EVO® ALTA™, first remove the plastic clips from the sides (Image 9a). Insert the attachment blade firmly
into the slot on the side of the helmet until it clicks into place (Image 9b). 2. For adequate protection ensure
the helmet s fitted and adjusted to the size of the user’s head. 3. Pull cups to their maximum extension and set
the arms into the stand by position (Image 10). 4. Press the wire bands inwards until you hear a click on both
sides indicating a firm seal (Image 11). 5. Adjust the cups by sliding up or down until they form a seal around
the ears (Image 12). 6. Once the ear muff s fitted push both cups in towards the head to compress the cushion
and improve fitment and seal further (Image 13). 7. Allow 2 minutes for the cushions to warm and form to the
users head. 8. (Image 14) shows the product correctly fitted.

MATERIAL LISTING FOR HELMET-MOUNTED Sonis®:

Lagertemperatur und N (F Die Bestandteile des Gehrschutzes
L g # i ‘ [ @ ‘

kénnen recycelt werden

Datumsrad: Das'+
durch den Pfeil

istin der Mitte angegeben, der Herstellungsmonat

GUIDE TIL DAMPNINGSTABELLER b|||ede : H = Hojfrekvent deempningsveerdi i decibel | M = Medium
frekvens deempningsveerdi i decibel | L = La rekvent daempningsveerdi i decibel| SNR = Enkelt nummer

DAMPFUNGSTABELLEN (Abbildung 1): H = Hoher Frequenzd&mpfungswert in Dezibel |
M = Mittlerer Frequenzdémpfungswert in Dezibel | L = Tiefer Frequenzddmpfungswert in Dezibel] SNR = Einzahlwert
des Gehdrschutzes in Dezibel | F (Hz) = Frequenz, gemessen in Hertz | MA (dB) = Hauptdmpfung in Dezibel | SD =
ichung | APV(dB) = A in Dezibel.
VOR DER VERWENDUNG: Uberpriifen Sie die Polsterung auf Schaden. Achten Sie darauf, ob der Innenschaum in
der Kapsel ist. Uberpriifen Sie, ob diese richtig angebracht ist. WICHTIG! Damit der optimale Larmschutz gewéhrleistet
ist, achten Sie bitte darauf, dass die Polsterung sich unter allen 6 Teilen des Kapselinneren befindet, wie in (Abbildung
2) zu sehen. Falls das Kapselinnere/das Polster ersetzt wurden, tiberpriifen Sie, ob der elastische O-Ring vorhanden

af hereveern i decibel | F (Hz) = Frekvens malt i Hertz | MA (dB) = i

Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsaret visas i mitten och manaden visas med en pil

GUIDE TILL. DAMPNINGSTABELLER (Bild 1): H = Dampningsvarde for hdga frekvenser i decibel | M =
for

decibel | SD = Standardafvigelse | APV (dB) = Antaget beskyttelses veerdi i decibel,

F@R BRUG: Tjek puder for skader. Tjek om indvendigt skum er fil stede inde i koppen. Tjek om pladen er korrekt
fastgjort. VIGTIGT! For optimal ydelse kontroller, at pudedelen er skubbet under alle 6 faner pa pladedelen, som
vist i (Billede 2). Hvis plade/pude er blevet udskiftet, skal man kontrollere, at den elastiske O-ring er il stede
(Billede 3). For montering inspiceres produktet for at sikre, at det ikke er beskadiget. Hvis skader opdages, kasser
med det samme og fa et nyt par.

ist (Abbildung 3). Uberprufen Sie das Produkt vor dem Tragen, um zu 1, dass es nicht ist.
Falls dies nicht der Fall sein sollte, entsorgen Sie es sofort und verwenden Sie ein neues Paar.

MONTAGEANLEITUNG FUR KOPFVERBUNDENES Sonis®: 1. Ziehen Sie die Kapseln bis zur maximalen Breite der
Biigel (Abbildung 4). 2. Platzieren Sie den Biigel auf dem Kopf (Abbildung 5) und driicken Sie dann auf den Biigel, damit
er nicht verrutscht. Schieben Sie jede Kapsel nach oben, bis die Polsterung die Ohren umschliefit und so gut versiegelt
(Abbildung 6). Sobald der Gehdrschutz sitzt, driicken Sie beide Kapseln gegen den Kopf, um die Polsterung anzudriicken
und Sitz und Versiegelung weiter zu verbessem (Abbildung 7). 3. Geben Sie den Polstem zwei Minuten Zeit, um sich
zuerwammen und an die Kopfform des Trégers anzupassen. 4. (Abbildung 8) zeigt den korrekten Sitz des Produktes.

MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis®MIT KOPFBUGEL:

MASSE FUR Sonis® MIT KOPFBUGEL (g): Sonis®1 (geformte Kopfbiigel) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (geformte Kopfbiigel)
=260 (+/-5 g), Sonis® Compact (geformte Kopfbiigel) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (geformte Kopfbiigel) = 355 (+/-5 g).

TRAGEANLEITUNG FUR Sonis® MIT HELMANBRINGUNG: WARNUNG: Dieser am Helm angebrachter Gehdrschutz
ist sehr groR. Der am Helm angebrachte Gehérschutz entspricht EN 352-3 und ist mittelgroR, kiein oder groR. Der am Helm
angebracht Gehorschutz der mittleren GroRe passt fiir die Mehrheit der Tréger. Der am Helm angebrachte Gehdrschutz
der kleinen oder groen GroRe ist fiir Tréger gedacht, fiir die der am Helm angebrachte Gehtrschutz der mittieren GroRe
nicht geeignet ist. Diese Gehdrschiitzer sollten nur an den folgenden Industrieschutzhelmen angebracht und nur mit

ihnen getragen werden: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. Entfemen Sie bei EVO®
ALTA” zunéchst die Kunststofiklammenn von den Seiten (Abbildung 9a). Schieben Sie die Anbringung fest in den daftir
vorgehenen Schiitz an der Seite des Helms, bis er mit einem Klick einrastet i . 2. Damit Schutz
gewdhrleistet ist, achten Sie darauf, dass der Helm passt und auf die Kopigrafte des | ‘Tragers eingestellt ist. 3. Ziehen Sie
die Kapseln so weit wie mdglich auseinander und stellen Sie die Amme in Stand-by-Position (Abbildung 10). 4. Driicken
Sie die Drahtbiigel nach innen, bis Sie auf beiden Seiten ein Klicken héren, das den festen Sitz anzeigt. (Abbildung 11).
5. Stellen Sie Kapseln ein, indem Sie sie nach oben oder unten schieben, bis sie die Ohren fest umschlieRen und diese
50 versiegeln (Abbildung 12). 6. Sobald der Gehdrschiitzer richtig sitzt, driicken Sie beide Kapseln an den Kopf, um die
Polsterung anzudriicken und so den Sitz und den Larmschutz noch weiter zu verbessem (Abbildung 13). 7. Geben Sie
den Polstem zwei Minuten Zeit, um sich zu erwérmen und an die Kopfform des Trégers anzupassen. 8. (Abbildung 14)

MASS FOR HELMET-MOUNTED Sonis® (g): Sonis®1 (helmet-mounted) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact
(helmet-mounted) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (helmet-mounted) = 383 (+/-5).

ATTACHEES A UN CASQUE DE SECURITE

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
auditifs sont des articles faisant partie de I'équipement de protection
individuelle et destinés a redmre les effets nuisibles des sons et des bruits pour I'audition. Ces modéles de coquilles de
protection ont rempli les exigences optionnelles de 50 °C et de -20 °
AVERTISSEMENT : Si les recommandations suivantes ne sont pas suwwes, la protection offerte par les coquilles de
protection sera gravement diminuée. Ce qui suit peut avoir une incidence sur la performance acoustique des coquilles de
protection : + Cheveux longs, non attachés « Cheveux épais, attachés derriére * Bijou pour orelle + Monture de lunettes *
Pilosité faciale « Harnais de respiration/bandeau « La pose de charlottes de protection pour les coussinets.
Assurez-vous que les coquiles de protection sont en place, ajustées, et qu'elles sont ré
controlées conformément aux instructions du fabricant. Les ooqullles de protection doivent étre portées & tout moment

m COQUILLES DE PROTECTION / COQUILLES DE PROTECTION

COMPONENT COMPONENT MATERIAL zeigt den komekten Sitz des Produktes.
Helmet attachment arm Stainless steel wire, Acetal, Nylon (PZIL; t: as MATERIALAUFSTELLUNG FUR Sonis® MIT HEL
Inner foam [PU foam BESTANDTEIL |MATERIAL

Kapseln
|Kapselinneres

MASSE FUR Sonis® MIT HELMANBRINGUNG (g): Sonis®! (Helmanbringung) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(Helmanbringung) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (Helmanbringung) = 383 (+/-5 g).

EEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM ZIJN GEMONTEERD
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Een laar van deze
Deze gehoorbeschermers zijn persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) die zijn bedoeld om de schadelike
effecten te verminderen van geluid en lawaai op het gehoor. Dit model gehoorbeschermers heeft voldaan aan de
optionele vereisten bij + 50 °C en bij -20 °C.
WAARSCHUWING: Als de volgende aanbevelingen niet worden nageleefd wordt de geboden bescherming van
de gehoorbeschermers ernstig aangetast.
De volgende zaken kunnen de ¢ prestaties van de
B « G

m GEHOORBESCHERMERS / GEHOORBESCHERMERS DIE AAN

en de C
jspsafety.com

voor het product vindt u op de

+ Lang haar, los

+ Band voor

TILI JLEDNING FOR Sonis® MED HOVEDBAND: 1. Trask kopperne til deres maksimale
udstraekning pa hovedbgjlen (Billede 4). 2. Placer hovedbgjlen oven pa hovedet (Billede 5) og tryk pa
hovedbaijlen for at holde den pa plads. Skub hver kop opad, indtil puden omslutter aret og forseglingen ikke
brydes af gret (Billede 6). Nar hgrevaernet er monteret, skubbes begge kopper i fremad for at komprimere
puden og forbedre monteringen og forsegle yderligere (Billede 7). 3. Vent 2 minutter, sa pudeme opvarmes og
formes efter brugerens hoved. 4. (Billede 8) viser produktet korrekt monteret.

MATERIALELISTE FOR HOVEDB@JLE Sonis®:

KOMPONENT MATERIALE
I TPE og rustfrit stal (opper ABS
|Acetal Plade |ABS
TPU skind opskummet Polymer ndvendig skum [PU-skum

frekvenser i decibel | L = Dampningsvérde for aga frekvenser i decibel | SNR =
horse\skyddets dampning i decibel. | F (Hz) = Frekvens mats i Hertz | MA (dB) = Genomsnittlig démpning i decibel |
SD = Standardawvikelse | APV(dB) = Formodat skyddsvarde i decibel.

INNAN ANVANDNING: Kontrollera att tatningsringen inte &r skadad. Kontrollera att det finns inre skum inuti
kapan. Kontrollera att insatsen ar korrekt fastsatt. VIKTIGT! Fér optimal prestanda bér du kontrollera att
tatningsdelen ar instoppad under alla sex flikar pa insatsdelen, som visas i (Bild 2). Om insatsen/tatningsringen
har bytts ut, kontrollera att den elastiska O-ringen finns dér (Bild 3). Inspektera produkten innan den tillpassas
sa att den inte &r skadad. Kassera omedelbart om produkten &r skadad och skaffa ett nytt par.

MONTERINGSANVISNINGAR FOR Sonis?MED HJASSBYGEL: 1. Dra ut kaporna sa langt det gar pa
hjgssbygeln (Bild 4). 2. Placera hjéssbygeln angst upp pa huvudet (Bild 5) och tryck pa hjéssbygeln for att
halla den pa plats. Skjut varje kapa uppat tills tatningsringen omsluter Grat och tatningen inte bryts av orat (Bild

4 por una flecha

GUIA PARA LAS TABLAS DE ATENUACION (Imagen 1): H = Valor de atenuacion a alta frecuencia en decibelios |
M = Valor de atenuacion a media frecuencia en decibelios | L = Valor de atenuacion a baja frecuencia en decibelios |
SNR = Indice de reduccion tnico del protector auditivo en decibelios | F (Hz) = Frecuencia calculada en hercios | MA
(dB) =Atenuacion media en decibelios | SD = Desviacion tipica | APV (dB) = Valor de proteccion asumida en decibelios.

ANTES DE USAR: Revise la almohadilla en busca de dafios. Compruebe si la espuma interior se encuentra
dentro de la copa. Compruebe si la lamina esta fijada correctamente. IMPORTANTE! Para un rendimiento 6ptimo,
compruebe que la parte de la almohadilla esté insertada en las 6 pestafias de la parte de la lamina, tal y como se
muestra en la (Imagen 2). Si se ha sustituido la l&mina o la almohadilla, compruebe si esté el anillo eléstico en forma
de O (Imagen 3). Antes de colocarlo inspeccione el producto para asegurarse de que no esta dafiado. Si detecta
alglin dario, deseche el producto inmediatamente y obtenga un nuevo par.

INSTRUCCIONES DE USO DEL CASCO Sonis® CON BANDA DE CABEZA: 1. Tire de las copas hasta que la diadema
llegue a su méxima extension (Imagen 4). 2. Coloque la diadema sobre la cabeza (Imagen 5) y aplique presion sobre ella
para mantenerta colocada. Deslice hacia armiba cada copa hasta que la aimohadilla envuelvala oreja y el sellado no se vea
impedido por la oreja (Imagen 6). Una vez colocadas las orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para comprimir
la ila y mejorar el ajuste y posterior sellado (Imagen 7). 3. Deje transcurrir 2 minutos para que las almohadillas se

6). Nar horselkapan ér tillpassad, tryck bada kapoma mot huvudet for att pressa ihop och
forbattra tillpassningen och tatningen ytterligare (Bild 7). 3. Vanta tva minuter for att varma talnlngsnngama
och forma dem efter anvandarens huvud. 4. (Bild 8)visar produkten korrekt tillpassad.

calienten y se adapten a la cabeza del usuario. 4. La (Imagen 8) muestra el producto correctamente colocado.
LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis°DE DIADEMA:

cA indviduale, come modificato in
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vid forvaring an atervinnas (<23 icacién: af icacién indi indi SNR=Ni di valutazione della protezione dell' hio in decibel | F (Hz) = Fi ta in Hertz | MA (dB)
Hiul med remstlingsdato: Fremsflingsdatoen er angivet midten, méneden er angivet med pien & ¥ |Ruedas con fecha de fabricacion: afio de fabricacion indicado en el centro, mes indicado lumero di valutazione della protezione delforecchio in decibel | F (Hz) = Frequenza misurata in Hertz | MA (dB)

= Attenuazione media in decibel | SD = Deviazione standard | APV(dB) = Valore della protezione assunta in decibel.

PRIMA DELL'USO: Controllare i cuscini per eventuali danni. Verificare la presenza di schiuma all'interno della
coppa. Controllare se la piastra & collegata correttamente. IMPORTANTE! Per una performance ottima, si prega
di verificare che il cuscino sia nascosto sotto tutte le 6 alette della Piastra, cosi come mostrato in (Immagine 2).
Se la piastrafil cuscino & stato sostituito, verificate la presenza dellO-ring elasticizzato (Immagine 3). Prima del
montaggio, ispezionare il prodotto per assicurarsi che non & danneggato. Qualora dovesse essere danneggiato,
eliminarlo subito e otteneme uno nuovo.

ISTRUZIONI D’USO PER IL FASCIA TESTA Sonis®: 1. Tirare le coppe all'estensione massima sulla fascia per la
testa (Immagine 4). 2. Posizionare la fascia sulla parte superiore della testa (Immagine 5) e applicare pressione
alla fascia per mantenerla in posizione. Far scorrere ogni coppa verso I'alto fino a quando il cuscino che racchiude
l'orecchio e il sigillo non & bloccato dall'orecchio (Immagine 6). Una volta montata la cuffia, spmgere entrambe
le coppe verso il davanti per comprimere il cuscino e migliorare il

(Immagine 7). 3. Aspettare 2 minuti affinché i cuscini si scaldino e prendano la forma della lesla de\l utente. 4.
(Immagine 8) mostra il prodotto montato correttamente.

ELENCO MATERIALI PER Sonis® MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

(((’I ! (((E / (((c ! (((3 ‘ Model referansi EN 352 Isitme Koruyuculari icin Avrupa

Standardi Numarasi
Biyiik Britanya'da uygulanmak iizere . "
EE degistirildii sekliyle kisisel koruyucu c E fg&%zsuzm‘ Yonetmelige

ekipmana liskin 2016/425 sayili Y6netmelik o

Uriin imalatinin, BSI performans ve kalite yonetimi standartiariyla bulusmasini gdsterir
N (T
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Uretim tarihi garki: Uretim yili ortada, ay ise ok iinde belirtilmistir

Kulak koruyucusunun pargalari

Saklama sicakligi ve nem araliklari. geri

SONUMLENME TABLOSU REHBERI (Resim 1): H = Desibel cinsinden yiiksek frekans soniimlenme degeri | M =
Desibel cinsinden orta frekans soniimlenme degeri | L = Desibel cinsinden diisiik frekans sonimlenme degeri | SNR =
Kulak koruyucunun desibel cinsinden ses azaltim seviyesi | F (Hz) = Hertz cinsinde dlgiilen frekans | MA (dB) = Desibel
cinsinden ortalama soniimlenme | SD = Standart sapma | APV(dB) = Desibel cinsinden varsayilan koruma degeri.

KULLANIM ONCESI: Yastigin zarar goriip gormedigini kontrol edin. Kupada i¢ k6puin bulundugundan emin
olun. Kabin dogru sekilde takimasini saglayin. ONEMLI! Ortalama performans icin, Yastik kisminin (Resim
2)’de gosterildigi gibi litfen Kap kisminin alti ayri pargasina iyice yerlestirilmesini saglayin. Kap/ yastik, yenisiyle
degistinldiyse elastik hale getirilmis O-halkasinin mevcut oldugundan emin olun (Resim 3). Kurulum oncesinde
{irtintin zarar gérmediginden emin olun. Bdyle bir durum s6z konusuysa hemen elden cikarin ve yeni bir cift edinin.

KAFA BANTLI Sonis®ICIN AYARLAMA TALIMATLARI: 1. Kupalari kafa tizerindeki kafa bandinda maksimum
diizeyde yanlara dogru genisleterek cekin (Resim 4). 2. Kafa bandini kafa tstiine yerlestirin (Resim 5) ve yerinde
tutmak icin kafa bandina basing uygulayin. Yastik kulagi kaplayip, conta kulak tarafindan zarar gormeyecek
sekilde her kupayl hafifce yukan kaydinn (Resim 6). Kulak tikaci yerlestiginde; yastigin sikismasi, yerlestirmenin

icin her iki kupay! da kafaya dogru itin (Resim 7). 3. Yastiklarin isinmasi

ve kullanicinin kafa sekline uyum saglamasi igin 2 dakika bekleyin. 4. (Resim 8) tiriiniin dogru bir sekilde monte

COMPONENTE MATERIALE COMPONENTE MATERIALE
Fascia per la testa __|TPE e acciaio inox Coppe ABS
Braccwo perno |Acetale Piastra |ABS
Cuscini [Pelle TPU e polimer in schiuma Schiuma interna Schiuma PU edimis halini gostermektedir.

MASSE FOR HOVEDB@JLE Sonis® ég): Sonis® (over stabt hovedbejle) = 210 (+- 5 g), Sonis®2 (over
stobt hovedbajle) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (over stabt hovedbgile) = 230 (+/- 5 g), Sonis®3 (over stabt
hovedbpgjle) = 355 (+/- 5 g).

MONTERINGSVEJLEDNING TIL HJEMMONTEREDE Sonis®: ADVARSEL: Dette horevaern kan monteres
pa en hjelm og justeres i starrelse. Det hjelmmonterede horeveern, der opfylder EN 352-3, kommer i de
justerbare starrelser "lille”, "medium” eller “stor”. Et hlelmmonterel hereveern i sterrelse “medium” passer de
fleste brugere. Hjelmmonterede harevaen i starrelse "lille” eller "stor” er designet ti at passe brugere, som
ikke kan passe starrelse "medium”. Disse hereveem skal monteres pa, og ma kun anvendes sammen med
felgende industrielle sikkerhedshjelme: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO™6100 Full Brim.
1. For EVO® ALTA™ skal du ferst fierne plastikclipsene fra sideme (Billede 9a). Seet vedheeftningsbladet
fast i stikket pa siden af hjelmen, indtil det Klikker pa plads (Billede 9b). 2. For filstreekkelig beskyttelse,
serg for at hjelmen er monteret og justeret i forhold til sterrelsen pa brugerens hoved. 3. Traek kopperne
ud til deres maksimale udstraekning og seet armene i standby position (Billede 10). 4. Tryk stalbandene
indad, indtil der heres et klik pa begge sider, hvilket angiver en fast forsegling (Billede 11). 5. Juster
kopperne ved at treekke dem op eller ned, indtil de danner en forsegling rundt om ereme (Billede 12).
6. Nar hereveemet er monteret, skubbes begge kopper fremad for at komprimere puden og forbedre monteringen
og forsegle yderligere (Billede 13). 7. Vent 2 minutter, sa puderne opvarmes og formes efter brugerens hoved. 8.
(Billede 14) viser produktet korrekt monteret.

MATERIALELISTE FOR HJELMMONTEREDE Sonis®:

KOMPONENT
opper
Plade

MATERIALE

ABS
PU-skum
MASSE FOR HJELMMONTEREDE Sonis® (g): Sonis®1 (hjelmmonteret) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(hjelmmonteret) = 256 (+/-5 g) , Sonis®3 (hjelmmonteret) = 383 (+-5 g).

INDUSTRIELL VERNEHJELM

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
En kopi av denne isni og p!
documents.jspsafety.com

m SIKKERHETSOREKLOKKER / OREKLOKKER FESTET PA

klzering finnes pa p!

Dette herselsvernet utgjer personlig vemeutstyr (PVU) som skal redusere skadehge vwrknmger som stuy og brak
kan ha pa herselen. Disse ved +50 °C og —20 °C.

ADVARSEL: Hvis folgende ikke vil reduseres kraftig. Felgende
kan pavirke greklokkenes akustiske ytelse: * Langt, lest har « Tykt hari heslehale * @redobber * Briller » Ansikishar «
I'hodeband til slikt » Montering av hygienetrekk pa putene

« Dik haar in een staart + O
+ De plaatsing van hygiénehoezen over de oorkussens.

dans des environnements bruyants. Si ces instructions sont ignorées, la protecllon sera sé
Une sélection, une formation, une utilisation correcte et un entretien approprié sont essentiels pour que le produit pu|sse
protéger son utiisateur contre les dangers liés aux bruits. Le non-respect de toutes ces instructions sur [ utilisation de ces
produits de protection personnelle et/ou le port non correct du produit dans son entiéreté au cours de toutes les périodes
d'exposition peut nuire & la santé de lutilisateur, mener & une maladie grave ou mettant la vie en danger ou entrainer
une invalidite permanente. Quand les coquilles de protection sont ponees elles réduisent les sons ambiants, ce qui
peut affecter \es signaux d etles vitales. A toujours de choisir le bon produit
convenantal' de travail pour que le: lications vitales et les sons d'urgences demeurent audibles.
Assurez-vous que : 1. Les coquilles de protection sont en place, ajustées et maintenues conformément aux instructions
du fabricant. 2. Les coquilles de protection sont portées a tout moment dans des environnements bruyants. 3. L'état de
marche des coquilles de protection est controle reguheremem

AVERTISSEMENT : Nous attirons [atter survenir lorsqu'un composant d'origine
de I'équipement de protection est modifié ou refiré sans tenir compte des recommandations de JSP Lid. Léquipement de
protection ne doit faire l'objet d'aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd. Toute modification ou adaptation peut
grandement affecter la protection assurée par [équipement, ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : La coquille de protection peut étre nettoyée en utiisant du savon et de l'eau chaude
et elle peut étre séchée avec un chiffon doux. Les lingettes de nettoyage JSP peuvent également ére utiisées ou une
lingette humide antibactérienne. Ne laissez pas les coussinets ou la mousse située a lintérieur devenir humides. Si
ces parties deviennent humides, elles doivent étre enlevées et remplacées. La coquille de protection ne peut pas étre
netioyée avec des substances abrasives ou des solvants et elle ne peut pas étre conservée dans un lieu directement
expose a la lumiere du soleil et elle ne peut étre en contact avec aucun solvant. Ce produit peut étre influence de maniére
négative par certaines chimiques. Des i sont disponibles aupres de JSP Ltd.
Les coquilles de protection et en particulier les coussinets peuvent se détériorer & lusage et doivent étre examinés a
intervalles réguliers pour déterminer par exemple sl y a des fissures et des fuites. lls doivent étre remplacés en cas de
besoin. Remplacez Ies coussinets usés ou endommages etinsérez la nouvelle paire & l'aide du kit ¢hygiéne approprié.
Les pour [ etle sontincluses dans le kit dhygiéne. (indiquez le
modele lors de la commande, les instructions d' mstallancn sont fournies avec les piéces de rechange).

STOCKAGE ET TRANSPORT : Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou au cours du transport, cette coguille de protection doit
étre conservée dans un contenant hors de la lumiére directe du soleil, loin des produits chimiques et des substances
abrasives et elle ne peut étre endommagée par un contact physique avec des surfaces/articles dures. Dans des
circonstances normales la coqu\lle de protection doit pouvoir offrir une protection adéquate pendant une période de 5
ans. Lorsquell quele -éte n'est pas étiré (cela vaut pour la version serre-téte) et que
les coussinets ne sont pas comprimés étant donné que cela peut endommager e produt,

Controleer dat de gehoorbeschermers zijn geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden geinspecteerd
conform de instructie van de fabrikant. In een rumoerige omgeving moeten de gehoorbeschermers te allen tiide
worden gedragen. Als deze aanwijzingen worden genegeerd zal de bescherming ernstig worden aangetast.
Goede selectie, training, gebruik en correct onderhoud zijn essentieel om het product de drager te beschermen
tegen de gevaren van lawaai. Het niet volgen van alle instructies voor het gebrulk van deze persoonlijke
beschermingsproducten en/of het niet goed dragen van het volledige product

kan de gezondheid van de drager bemvloededn ‘wat kan leiden tot emstige of Ievensbedmgende ziekten of blijvende

Pase at oreklokkene tilpasses, justeres, vediikeholdes og inspiseres jevnlig i henhold il produsentens instrukser.
@reklokker skal brukes hele tiden i steyende omgivelser. Hvis man ikke overholder disse anvisningene, vil
beskyttelsene reduseres kraftig. Riktig utvalg, opp\anng bruk og vediikehold er meget viktig for at produktet skal

M M COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE MATERIAL
MATERIALLISTA FOR Sonis® MED HJASSBYGEL: Diadema TPE y acero inoxidable Copas /ABS
KOMPONENT MATERIAL KOMPONENT MATERIAL Espuma interior |Espuma de poliuretano Lamina |ABS
Hjassbygel \XPEI O‘Ch rosifrtt stal Kap(()r ‘ﬁgg |Polimero de espuma de TPU Brazo pivolante | Acetal
ceta [Insats
Ta = [TPUP: [Inre skum |PU-skum MASA PARA LAS OREJERAS SONIS® DE DIADEMA (g): Sonis®1 (diadema sobremoldeada) = 210 (+/-5g),

VIKT FOR Sonis® MED HJASSBYGEL (g): Sonis®1 (hjassbygel med overdrag) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(hjassbygel med dverdrag) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (hjassbygel med 6verdrag) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(hjassbygel med dverdrag) = 355 (+/-5 g).

TILLPASSNINGSANVISNINGAR FOR HJALMMONTERADE Sonis®: VARNING: Dessa hjalmmonterade
hérselkapor i ar storlek large. Hjal som med EN 352-3 &r i "storlek
medium’”, "storlek small” eller stonek large”. Hjimmonterade hdrselkapor i “storiek medium” passar de flesta
barare. Hjalmmonterade hdrselkapor i “storlek small” eller "storlek large” r utformade for att passa barare for
vilka hjalmmonterade hérselkapor i "storlek medium” inte &r lampliga. Dessa horselkapor ska séttas fast pa
och endast anvandas med foljande industriella skyddshjaimar: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100,
EVO®6100 Full Brim. 1. For EVO® ALTA™, ta forst bort plastklammorna fran sidorna (Bild 9a). Tryck fast
hjalmfastet i spalten pa sidan av hjalmen tills den klickar i l4ge (Bild 9b). 2. Kontrollera att hjéimen sitter bra och
justeras efter storleken pa anvéndarens huvud fér adekvat skydd. 3. Lyft kaporna sa langt det gar till det fasta
stand-by l&get (Bild 10). 4. Tryck bygeln inét tills du hor ett Klick pa bada sidorna som indikerar att skyddet &r pa
plats (Bild 11). 5. Justera kaporna genom att bygeln férs upp eller ner tills de bildar en tatning runt ronen (Bild
12). 6. Nar horselkapan ér tillpassad, tryck bada kaporna mot huvudet for att pressa ihop ttningsringarna och
forbattra tillpassningen och tatningen ytterligare (Bild 13). 7. Vanta tva minuter for att varma tatningsringarna
och forma dem efter anvandarens huvud. 8. (Bild 14) visar produkten korrekt tillpassad.

MATERIALLISTA FOR Sonis® MED HJASSBYGEL:

[KOMPONENT MATERIAL
Bége i rostfritt stal, acetal, nylon \Kéi)or ABS

Acetal Insats |ABS
[TPU Polymerskum Inre skum |PU-skum

VIKT FOR HJALMMONTERADE Sonis® (g): Sonis®1 (hjalmmonterad) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(hjalmmonterad) = 383 (+/-5 g), Sonis®3 (hjaimmonterad) = 256 (+/-5 g).

KIINNITETYT KUULOSUOJAIMET

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Téaman kayttoohjeen kopio ja tuotteen i i IBytyvat
documents.jspsafety.com

m KUULOSUOJAIMET / TEOLLISEEN TURVAKYPARAAN

Namé kuulosuojaimet ovat henkilokohtainen suojavaruste, joka on tarkoitetiu vahentémaén melusta aheutuvia
kuulolle. Tama li noudattaa valinnaisia vaatimuksia +50 °C:n ja—20 Cnlampolllcussa

VAROITUS:.

{sy

Sonis®2 (diadema sobremoldeada) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (diadema sobremoldeada) = 230 (+/-5g),
Sonis®3 (diadema sobremoldeada) = 355 (+/-5g).

INSTRUCCIONES DE USO PARA LAS OREJERAS Sonis® ACOPLADAS A CASCOS: ADVERTENCIA: Estas
orejeras acopladas a cascos de seguridad son de talla grande. Las orejeras acopladas a cascos de seguridad
conformes a la norma EN 352-3 estan disponibles en ‘alla pequefia’, talla mediana’y ‘talla grande’. Las orejeras
acopladas a cascos de ‘talla mediana’ se ajustan a la mayoria de usuarios. Las orejeras acopladas a cascos de
‘talla pequefia’ o ‘talla grande’ estan concebidas para ajustarse a los usuarios para los cuales no son adecuadas
las orejeras de ‘talla mediana’. Estas orejeras se deben acoplar y utilizar (inicamente con los siguientes cascos de
seguridad industrial: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. Para EVO® ALTA™,
primero retire los clips de plastico de los lados (Imagen 9a). Introduzca la lamina de ajuste firmemente en la ranura
del lateral del casco hasta que haga clic (Imagen 9b). 2. Para una proteccion correcta, aseglrese de que el casco
esta acoplado y ajustado al tamario de la cabeza del usuario. 3. Tire de las copas hasta su maxima extension y
coloque los brazos en la posicion de stand-by (Imagen 10). 4. Presione las bandas de alambre hacia adentro hasta
que oiga un clic en ambos lados, lo que indica un sellado seguro (Imagen 11). 5. Ajuste las copas deslizando hacia
arriba o hacia abajo hasta que formen un sellado alrededor de las orejas (Imagen 12). 6. Una vez acopladas las
orejeras, presione ambas copas hacia la cabeza para comprimir la almohadilla y mejorar el ajuste y posterior sellado
(Imagen 13). 7. Deje transcurrir 2 minutos para que las almohadillas se calienten y se adapten a la cabeza del
usuario. 8. La (Imagen 14) muestra el producto correctamente colocado.

LISTADO DE MATERIALES PARA LAS OREJERAS Sonis® DE DIADEMA:

COMPONENTE [MATERIAL

Copas

Lamina ABS

Espuma interior |Espuma de poliuretano
MASA PARA LAS OREJERAS Sonis® ACOPLADAS A CASCOS (g): Sonis™ (acopladas al casco) = 239 (+/-5g),
Sonis® Compact (acopladas al casco) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (acopladas al casco) = 383 (+/-5g).

ABAFADORES AURICULARES ADAPTADOS A CAPACETE DE
SEGURANGA INDUSTRIAL - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Uma copia deste manual e a Declaragéo de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina
de produtos: documents jspsafety.com

Estes protetores auriculares so artigos que fazem parte do equipamento de protegao individual (EPI) destinados a
reduzir os efeitos nocivos que o som e o ruido podem ter sobre a audigéo. Este modelo de abafadores auriculares
satisfaz os requisitos opcionais de temperatura a +50°C e a -20°C.

AVISO: Se nao forem respeitadas as recomendagdes que se seguem, a protecdo forecida por estes abafadores

ABAFADORES AURICULARES DE SEGURANGA /

yn:+F F

ficara

Kor iméi atet pidpanta-| inkinnitettivath

Varmista, etta jinnitetadn, sa&
ohjeiden mukaisesti Kuu\csuoja\mla on kéytettéva kaikissa melulslssa ympanstolssa Naiden ohje\den huomiotta

As seguintes situagdes podem afetar o aclstico dos « Cabelo comprido, solto
« Cabelo grosso, preso atrés « Bijutaria para orelhas « Armagdes para dculos « Pelo facial « Amés/aro de cabeca
respiratdrio « A utiizago de capas higiénicas nas almofadas.

i

jattaminen vaikuttaa haitallisesti suojaukseen. O\kea valinta, koulutus, kayticja
ovat valttamatt Jotta tuote voi auttaa kayttajaa melun h: Kaikkien ohjeiden
taman henkildkohtaisen suojalaitteen kéytssé ja/tai koko tuotteen kunnollisen kéyton

beskytte brukeren mot steyfarer. Unnlatelse av a felge alle instrukser om bruk av dette p
ogleller det  ikke bruke produktet riktig og under hele eksponeringstiden, kan pavirke brukerens helse, fore il
alvoriig eller livstruende sykdom eller varig uforhet. Nar de brukes, reduserer areklokker omgivelseslyder, noe
som kan pavirke varselsignaler og viktig kommunikasjon. Pass derfor alltid pa at du velger riktig produkt for ditt

iljo, slik at viktig og alarmer fortsatt er herbare. Pase at: 1. @reklokkene tilpasses,

invaliditeit. Tijdens het dragen
en vitale communicatie kan beinvioeden. Zorg er altijd voor dat u het juiste product k\est voor de werkomgeving,
zodat belangrijke communicatie en noodgeluiden hoorbaar blijven. Zorg ervoor dat: 1. De gehoorbeschermers zijn
geplaatst, afgesteld, onderhouden en regelmatig worden geinspecteerd conform de instructies van de fabrikant.
2. De gehoorbeschermers in een rumoerige omgeving te allen tjde worden gedragen. 3. De gehoorbeschermers
regelmatig worden gecontroleerd op bruikbaarheid.
WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van
de originele onderdelen van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende
uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt aanbevolen. Wijziging
of kanin mate de negatief hetgeen tot emstig persoonlijk letsel
of de dood kan leiden
REINIGINGSINSTRUCTIES: De oorkap kan worden gereinigd met een warm zeepsopje en worden afgedroogd
met een zachte doek. Er kunnen ook reinigingsdoekjes van JSP worden gebruikt of een antibacterieel nat doekje.
Laat de kussens of het binnenschuim niet nat worden. Als deze onderdelen nat worden moeten ze worden

justeres og vedlikeholdes i henhold til produsen(ens instrukser. 2. @reklokkene brukes hele tiden nar man er i
stoyende omgivelser. 3. @reklokkene inspiseres jevnlig for brukbarhet.

ADVARSEL: Bemzrk, at der er risiko forbundet med at aendre eller fierne nogen af de originale dele af
beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre
mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Zndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse,
som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kvaestelser.

RENG TRUKSER: kan rengjores med sape og varmt vann, og terkes av med
en myk klut. Man kan ogsa bruke JSP-tarkeservietter eller en antibakteriell vatserviett. La ikke putene eller
skuminnleggene bli vate. Hvis disse delene blir vat, br de fiernes og erstattes med nye. Greklokkene skal ikke
rengjeres med skurende stoffer eller lasemidler, og skal ikke lagres i direkte sollys eller i kontakt med lesemidler
av noe slag. Dette produktet kan pavirkes negativt at enkelte kjemikalier. Man fa mer informasjon hos JSP Ltd.
og da szrlig putene, kan nedbrytes ved bruk og ber kontrolleres jevnlig for ting som sprekker og

verwiderd en vervangen. De oorkap mag niet worden gereinigd met schurende stoffen of en mag
niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact met oplosmiddelen. Sommige chemische stoffen kunnen dit
product aantasten. Meer informatie is verkrijgbaar bij JSP Ltd. De oorkappen, en met name de kussens, kunnen met
gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden onderzocht op bijv. scheuren en lekken. En indien nodig worden
vervangen. Vervang de beschadigde of versleten kussens en inzetstukken met het nieuwe paar uit de betreffende
hygiéneset. Instructies voor verwijdering en vervanging van zin in de hygié (Noem bij
het bestellen het model, de montage-instructies worden met de vervangingsonderdelen meegeleverd).
OPSLAG EN VERVOER: Buiten gebruik of tidens transport moet deze gehoorbeschermer worden opgeslagen
in een verpakking, zodat het buiten direct zonlicht is, uit de buurt van chemische en schurende stoffen en niet kan
worden beschadigd duor fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. Onder normale omstandigheden moet
1ermer 5 jaar lang ing bieden. Bj het bewaren mag de hoofdband niet worden uitgerekt (geldt

brister. Om nedvendig, ma de byttes ut. Bytt ut slitte eller skadde puter og innlegg med et nytt par fra det riktige
hygienesettet. Instrukser for fiering og erstatning av komponentene finnes i hygienesettet. (Oppgi modell ved
bestilling, medfelger

OPPBEVARING OG TRANSPORT Nar de transporteres eller ikke er i bruk, skal greklokkene oppbevares i
en beholder, slik at de er borte fra direkte sollys, kjemikalier og skurende stoffer, og |kke kan skades av fysisk
kontakt med harde overflater/gjenstander. Under normale forhold vil
i 5 ar. Pase at hodebandet ikke strekkes nar greklokkene oppbevares (gjelder for modeller med hodeband) og
at putene ikke trykkes sammen, da dette kan skade produktet.

MERKING OG BETYDNING: (ikke all merking nedenfor vil finnes pa produktet):

huomiotta jattaminen melulle altistumisen aikana saattaa vaikuttaa haitallisesti kayttéjan terveyteen, johtaa
vakavaan tai kuolemanvaaralliseen sairauteen tai pysyvéan vammaan. Kuulosuojaimet vaimentavat ympariston
&ania kayton aikana, miké saattaa vaikuttaa varoitusmerkkien ja térkeiden viestien kuulemiseen. Varmista aina,
etta valitset tyoskentely-ympéristoon sopivan tuotteen, jotta kuulet tarkedt viestit ja hatatilanteita ilmaisevat
&dnimerkit. Varmista, etté: 1. Kuulosuojaimet asetetaan paikalleen, séédetéén ja huolletaan valmistajan ohjeiden

ovatj kaytossa Aristo 3.K
i huoltoa vaativien o iteiden varalta,

VAROITUS: Tur ia osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei
JSP Ltd. suosittele sita. Suo}avarusteeseen ¢l saa tehda mitéén sellaisia mutoksia, jotka eivat ole JSP Ltd:n
suosittelemia. Muutokset voivat heikentda merkittavalla tavalla suojavarusteen suojauskykya, mika voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

PUHDISTUSOHJEET: Kuulosuojaimet voidaan puhdistaa saippualla ja lémpimélla vedelld ja_kuivata
pehmedlla pyyhkeel\a Voit kayttda myds JSP:n y tai . Ala anna

i sisalld olevan kastua. Jos ndma osat kastuvat ne on poistettava
Ja vaihdettava uusun Kuulosuojaimia ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eikd niité saa séilyttaa
suorassa tai liuotinten 13 . Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa tata
tuotetta. Saat lisétietoja JSP Lid:lta. Kuu\csuolawmet enlywsesﬂ niiden pehmusteet, saattavat kulua kaytossa,
joten ne on tar saannollisesti f ja vuotojen varalta. Ne on myds vaihdettava
uusiin tarvittaessa. Poista kuluneet tai vahingoittuneet pehmusteet ja aseta niiden tilalle uudet asianmukaisesta
hygieniapakkauksesta. Ohjeet osien poistoon ja vaihtoon ovat hygieniapakkauksessa. (lmoita tilausta

mallin nimi, ihte mukana).

SAILYTYS JA KULJETUS: Kun kuulosuojaimia ei kaytetd tai kun niité kuljetetaan, ne on laitettava séilytysrasiaan,

jossa ne eivat altistu suoralle ja aineille ja jossa ne eivét joudu kosketuksiin

kovien pintojen tai esineiden kanssa. tarjoavat ritévaé suojaa 5

vuoden ajan. Varmista kuulosuojaimia sailyttdessasi, et padpanta ei veny (koskee padpannalisia malleja) ja etté
pehmusteet eivét painaudu, sillé tama saattaa vahingoittaa tuotetta.

MERKINNAT JA NIIDEN MERKITYKSET: (kaikkia alla olevia merkintdja ei ole lisétty

voor de hoofdbandversie) en de kussen mogen niet worden ingedrukt, aangezien dit het product kan

iqL de que os sao montados, ajustados, mantidos e inspecionados regularmente,
em conformidade com as instrugdes do fabricante. Os abafadores auriculares devem ser ufilizados constantemente
em ambientes ruidosos. Se estas instrugdes néo forem seguidas, a protegdo ficara seriamente comprometida. E
essencial uma escolha, formacéo e utilizagdo acertadas, bem como uma manutencéo adequada, para que o produto
contribua para a protecdo do utilizador contra os perigos do ruido. A falta de cumprimento das instrugdes de utilizagéo
destes produtos de proteg&o individual e/ou a utiizaao indevida do produto completo durante todos os periodos de
exposicao pode afetar adversamente a satide do utilizador, provocar doenga grave ou que pressuponha risco de vida
ou incapacidade permanente. Durante a sua utiizagéo, os abafadores auriculares reduzem o ruido ambiente, pelo
que podem afetar a audicéo de sinais de aviso ou comunicagdes vwlals Certif ique-se sempre de escolher [ produlo
adequado ao ambiente de trabalho de formaa permmrc
Certifique-se de que: 1. Os abafadores auriculares sdo colocados, ajustados e mantidos em conformidade com as
instrugdes do fabricante. 2. Os abafadores auriculares sdo utiizados constantemente em ambientes ruidosos. 3. Os
abafadores auriculares s&o alvo de inspecéo e manutencéo regulares.
AVISO: Chamamos a atengéo dos utilizadores para o perigo de modificar e remover quaisquer partes dos componentes
originais do equipamento de protecéo sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A modificagéo ou adaptagéo

le afetar significativamente a protegéo oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

INSTRUGOES DE LIMPEZA: A limpeza dos abafadores auriculares pode ser efetuada com agua moma e sabdo e
podem ser secos com um pano macio. Pode utilizar-se também toalhetes de limpeza JSP ou toalhetes himidos com
propriedades antibacterianas. Nao deixe molhar as almofadas ou a espuma que se encontra no interior. Se estas
partes se molharem, devem ser removidas e substituidas. O abafador auricular néo deve ser limpo com substancias
abrasivas ou solventes e deve ser protegido da luz solar direta ou do contacto com solventes quando armazenado.
Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias quimicas. Para mais informagdes, consulte a
JSP Ltd. Os abafadores auriculares, em especial as almofadas, podem sofrer deterioragdo com o uso, devendo ser
examinados frequentemente para detetar, por exemplo, fendas e fugas. Substitua-os quando necessério. Substitua
as almofadas gastas ou danificadas e insira um par novo proveniente do Kit de Higiene. As instrugdes relativas &
remogdo e substituigdo dos componentes estdo incluidas no Kit de Higiene. (indique o modelo quando encomendar;
as instrugdes de montagem séo fomecidas com as pegas de substituigao).
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Quando nZo estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este abafador
auricular deve ser armazenado num contentor que o mantenha ao abrigo da luz solar direta, afastado de quwmloos e
substancias abrasivas e em local que o proteja de contacto fisico com duros. Em
normais, 0 abafador auricular deve proporcionar protegdo adequada durante 5 anos. “Quando armazenar o produto,
certifique-se de que o aro de cabeca ndo esta em extensao (aplica-se & verséo com aro de cabega) e que as
almofadas néo se encontram comprimidas, uma vez que tal pode danificar o produto.

MASSA PER Sonis®SU FASCIA PER LA TESTA(g): Sonis®1 (oltre la fascia stampata) = 210 (+/-5g),
Sonis®2 (oltre la fascia stampata) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (oltre la fascia stampata) = 230 (+/-5g), Sonis®3
(oltre la fascia stampata) = 355 (+/-5g).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER Sonis® MONTATE SU ELMETTO: ATTENZIONE: E disponibile una gamma
di paraorecchie di grandi dimensioni montate su casco. Le paraorecchie montate su casco conforme allo standard
EN 352-3 fanno parte della “‘gamma di paraorecchie di medie dimensioni” o della “gamma di paraorecchie di piccole
dimensioni” o della “gamma di paraorecchie di grandi dimensioni”. La ‘gamma di paraorecchie di medie dimensioni”
sono adatte per la maggioranza degli utilizzatori. Le paraorecchie della ‘gamma di paraorecchie di piccole dimensioni”
e quella della “gamma di paraorecchie di grandi dimensioni” sono progettate per essere adatte agli utenti per cui la
“gamma di paraorecchie di medie dimensioni” non & adatta. Queste cuffie devono essere montate e utilizzate soltanto
con i seguenti elmetti industriali di sicurezza. EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1.
Per EVO® ALTA™, rimuovere prima e clip di plastica dai lati (Immagine 9a). Inserire la lama di attacco saldamente
nello slot sul lato del casco fino a quando non scatta in posizione (Immagine 9b). 2. Per garantire una protezione
adeguata, assicurarsi che il casco sia montato e regolato alle dimensioni della testa dellutente. 3. Tirare le coppe
alla loro massima estensione e impostare le braccia in posizione di riposo (Immagine 10). 4. Premere le fasce di
filo verso lnterno fino a sentire un clic su entrambi i lati che indicano una tenuta ferma (Immagine 11). 5. Regolare
le coppe facendo scorrere su o gili fino a formare una tenuta intomo alle orecchie (Immagine 12). 6. Una volta che
la cuffia & montata spingere entrambe le coppe verso la testa per comprimere il cuscino e migliorare montaggio e
sigilare ulteriormente (Immagine 13). 7. Aspettare 2 minuti affinché i cuscini si scaldino e prendano la forma della testa
dell'utente. 8. (Immagine 14) mostra il prodotto montato correttamente.

ELENCO MATERIALI PER Sonis® MONTATE SU FASCIA PER LA TESTA:

KAFA BANTLI Sonis® iCIN MALZEME LISTESI:

PARCA MALZEME PARCA MALZEME
Kafa bandi TPE ve Paslanmaz Celik Kupalar /ABS

Pivot kolu |Asetal Kap |ABS
Yastiklar | TPU deri Kdpiikiii Polimer T kdpik |PU kapik

KAFA BANTLI Sonis® iGIN KUTLE (g): Sonis®1 (iist kalipli kafa bandi) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (iist kalipl kafa bandr)
=260 (+/-5g), Sonis® Kompakt (Uist kalipl kafa bandi) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (st kaliph kafa bandi) = 355 (+/-5g).

KASKA MONTE EDILEN Sonis®iGiN KURULUM TALIMATLARI: UYARI: Kaska monte edilmis kulak tikaglart ‘biiyiik
boy' kategorisine dahildir. EN 352-3 ile uyumlu olan kaska monte ediimis kulak tikaglari; ‘orta boy’, *kilgik boy veya
‘bilytk boy' kategorilerine sahiptir. ‘Orta boy’ kategorisindeki kaska monte ediimis kulak tikaglan, bircok kullanici igin
uyumludur. ‘Kiiciik boy’ veya ‘bilyiik boy' kategorilerindeki kaska monte edilmis kulak tikaclari, ‘orta boy’ kategorisindeki
kaska monte edilmis kulak tikaglarinin uygun olmadigi kullanicilar igin tasarianmistir. Bu kulak tikaglar sadece asagidaki
endiistriyel givenlik kasklarina takimali ve onlarla kullanimalidir: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100,
EVO®6100 Full Brim. 1. EVO® ALTA™ icin oncelikle yanlardaki plastik Kiipsleri gikarin (Resim 9a). Yerlegtime ucunu
kaskin kenanndak\ bosluga, ug yuvaya oturana kadar sikica yerlestirin (Resim 9b). 2. Yeterli koruma igin kaskin

kafasina uyum sag emin olun, 3. Kupalari maksimum diizeyde yanlara
genisleterek Qekm ve kollar stand by pozisyonuna ayartayin (Resim 10). 4. Tkitarafin daiyice sikistig anlamina gelen kiik
sesini duyana kadar metal bantlari ige dogru bastirin (Resim 11). 5. Kupalar, kulak etrafinda yeterince yerlesene kadar,

®SC)I'\IS(((‘I ‘H=32 M=23‘ L=15 | SNR=26
F (Hz) | 63 [125] 2505001000 2000|4000 8000
MA (dB) [12.4]14.5/13.1)25.5| 33.0 | 34.5 | 35.0 | 375
SD 30(33]22|19|36 |28 |31 |45
APV(dB) | 9.3 [11.210.9]23.6 294 | 31.7 | 31.9 | 33.0

ESOQ!A§((= H=35 M=28‘ L=20 | SNR=31 ®SO{]IS(((S H=37 M=q L=26 | SNR=36

F (Hz) |63 |125]250]500 100020004000 8000 [F (Hz) | 63 | 125|250 |500 | 1000|2000 | 4000|8000 |
MA (dB) [14.4]15.6/21.3|28.0| 35.1 | 36.5 | 41.9 | 44.3 |[MA (dB) |18.3[21.8/28.0|38.3| 44.5 | 39.5 | 405 | 39.5
SD 27]27]20(19]43]30 |35 )33 [|SD 36(25]16(42]40|45|31)28
APV(dB) |11.7[13.0[19.2|26.1] 30.9 | 33.5 | 38.3 | 40.9 [|APV(dB) [14.6/19.2(26.4/34.1] 405 | 35.0 | 37.4 | 36.7

asag ve yukan olmak Uizere hareket ettirin (Resim 12). 6. Kulak tikaci yerlestiginde; yastigin sikismas,
gerceklesmesi ve sikismanin saglanmasi igin her iki kupayi da kafaya dogru itin (Resim 13). 7. Yastiklarin isnmasi ve

kafa sekline uyum saglamas! icin 2 dakika bekleyin. 8. (Resim 14) trinin dogru bir sekilde monte edilmis

COMPONENTE __ |MATERIALE it
Coppe ABS i . :
Plastra ABS KAFA BANTLI Sonis® iGN MALZEME LISTES:
Schiuma interna Schiuma PU PARCA _ MALZEME _ PARCA MALZEME
MASSA PER Sonis® MONTATE SU ELMETTO (g): Sonis®1 (montato su elmetio) = 239 (+/-5g), Sonis® Compatto ask baglama kolu __|Paslanmaz celik kablo, Asetal, Naylon Kupalar ABS
(montato su elmetto) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montato su elmetto) = 383 (+/-5g). Pivot kolu Asetal @p |AB
‘astiklar TPU deri Kopikli Polimer lig képiik [PU kopiik

BIOMHXANIKO KPANOZ AZ®AAEIAZ

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Mrropeite val Bpeite éva avTiypago Tou TapdvTog eyxelpidiou ki T AffAwon oupp6p@WONS yia T TPoidv o
oehida mpoiovTog: documents jspsafety.com
Autd Ta TIpoaTaTEUTIKG aKorig amoTeAolv péoa amopikrg TpooTaciag (MAM) kai Tpoopilovial yia Tov TIEpIopIaHG
Twv eMPBAABWY ETITITOEWY a6 Tov AXO Kai 1o B0puBo TNV aKor). AUT TO HOVIEAO WTOAOTTIBWY IKAVOTTOIE! TIG
TIPOCIPETIKES arTaimoelg aToug +50 °C kai Toug—20 °C.
NPOEIAOMOIHEH: Ze Trepirwan pn TPNONG Twv TIAPAKATW CUGTAGEWY TIEPIOPICETAI GNUAVTIKG N TTPoOTadia TToU
TIApEXETal aTio TIG WToaoTTideg. O1 TTaPOKATW CUVBIKES EVBEXETAI VA ETTPEGTOUV TV ATTOS00T) TWV WTOTTTIOWV: *
Makpid pathict, Autd + MAoaTar poicy, Sepiéva « ZKou)\cpich « Tualic + Tpixoguia 010 TIPOGWTTO * AVCITTVEUTTIKOG
z{aﬁ)ﬂcuog/xwu)\o&opog TomoBETon KAAUPUATWY UYIEVAG OTa uu&))\apamu QUTIGV.
AlaoahioTe o1l of uﬂoﬂo‘mé:g TorroBeTo0van, puBpifoval, ouvnpeolvIal Kal EAEYXOVTal TOKTIKG oupq)wvu JE TIG
odnyieg Tou karaokeuaoT. Popare TavTa wioaaTrideg oe BopuBwdn BAA . 2 TrepfTITwon

E QTOAZNIAEZ AZOANEIAZ | QTOAZMNIAEZ MPOZAPTHMENEZ ZE

KASKA MONTE EDILMi$ Sonis®iGiN KUTLE (g): Sonis® (kaska monte edilmis) = 239 (+/-5g), Sonis® Kompakt
(kaska monte edilmig) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (kaska monte edilmis) = 383 (+/-5g).

NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE / NAUSZNIKI

PRZECIWHALASOWE ZAMOCOWANE DO PRZEMYSLOWEGO

HELMU OCHRONNEGO - EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents jspsafety.com
Niniejsze ochronniki stuchu stanowia $rodki ochrony indywidualne] i maja one na celu ograniczenie szkodliwych skutkéw
oddziatywania dzwiekéw i hatasu na stuch. Te modele nausznikéw spefniaja opcjonalne wymogi w temp. +50°Ci-20°C.
OSTRZEZENIE: W przypadku nieprzestrzegania ponizszych zalecen, ochrona zapewniana przez nauszniki
przeciwhatasowe zostanie w istotnym stopnlu ograniczona.
Ponizsze czynniki moga wplywat na wias + Diugie i
wiosy * Grube wlosy zwigzane z tylu glowy « Bizuteria uszna * Oprawk\ okularow * Zarost na twarzy Maskl ochronne
Za!ozeme nakdadek higienicznych na poduszki uszczelniajace
Nalezy sie upewni¢, czy nauszniki przeciwhalasowe sa wlasciwie zalozone, dopasowywane, konserwowane i
regularme zgodnie z Nauszniki przeciwhatasowe nalezy zawsze zaklada¢ w

auTwV TWV oﬁnwwv chwop\(aul anuavTika o Babuég mpooTaciag. H Kcnu)\)\n/\r] Em)\ovr], ekTaideuon, xpron kai
GUVITIPON ToU TIPOIGVTOG TIaiigouv kaBopITIKG PO yia Ty TipoaTacia Tou xpriaT amo Toug BAaBepols Bopupoug.
H pn Tiipnon GAwv Twv 0Bnyiwv Xpfiong AUTY Twy TIPOIBVILY aTopIKNG TIpooTaoiag fjkal n pepik Xprion Twv

0 duzym nategzeniu hatasu. W przypadku zignorowania niniejszych instrukcji, ochrona moze zosta¢ w
znacznym stopniu ograniczona. Odpowiedni dobor, przeszkolenie, uzytkowanie i wiasciwa konserwacja s niezbgdne,

TIpOioVIWY KaTdl T BIdpKela TG EKBEaNG UTIOPOLY Vat EXOUV ETTTTTICEIS GTNY Uyela Tou XpAOTN, Kl Val

ooBapég i amrelAnTIKEG yia ) wi) aoBéveleg A poviun avarmpia. Karé n xprion, of wroaoTTideg PEIVOUY TOUG YOG
T0U TIEPIBAMOVIOG, PETEH Twv OTTOiV KAl Tal TIPOEIBOTIOINTIKG GLOTAl KAl TIG OTUCVTIKES ETTIKOVWViES. EmiAeyere
Tévia To owoT6 TIpoidv avahoya pe To TepIBAMov epyaaiag, woTe va 5|uunpq/\i(m OTI PTTOpEiTE Var aKOUTE TIG
ONPOVTIKEG ETTKOVWVIEG KAl TOUS 1YOUG €KTAKTNG aVAKNG. Alucq;u)nme om: 1. Or wroaoTiteg TomoBerodvral,
puBiZovTal kal GUVTNPOUVTC CUMPUIVG HE TIG 0BNyieg TOU 2.01 Ovran mévia
o€ Bopupwdn TrepiBMovTa. 3. O1 unouomﬁe; z)\evxovrm TOKTIKG WG TIPOG TN )\znoupvlu TOUG,
MPOEIAOMOIHEH: Egiotémal n npoooxn TWV XPNOTWV OTOV KivOUVO i} a:pmpeor]g
V010U EGUPTACITOS TOU TIPOOTATEUTIKOU ESOTTAIOLI0U, BIAQOPETIKMY AT aUTA TTou ouvioTQVTal ammd Ty JSP Lid. 0
TIPOOTOTEUTIKGG EEOMTAIGIOG Bev Bal TIpETTE! va TIpOOpUOCETal HE Kavéva TpoTro Tiou Bev ouvioTdral amo Ty JSP Lid.
Evdeyopenn TpOITOTTOIncT] ] npocruppovn HTIOPE( VA ETITPETEI ONPAVTIKA TV Opevn TipooTaaial, [ 0

/a TipokAnBei aoBapdg 1} Bawvarog.
OAHFIEZ KA@APIZMOY Mﬂopmz va kaBapioeTe TIG, mmﬂo‘mﬁzg e oarrouvw Kat szo VEPO, KCll VI TIG OKOUTTIOETE
e éva amahé Tavi. Emriong, pnopwz va mg JSP 1y (]VTIBCIKTnp\ﬁ\GKG
uypa pavinAdKia. MV ETTPETIETE var eloywpnoe! uvpamu o puﬁ)\apamu QUTIGY 1 TV EOWTEPIKT] CIQPLSN
ETEVBUOT. X TIEPITTWOT EI0XWPNONG UYPATIAG AUTA Ta pépn Bat TIPETTE! va agaipeBoly Kal va uwmmqmueouv
Mnv kaBapiCeTe TiG wroaaTTideg pe AEIQVTIKES 0uoieg 1) BIOAUTES Kal pn TIG aTToBnKeUETe OF ompeio

aby produkt chronif uz ika przed Z hafasem. sie do wszystkich
j uzywania tych $rodkow ochrony indywi ) ilub niewtas i produktu
we i narazenia na hatas moze nlekomystme wplynaé na zdrowie uzytkownika, skutkowa¢

powaznq lub zagrazajacq zyciu chorobq badz trwatym kalectwem. Podczas noszenia nauszniki przeciwhatasowe
i

PRIPEVNENE K PRUMYSLOVE BEZPECNOSTNI HELME

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu:
documents.jspsafety.com

E BEZPECNOSTNi CHRANICE SLUCHU / CHRANICE USi

Tyto chranice sluchu jsou osobni ochrannou pomtckou (OOP) uréenou ke snizeni Skodlivych uginku, které
muze mit zvuk a hluk na sluch. Tento model chranicd sluchd splnil volitelné pozadavky pfi +50°C a -20°C.

VAROVANI: V pripadé nedodrzeni nasledujicich doporuceni bude ochrana poskytovana chranici sluchu
vazné ohrozena. Nasledujici mize ovlivnit akustickou vykonnost chranict sluchu: « Dlouhé viasy, nesepnuté
« Husté vlasy, sepnuté vzadu « Sperky v usich « Obroucky bryli « Vousy « Popruh/paska dychaciho pfistroje
Hygienické pomticky zakryvajici polstarky.

Zajistéte, aby byly chranice usi nasazovany, upravovany, udrzovany a pravidelné kontrolovany, v souladu
s pokyny vyrobce. Chranice usi musi byt vzdy pouZity v hluéném prostfedi. Jsou-li tyto pokyny ignorovany,
ochrana bude vazné ohrozena. Spravny vybér, $koleni, pouZiti a vhodna Udrzba jsou zakladem toho, aby
produkt pomahal chranit uZivatele pred nebezpecimi hluku. Nedodrzeni pokynd k pouziti osobnich ochrannych
pomiicek alnebo nedodrzeni spravného nodeni celého produktu po celou dobu expozice miize nezédoucim
zplsobem ovlivnit zdravi uZivatele, vést k vaznym nebo Zivot ohrozujicim nemocem nebo trvalé invalidité.
Jsou-li chranice sluchu nasazeny, snizuji okolni hluénost, coz muze ovlivnit vystrazné signaly a dilezita
sdéleni. Vzdy se ujistéte, Ze jste si vybrali spravny produkt ktery vyhovuJe pracovnimu proslredl a vy tak
us\ysne du\ezna sdelem a nouzové signaly. Ujistéte se, Ze: 1. Chranice usi Jsou nasazovany, upravovany,

tumia dzwieki z otoczenia, co moze wplyna¢ na sygnaly Nalezy wyblac

wiasciwy produkt dopasowany do $rodowiska pracy, tak aby umozliwi¢ i 0

ostrzegawcze. Nalezy upewmc sig, czy: 1. nauszniki qWOasuww zalozone, dop d uszu

ikonserwowane zgodnie z 2.nauszniki We 53 N0SZ0Ne Zawsze W § jiskuo

duzym natezeniu hatasu, 3. nauszniki s regulamie pod katem 1 nNapraw.

OSTRZEZENIE 2Zwraca si¢ uwage uz ikow na f lub usuwania jakichkolwiek
czesci ych sprzetu innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien

byc dostosowywany w zaden sposdb niezalecany przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco wptynac
na oferowana ochrone, co moze spowodowat powazne obrazenia ciafa lub $mierc.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA: Nauszniki przeciwhalasowe mozna my¢ mydiem i ciepla woda,
a nastepme nalezy je wytrze¢ do sucha migkka Sciereczka. Mozna takze uzywaé $ciereczek do czyszczenia JSP
lub yinych. Nie wolno dopusci¢ do zamoknigcia poduszek uszczelmajqcych
lub wewnetrznej pianki. W pnypadku zamokniecia chh elementow, nalezy je wyjac i wymienic. Nausznikow
plzeclwhafasowych nie wolno czysci¢ i $ciemymi lub a fakze nie wolno ich

uuwn nhiak aKnvoBo)\\u i 6oy unopel vat £pBouv OE ETTagn pe SIGATEG, Oplo'pzvag XNUIKES OUOTEG evBEXETa vc
£xouv apvnTikég mdPacElg oTo Tpoidv. Mepioadtepeg TANpopopies diaribeviar amé T JSP Ltd. H amédoon Twv
wroaoTTidwY Kail IBIaiTepa Ta PaGACPIV QUTIGV HTTOpET var PEIWBET e T XpAon, yI' auto Kal TIpETTEN va eEAEyxovTal
TOKTIKG TLY. VIO pwypEG Kar diappor), kai va avrikaBiotaviar érav xpeiadetal. AvrikataoTioTe Ta gBappéva
KameaTpappéva pagAapakia auTiiv Kal ToTroBemaTe éva véo {euyap amio To karaMnAo Kit uyieiviig. OBnyieg oyetika
e TV aQaipean Kal Ty avTIKATaaTaon Twv oTolxeiwv TepAauBavoviar ato Kit uyievii. (YTodeigre 1o povieho kara
MV TrapayyeAia - odnyieg ToToBETNENG Trapéxovral podi Pe Ta aviaAaKTIKa.)

ANOGHKEYZH KAI META®OPA: Otav Sev xpnoipomoiodvial fj Kard T SIGpKeia TG PETAQOPAG, auTég ol
wroaoTTideg TPETTEN Vet amroBnkeUovTal o€ KatMnAn cuokeuaaia Hakpié amrd dueon nAiakr akTivoBoAia f XnuIKE kar
AEICVTIKEG OUGTES, Kall G OTEI0 GTTOU TTOKAEIETN TO EVBEXOHEVO VOl UTTOTTOUV {uidt Adyw QUOTKIG ETagiic e okANpéG
EMQAveIEg/avTIkeieva. YO q;umo)\ovng ouverikes ol wroqcrmécg TIapéYouV ETTApKT TIPOaTaaia yia 5 xpdvia. Kard
v amobiKeuon S1aoQahiaTe 6Tl 0 KepaAGGETHOG Bev TEvItVeTal (1oxUel yia TV €kBoom pe KepaNddEaKo) Kal Ta
Haghapdxia Sev mEdovial, emeidh Glaqzopznm pTTopei va TrpokAnBei anu 070 TIPOiOV.

MARQUAGES ET SIGNIFICATIONS : (tous les ci-dessous ne sont pas visibles sur le produit) :
( pa produ) EN BETEKENISSEN: (et alle zullen op het product zichtbaar zip): ‘ Produsentens varemerke Iﬂl Produksjonsdato Valmistajan tavaramerkki Iﬂl Valmistuspaiva MARCA(;OES E SIGNIFICADOS: (nern todas s abaixo indicadas encontrar-se-40 visiveis no produto): THMANEEIE KAI EHMASIA (o0 mpoidv Bev efvn 0partég Ol of TepaKi onuenaei):
La marque commerciale du fabricant dl Date de fabrication @ Het handelsmerk van de fabrikant Productiedatum . j . o X . R
d . E lai A marca comercial do fabricante Data de fabrico To euTIopIKG OTiPC TOU KATAOKEUAOTH Hpepopnvia karaokeurg
(((‘I/(((E/ (( | ((3 . 2 moa ENgs2 | e nombre sandard Européen Hot Europase (((’I/(((E/(((G/(((S Modellreferanse EN 352 | Europeisk standard for horselsvem (((1/(((2/(((:/(((3 Mallin vite EN 352 Ni:io'ppa asen umero ‘ g
o areference du modele i i ( 1/( E/( =/( 3 | De modelreferentie EN 352 - - - anci 0 Nimero da Norma Europeia : To eupwaiko TPGTUTIO Yiat TV
S i . pour la protection auditive. (( (( (( (( voor UK Forskrift 2016/425 om personlig C E Samsvar med forordning (EU) Henkiosuojaimista koskeva asetus 2016/425 c E Asetuksen (EU) 2016/425 (((1 ! (((E / (((c / (((3 Areferéncia a0 modelo EN352 | tvaa Protegdo Audmvg ((("I ! (((E/ ((':/ ((3 To poviého EN 352 npougauiu mg u‘ioﬂ@ v
UK d: s reoTeecrt]\on indivwdueﬁatle\altxe ergg{\ﬁ%n egur Conformité au reglement (EU) UK 2018425 Conformiteit mg cA outsyr, som endret 14 gelde 1 GB 2016425 CR 2016/425 sobre equij . Kavoviapég 2016/425 yia Tov atopikd : .
ca ® pr otecton o L tel g 2 2016/425 ca beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om van c E (EV) 2016/425 bsi ) bsi R R . R R R UK de protecdo individual, conforme alterado C E Conformidade com o UK TIPOOTATEUTIKG EEOTAIGHO, O c E ZUPPOPPUITN PE TOV KAVOVIOHO
Ppiig toepassing te zijn in GB @ Angir at produksjonen av produktet oppfyller BS| standarder il ytelse og kvalitetsstyring & Osoittaa, etta tuote on BSI suorituskyvyn- ja mukaan cA vara aplcar em GB Regulamento (EU) 2016/425 ABKe Yia va 1ox0e 070 GB (EV) 2016/425

@ Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI de rendement et de gestion

Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI normen op het gebied van

miejscach lub w miejscach, gdzie moga one mie¢ stycznosé

, v souladu s pokyny vyrobce. 2. Chranice usi musi byt vzdy pouzity v
hluéném prostredl 3. Pravidelné pmblha servis chranicu usi.

VYSTRAHA: Upozoriiujeme uZzivatele na nebezpeci plynouci z provadéni Uprav nebo odstranéni kterékoli
z originalnich soucasti ochranného vybaveni jinym zplisobem, nez jak doporugila spole¢nost JSP Ltd. Ochranné
prostfedky by nemély byt upravovany zadnym zplisobem, ktery spolecnost JSP Ltd nedoporucuje. Uprava ¢i
prizptisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

POKYNY K CISTENI: Chranice s Ize vyGistit pomoci mydia a teplé vody, nasledné osusit mékkym hadfikem.

Rovnéz |ze pouzit Cistici ubrousky JSP nebo antibakterialni vihcené ubrousky. Nedovolte navihnuti chranici
nebo vnlgrnl pény. Pokud tyto ¢asti navihnou, Je tfeba je sejmout a vymemt Chranlpe usi nesmi byt cistény

Pewne substanqe chemiczne moga oddziatywac szkodiwie na ten produkt. Szczegétowych informacii na ten temat
udziela JSP Ltd. Nauszniki gdlnie poduszki Moga Si ZUZywac | powinno sig

latkami nebo stédly a nesmi byt na pfimém ¢nim svétle neb v kontaktu
s rozpoustédly. Uréité chemické latky mohou mit na tento produkt nezadouci Gcinky. Dalsi informace jsou k
dispozici u JSP Ltd. Chranice usi a zejména vycpavky, se mohou v pribéhu pouzm opotebovat a proto je

je czesto kontrolowac pod katem pekmec iwyciekow, a takze, w razie potrzeby, wymieniac je. Zuzyte lub
poduszki uszczelniajace nalezy wyjac i wbozyc nowg pare z odpowiedniego zestawu higienicznego. Instrukcje
dotyczace wyjr i wymiany ow znajduja sie w zestawie higienicznym. (zamawiajac je,
nalezy podac numer modelu; instrukcie montazu sa dostarczane wraz z czgsciami zamiennymi).

RZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Gdynausmlkl aquzywane‘ b pod

transporlu nalezy
kow

j w pojemniku, aby jep $ ki promlenl
chemlcznych oraz substanji scwemych igdzie nie mogqone zostac uszkodzone w wyniku ﬁzycznego komaktu z twardq
powinny zapt iwg ochrong

przez okres 5 lat. Podczas plzechwywama patak nie moze by¢ rozciagniety (dotyczy wersji z patakiem nagiownym) a
poduszki uszczelnigjace nie moga by¢ sprasowane, poniewaz moze to skulkowac uszkodzeniem produktu.
OZNAKOWANIA I ICH ZNACZENIE: (nie wszystkie ponizsze

53 widoczne na p
Znak handlowy producenta dl Data produkcji
Numer normy europejskiej
(((1/ (((E / (((‘:/ (((3 Numer modelu EN352 | 4otyczace] ochronnikow siuchu

tfeba  napriklad, zda nedoslo k prasknuti. V pfipadé potfeby je vyméiite. Opotfebované
nebo poskozené polstarky sejmete a nahradte je novym parem z odpovidajici hygienické soupravy. Pokyny k
sejmuti a vymene komponentt jsou soucasti ické soupravy. (Pfi avce uvedte typ modelu, pokyny
k nasazeni jsou sougasti nahradnich dild.)

SKLADOVANI A PREPRAVA: Pokud chranice sluchu nepouzivte nebo je prepravujete, je treba, aby byly
ulozeny v nadobé, a nebyly vystaveny pfimému slune¢nimu svétlu, aby byly mimo dosah chemickych latek
a abrazivnich latek a nemohly byt poskozeny fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy. Za béznych podminek
chranice usi nabizi dostatecnou ochranu po dobu 5 let. Pfi skladovani se ujistéte, zda neni paska natazena
(tyka se verze s paskou) a Ze chranice nejsou stlaceny, nebot to by mohlo produkt poskodit.

ZNACENI A VYZNAMY: (ne viechna znaéeni nize budou na produktu viditelna):

‘ Ochranna znamka vyrobce ﬂl
(SR

Datum vyroby

Cislo evropské smérnice pro

Referenéni Cislo modelu EN 352 ochranu sluchu

Zgodno$¢ z rozpc

UK Rozporzadzenie 2016/425 w sprawie Srodkow
C E (EV) 2016/425

cA ochrony indywidualnej, ze zmianami, ktére
majq zastosowanie w GB

bsi.
@ Wskazuje, ze producent produktu spefnia BSI normy wydajnosci i zarzadzania jakoscig,
Elementy nausznikéw
przeciwhatasowych podlegaja.

i ax | Zakres temperatur i wilgotnosci podczas AN
’R,T L"\@ recyklingoy

przechowywania.

UK Nafizeni 2016/425 o osobnich ochrannych
cA prostedcich, ve znéni pozdgjsich predpist C E
pro pouziti v GB

Shoda s nafizenim (EU) 2016/425

Oznacuje, Ze vyroba produktu odpovida BSI normém vykonu a fizeni jakosti

| D&

Komponenty chranicu sluchd Ize

Skladovaci teplota a rozsah vihkosti.

recyklovat

2% Wskaznik kotowy daty produkcji: rok produkeji jest umieszczony w $rodku, a miesigc jest
oe>  |wskazany strzatka

Kolecko s datem vyroby: rok vyroby je vyznacen uprostied, mésic je oznacen Sipkou.

Oppbevaringst " n N s - v bt P - " - -
de la qualité prestaties en ppoevaringstemperatur og ‘ 5 @ ‘ Orebeskyttelsens deler kan resirkuleres jﬂf 4| Varastointipaikan lémpdilaja suhteelinen kosteus L/?_\ @ Egg:g‘stgglawmen osat voidaan @ Indica que o fabricante do produto cumpre as normas BS| de desempenho e de gestéo de qualidade @ E;Igﬂll;g%ﬁ(‘]%g ﬂ;g;ﬁ%éuq Tou TpofdvTo avramokpiveral oa BSI mpdrurta amédoang
e A N, Les composantes de la protection T
Plages dhumidité et de température de stockage ‘ 2 - A : Opslagtemperatuur en ‘ N (> Sommwge onderdelen kunnen i i o o | i ] ey > p— Edoo v BEDHOKDATIAC Kl P Ta otoneia pp—"
L')@ auditive peuvent étre recydlées L«-\@ worden Hjul med produksjonsdato: produksjonsar angitt i midten, maned vises av pil & D:E Valmistuspaiva: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja valmistuskuukausi on osoitettu nuolella ,R’ ‘T gzmﬂiﬁ;{g de armazenamento e Ieores‘ /?_\@ gjﬁ&mmﬁgﬁiﬁ? ,p ro‘ti%ros /ﬂf T aggegkgtng’r‘{g pHOKpaTiag kal uypaaiag L._\@ Tog IXEIC TWV W idwv
Ko
Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au centre, mois indiqué par une fléche Datumsrad: Das F istin der Mitte angegeben, der Herstellungsmonat 237, <237, . B . . .
¢ wep durch den Peil VEILEDING T"— DEMPETABELLER (Bilde 1): H = Hoyfrekvent dempeverdi i desibel | M = Mellomfrekvent OPAS VAIMENNUSTAULUKON KAYTTOON (Kuva 1): H = suurtaajuusvai arvo desibeleiné | %L“d:s Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, més apontado pela seta 5 “: gg%cgm\'fgml amb o Bhoc To &g QVAYPAgETal o0 KEVIO, 0 HVag
GUIDE DES TABLEAUX D'ATTENUATION (Image 1) : H = Valeur de latténuation & haute fréquence en décibels | M 6IDS VOOR BELLEN ( g 1):H=D hoge i decibel | M Hz) = Frekvens mah \‘ rl'eruL\anvn'f rég?t dér;gﬁzfnrg:\\ltggségﬂ;‘ngg" Fdesﬁaﬂe?l\lsggml é?éﬁ’éiﬂitkf{ |I gg?/‘l(’gls‘) £ e I i ind | SR . — e ‘
e e atviuey p A AT DEMP i = voor hoge frequentie in decibel = = kuulosuojalnten SNR- -anvo desibeleind | F (Hz) = taa]uus mitattuna hertseissa | MA (dB) = vaimennuksen = 6 : f n Q , i
e e Sl s e Do o ened o U e o e s s Qs 3 s s | AVB) G oo s aars GUAPARA 10 ABELAS DETENUAGRD (g 11k o oo et s QUATOR (A T01S TWAKE s = T st o v |
Afténuation moyenne en décibels| SD = Déviation standard | APV(dB) = Ind N |“M‘A e Bty G secel | S 2 Sndaardahd | AEVIAB) o deradce F@R BRUK: Kontroller putene for skader. Kontroller at skuminnleggene sitter som de skal i Kiokkene. Kontroller ENNEN KAYTTOA: Tarkasta pehmuste vaurigiden varalta. Tarkasta, efté siséinen vaahtomuovi on pakallaan. |dsé“‘_ 7 Slassifcagéo numéica rca do proelor auricar em dedoeis |F (Hz) = Ffe‘q”?"“a "‘e“éda om Herz| MA SNR = Apig0c Kandroe K‘A*”"“UA""EV‘*’;;‘ dedoel | FHz) = Zuxvoma ot Herz |I MA (dB) = Méon efooévion oe
AVANT UTILISATION : Viérifier siles coussinets sont endommagés. Vérifier si la mousse  lintérieur est présente d in decibel. at skiven sitter godt fast. VIKTIG! For optimal ytelse skal man kontrollere at putedelen er fart innunder alle de Tarkasta, ettd levy on kiinnitetty oikein. TARKEAA! Varmista optimaalinen toiminta tarkastamalla, etta (dB) = Atenuagao media em decibéis | SD = Desvio padréo | APV(dB) = Valor de protegéo assumido em decibéis. lecibel | umikn anokAion | APV(dB) = Gewpnikd Tiury WPOUTUUIOCOE lecibel

la coquille. Veérifier si la plaque est attachée correctement. IMPORTANT ! Pour des performances optimales, veuillez 'l
vous plat vérifier que la partie coussinet est enfoncée dans toutes les 6 attaches sur la plaque d'appui, tel que présenté
sur (image 2). Sila plaque/coussinet a été remplacée, vérifiez si le joint torique est présent (image 3). Avant la mise en
place, veuillez contréler le produit vous vous assurer qu'il n'est pas endommagé. En cas de découverte d'un dommage,
jetez-le immédiatement et obtenez une nouvelle paire.

MODE D’EMPLOI POUR LE SERRE-TETE Sonis® : 1. Tirez les coquilles au maximum sur le seme-téte (image 4).
2. Placez le sere-téte au sommet de la téte (image 5) et exercez une pression sur le serre-téte pour le maintenir en
place. Faites glisser chaque coquille vers le haut jusqu'a ce que le coussinet recouvre l'oreille et que le joint formé nest
pas cassé par [oreille (image 6). Lorsque la coquille de protection est installée, poussez les deux coquilles vers la téte
pour comprimer le coussinet et améliorer lajustement et l'étanchéité (image 7). 3. Laissez les coussinets se réchauffer
pendant 2 minutes et prendre la forme de la téte de ['utilisateur. 4. (image 8) montre que le produit est posé correctement.
LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis® SERRE-TETE :

COMPOSANTE MATERIAU COMPOSANTE MATERIAU
Serre-téte TPE et acier |noxydab|e Coquilles ABS
Mousse intérieure Mousse de polyuréthane Plaque |ABS

Bras pivotant Acétal

MASSE POUR LES Sonis®SERRE-TETE (g): Sonis®1 (sur le seme-téte moulé) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (sur le seme-téte
moulé) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (sur le sere-téte moulg) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (sur le serre-téte moulg) = 355 (+/5 g).
INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR LES MONTES SUR CASQUE Sonis®: AVERTISSEMENTS Ces coqilles
de protection montées sur casque font partie de la gamme grande taille. Les coquilles de protection montées sur
casque et conformes 4 la norme EN 352-3 font partie de la « gamme taille moyenne » ou « gamme petite taille » ou
«gamme grande taille ». Les coquilles montées sur casque de la « gamme taille moyenne » conviennent & la majorité
des utilisateurs. Les coquilles de protection montées sur casque de la « gamme petite taille » et de la « gamme grande
taille » sont congues pour convenir aux utilisateurs pour lesquels les coquilles montées sur casque de la « gamme taille
moyenne » ne conviennent pas. Ces coquilles de protection doivent étre montées sur les casques de sécurité suivants
et ne peuvent étre utilisées qu'avec ceux-ci : EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100 1. Pour EVO® ALTA™,
retirez d'abord les clips en plastique sur les cotés (image 9a). Insérez fermement la plaque de fixation dans la fente sur le
coté du casque jusqu'a ce que vous entendiez un clic d'enclenchement (image 9b). 2. En vue d'assurer une protection
adéquate, assurez-vous que ce casque est posé et ajusté 4 la taille de la téte de lutiisateur. 3. Tirez les coquilles au
maximum et mettez les bras dans le support en les positionnant (image 10). 4. Appuyez sur les bandes de cables vers
lintérieur jusqua ce que vous entendiez un clic des deux cotés indiquant une bonne étanchéité (image 11). 5. Ajustez
les coquilles en les faisant glisser vers le haut ou le bas jusqua ce quelles forment un joint autour des oreilles (image
12).6. Lorsque la ooqullle de  protection estinstallée, poussez les deux coquilles vers la téte pour comprimer le coussinet
etaméliorer (image 13). 7. Laissez les coussinet: pendant 2 minutes et prendre
laforme de la téte de I’ut\hsaﬁur 8. (image 14) montre que le produit est posé correctement.

LISTE DE MATERIAUX POUR LES Sonis® MONTES SUR CASQUE:
COMPOSANTE |MATERIAU
Coquilles ABS

Plaque |ABS

ére|Mousse intérieure|Mousse de pol
MASSE POUR LES Sonis® MONTES SUR CASQUE (g): Soms®1 (monté sur casque) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact
(monté sur casque) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (monté sur casque) = 383 (+/-5 g).

VOOR GEBRUIK: Controleer het kussen op beschadigingen. Controleer of het binnenschuim in de kap zit.
Controleer of de plaat goed is gemonteerd. BELANGRIJK! Controleer voor optimale prestaties dat het kussendeel
onder alle 6 lipjes van het plaatdeel is gestopt, zoals afgebeeld in (Afbeelding 2). Als de plaat/het kussen is
vervangen, controleer dan dat de elastische O-ring aanwezig is (Afbeelding 3). Inspecteer het product voor het
plaatsen om te controleren dat niet beschadigd is. Als dit wordt ontdekt moet u het onmiddellijk weggooien en
een nieuw paar aanschaffen.

PASINSTRUCTIES VOOR Sonis® MET HOOFDBAND: 1. Trek de kappen maximaal uit op de hoofdband
(Afbeelding 4). 2. Plaats de hoofdband bovenop het hoofd (Afbeelding 5) en druk licht op de hoofdband om
het op zijn plaats te houden. Schuif elke kap omhoog totdat het kussen het oor omsluit en de afdichting niet door
het oor wordt onderbroken (Afbeeldlng 6). Nadat de oorkap is geplaatst moeten beide kappen op het hoofd
worden gedrukt om het kussen in te drukken, de pasvorm te verbeteren en verder af te dichten (Afbeelding 7).
3. Laat de kussens 2 minuten opwarmen en vormen naar het hoofd van de gebruiker. 4. (Afbeelding 8) toont
het correct geplaatste product.

MATERIAALLIJST VOOR Sonis® MET HOOFDBAND:

[ONDERDEEL MATERIAAL ONDERDEEL MATERIAAL
Hoofdband nd Kappen ABS
Draaiarm |Acetaal Plaat ABS
Kussens (kussen, TPU huid schuimpolymeer Binnenschuim PU-schuim

GEWICHT VOOR Sonis® MET HOOFDBAND (g): Sonis® (over hoofdband) = 210 (+/-5 g), Sonis®2 (over
hoofdband) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (over hoofdband) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (over hoofdband) = 355 (+/-5 g).
PLAATSINGSINSTRUCTIES Sonis® DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD: WAARSCHUWING: Deze op
de helm gemonteerde gehoorbeschermers hebben een grote maat. Op de helm gemonteerde gehoorbeschermers
die voldoen aan EN 352-3 hebben een ‘middelgrote maat,, ‘kleine maat’ of ‘grote maat'. Op de helm gemonteerde

meteen maat passen de van de dragers. Op de helm gemonteerde
gehoorbeschermers met een ‘kleine maat' of ‘grote maat’ zijn ontworpen om te passen voor dragers voor wie de
‘middelgrote maat' niet geschikt is. Deze gehoorbeschermers mogen alleen worden geplaatst op, en uitsluitend
worden gebruikt, met de volgende industriéle veiligheidshelmen: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100,
EVO®6100 Full Brim. 1. Voor EVO® ALTA™ verwijdert u eerst de plastic clips van de zijkanten (Afbeelding 9a). Plaats
het bevestigingsblad stevig in de sleuf op de zijkant van de helm, tot het vastkiikt (Afbeelding 9b). 2. Voor adequate
bescherming moet de helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. 3. Trek de
kappen maximaal uit en plaats de armen in de stand-by stand (Afbeelding 10). 4. Druk de kabelbanden naar binnen
totdat u aan beide zijden een kiik hoort, wat duidt op een stevige afdichting (Afbeelding 11). 5. Stel de kappen af
door ze op en neer te schuiven totdat ze een afdichting rond de oren vormen (Afbeelding 12). 6. Nadat de oorkap is
geplaatst moeten beide kappen op het hoofd worden gedrukt om het kussen in te drukken, de pasvorm te verbeteren
en verder af te dichten (Afbeelding 13). 7. Laat de kussens 2 minuten opwarmen en vormen naar het hoofd van de
gebruiker. 8. Toont het correct geplaatste product (Afbeelding 14).

MATERIAALLIJST VOOR Sonis® DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD:

\ONDERDEEL ONDERDEEL MATERIAAL
Kappen
Plaat ABS
Binnenschuim PU-schuim

kussen
GEWICHT VOOR Sonis® DIE OP DE HELM WORDT GEMONTEERD (g): Sonis®1 (op de helm gemonteerd) = 239
(+-5 g), Sonis® Compact (op de helm gemonteerd) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (op de helm gemonteerd) = 383 (+/-5 g).

6 flikene pa skivedelen, som vist i (Bilde 2). Hvis skive/pute er byttet ut, kontroller at den elastiske o-ringen
fortsatt er der (Bilde 3). For tilpasning skal man kontrollere at produktet ikke er skadet. Hvis det er skadet, skal
det kasseres umiddelbart og man ma fa tak i nye areklokker.

BRUKSANVISNING FOR Sonis® MED HODEBAND: 1. Trekk klokkene til maksimal posisjon pa hodebandet
(Bilde 4). 2. Plasser hodebandet pa hodet (Bilde 5) og pafer det trykk for a holde det pa plass. Skyv hver av
klokkene oppover il puten omslutter gret og forseglingen ikke brytes av ereflippen (Bilde 6). Nar greklokkene
er tilpasset, presser man begge klokkene mot hodet for & trykke sammen putene, og dermed oke bade
tilpasning og forsegling (Bilde 7). 3. Gi putene 2 minutter pa a varmes opp og tilpasse seg brukerens hode. 4.
(Bilde 8) viser produktet riktig tilpasset.

MATERIALLISTE FOR Sonis® MED HODEBAND:

pehmuste on tydnnetty levyosan kaikkien 6 kielekkeen alle (Kuva 2) osoittamalla tavalla. Jos levy tai pehmuste
on vaihdettu, tarkasta, ettd joustava O-rengas on paikallaan (Kuva 3). Tarkasta ennen paikalleen asettamista,
ette tuote ole vahi Mikali ndin on hévita tuote Omasti ja hanki uusi pari.

PAANAUHALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN ASENNUSOHJEET: 1. Veda kupuja mahdollisimman
pitkalti paépannasta (Kuva 4). 2. Aseta paapanta paan padlle (Kuva 5) ja paina padpantaa, jotta se pysyy
paikallaan. Liu'uta kumpaakin kupua yldspdin, kunnes pehmuste peittda korvan ja korv: Ia'ysln kuvun sisaan
(Kuva 6). Kun kuulosuojaimet ovat paikoillaan, tydnna molempia kupuja paata kohti tiivistdaksesi pehmusteen ja
parantaaksesi istuvuutta sulkien korvat tiiviisti pehmusteiden sisélle (Kuva 7). 3. Anna pehmusteiden lammeta
ja mukautua paasi muotoon 2 minuutin ajan. 4. (Kuva 8) nayttaa oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:

ANTES DE UTILIZAR: Verifique a existéncia de danos na almofada. Certifique-se da presenca de espuma no
interior da concha. Certifique-se de que a placa se encontra corretamente fixada. IMPORTANTE! Para um melhor
rifiq de que a parte se encontra recolhida por baixo das 6 patilhas na parte da
Placa, conforme apresentado na (Imagem 2) Se a tiver sido itui de que 0 O-fing
elastico esta presente (Imagem 3). Antes de colocar o produto, inspecione-o para certificar-se de que no se encontra
danificado. Se existirem danos, elimine o produto imediatamente e obtenha um par de abafadores auriculares novo.
INSTRUCOES DE ENCAIXE PARA BANDAS DE CABEGA Sonis®: 1. Puxe as conchas até 4 extensdo maxima no
aro da cabega (Imagem 4). 2. Coloque 0 aro da cabega sobre a mesma (Imagem 5) e pressione o aro para o ajustar
& posicdo pretendida. Faca deslizar cada uma das conchas para cima até a almofada tapar a orelha e o vedante ndo
serinterrompido pela orelha (Imagem 6). Uma vez encaixado o abafador auricular, pressione ambas as conchas sobre
a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedagéo (Imagem 7). 3. Deixar passar 2 minutos para
que as almofadas aquegam e se adaptem ao formato da cabega do utilizador. 4. A (Imagem 8) apresenta o produto

(+/-5 g), Sonis®2 (pa
formet hodeband) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (pa formet hodeband) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (pa formet
hodeband) = 355 (+/-5 g).

TILPASNINGSINSTRUKSER FOR HJELMMONTERT Sonis®: ADVARSEL: Dette hareveern kan monteres pa
en hjelm og justeres i starrelse. Det hjelmmonterede herevaern, der opfylder EN 352-3, kommer i de justerbare
storrelser ’lille”, "medium” eller "stor’. Et hjelmmonteret herevaern i storrelse 'medium’ passer de fleste
brugere. Hjelmmomerede herevaern i storrelse “lille” eller "stor” er designet fil at passe brugere, som ikke kan
passe storrelse "medium”. Disse greklokkene skal festes pa og kun brukes sammen med felgende industrielle
vemnehjelmer: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. For EVO® ALTA™, fiern farst
plastklemmene fra sidene (Bilde 9a). Sett festebladet inn i sporet pa siden av hjelmen til det klikker pa plass
(Bilde 9b). 2. For & oppna tilstrekkelig beskyttelse, ma man pase at hjelmen er tilpasset og justert i forhold til
brukerens hode. 3. Trekk klokkene til maksimal posisjon og sett armene inn i festeposisjon (Bilde 10). 4. Trykk
metalltradene innover til du herer et Kiikk pa begge sider, noe som indikerer at de sitter godt fast (Bilde 11). 5.
Juster klokkene ved a skyve dem opp- eller nedover til de skaper en forsegling rundt erene dine (Bilde 12). 6. Nar
areklokkene er tiipasset, presser man begge klokkene mot hodet for & trykke sammen putene, og dermed gke
bade tilpasning og forsegling (Bilde 13). 7. Gi putene 2 minutter pa & varmes opp og tilpasse seg brukerens hode.
8. (Bilde 14) viser produktet riktig tilpasset.

MATERIALLISTE FOR HJELMMONTERT Sonis®:

KOMPONENT MATERIALE

Klokker
Skive ABS

Skumpolymer med TPU-hud Skuminnlegg PU-skum

VEKT FORHJELMMONTERT Sonis® (g): Sonis®1 (hjelmmontert) = 239 (+/-5 g), Sonis® Compact (hjelmmontert)
=256 (+/-5 g), Sonis®3 (hjelmmontert) = 382 (+/-5 g).

g), Sonis®2 (paapannallinen) = 260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (paapannallinen) = 230 (+/- 5 g), Sonis®3
(paépannallinen) = 355 (+/- 5 g]

KINNITYSOHJEET KYPARAKIINNITTEISILLE  Sonis®KUULOSUOJAIMILLE: VAROITUS: Namé  kyparaén
kunmtenaval kuulosuojaimet ovat suurikokoisia. EN 352-3 ~standardin mukaiset kypéraén kinnitettavat kuulosuojaimet
pienikokoisia tai kyparaan kiinnitettavat kuulosuojaimet sopivat useimmille
kayt?am\e Pienikokoiset ja suurikokoiset kyparaan kunnm-maval kuulosuojaimet on suunniteltu kaytigiile, joille keskikokoiset
in kiinnitettavéit kuulosuojaimet eivat sovi. Némé kuulosuojawmel on kiinnitettava seuraaviin teollisiin turvakypariin ja
sugjaimmia saa kayttda vain niiden kanssa: EVOL| ite®, EVO®2, EVO®3, EVO®, EVO®100, EVO®6100 Full Brim. 1. EVO®
ALTA™ varten irrota ensin muovipidikkeet sivuilta (Kuva 9a). Tyonna kinnikelevy lujasti kypérén sivussa olevaan aukkoon,
kunnes se naksahtaa paikalleen (Kuva 9b). 2. Varmista ritiédvan suojan takaamiseksi, etté kypara sopi ja sadetian
kayttéjan paahén sopivaksi. 3. Veda kupuja mahdolisimman pitkélt ja aseta varret pystyasentoon (Kuva 10). 4. Paina
metalitankoja sisdénpain, kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolita. Tama tarkoittaa, etta ne ovat tukevasti
paikoilaan (Kuva 11). 5. Séadé kupuja liu'uttamala nita yls tai alas, kunnes ne ovat tiviist korvien ympérilé (Kuva 12). 6.
Kun kuulosuojaimet ovat paikoilaan, tyénné molempia kupuja péété kohti tivistaéksesi pehmusteen ja parantaen istuvuutta
sulkien korvat fiiviisti pehmusteiden sisélle (Kuva 13). 7. Anna pehmusteiden lammeta ja mukautua paasi muotoon 2
minuutin ajan. 8. (Kuva 14) nyttaa oikealla tavalla paikalleen asetetun tuotteen.

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN MATERIAALILUETTELO:
0SA MATERIAALI
Kuvut IABS
li Levy ABS
Pehmusteet TPU-kuori vaahdotetusta polymeerista Siséinen vaahtomuovi |PU-vaahtomuovi

KYPARAKIINNITTEISTEN Sonis®KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis® (kyparakiinnitteinen) = 239
(+/- 5 g), Sonis® Compact (kyparakiinnitteinen) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (kyparakiinnitteinen) = 383 (+/- 5 g).

MPIN THXPHZH: EAtygre yia npiég, B pPWSNG ETEVOUOT BpioKeTal
oTIG Kdyeg, BeBaiwBeiTe o1 ol TAKeS Exouv npocfuprneu owaTa. ZHMANﬂKOV Mamy enntufn BéAniomg amodoong
BeBawBefTe ori Tor pagiAapdKia autiiv Bpiokovial KaTw a6 Tig 6 yAwrTideg Twv TAakwv o0pgwva pe my (Eikéva 2).
e TIEPITTIWON QVTIKOTAOTOONG TwV. n)\amv/ua&)\up\uw auriv BeaiwBeite o1 ol eAaaTikoi daktUAiol O Bplukovml
ot Béon Toug (Eikdva 3). Mpiv QopETETE TIg WToaoTTideS, EAEYETE TIG yia va SiaapahioeTe o1l Sev £youv uTrooTei {nuid.
Ze TIEPITTTLOT TTOU BICMTIOTWOETE {NICI, ATTOPPIWTE TIG AUECWS KAl XPNOILOTIOINOTE éval KavoUpylo Zeuyapl.
OAHTIEZ TOMOGETHEZHE Sonis® ME KEGAANOAEEZMO: 1. Tpafie TG kayeg 600 To duvarov o Efw amd Tov
Kepaddeapio (Eikova 4). 2. MepdoTe Tov KepahdBeapo aTo ke aag (Eikovar 5) K TETE Tov yiat va oTaBeporioinBei.
'ZUPETE TIG KAWES TIPOG Tl TTAVLY, WOTE Tar JaGApAKICt auTIcuv var KeAJouv KaAG Tar auTidl, Yupig vt umodideTal n pévwon
a6 Ta auridt (Eikova 6). Agol GOpECETE TG wioaoTrideg, TIECTE Kal Tig B0 KAWES OTO KEQAA! GG, WOTE VA GUUTTIESTO0Y
Tat POGACPAKIC QUTIGV Katl Vot Bc)muﬁel n egapuoyr kai n pévwon (Eikdva 7). 3. AprioTe Ta uaﬂ).upama QUTIGV Yl 2 AeTTTa
val (eaTaBolv KAl Vol TIpOOTpHOOTOUV OTO KeGAh as, 4. S (Eikova 8) UTTOBEIKVUETaI 1) GLIOTY EQEPHOYT TOU TIPOIOVTOG.

Almofadas Polimero de espuma com la TPU Espuma interior _|Espuma de PU
MASSA PARA Sonis® COM ARO DE CABEGA (g): Sonis®1 (sobre aro de cabeca moldado) = 210 (+/-5g), Sonis®2
(sobre aro de cabega moldado) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (sobre aro de cabeca moldado) = 230 (+/-5g), Sonis®3
(sobre aro de cabega moldado) = 355 (+/-5g).

INSTRUGOES DE ADAPTAGAO PARA Sonis® DE MONTAGEM EM CAPACETE: AVISO: Estes protectores
auriculares fixados em capacete s&o de tamanho grande. Os protetores auriculares fixados em capacetes em
conformidade com a EN 352-3 séo de ‘tamanho médio’, pequeno ou grande. Os protectores auriculares fixados em
capacete de tamanho médio véo servir & maioria dos utilizadores. Os protectores auriculares de tamanho pequeno
ou grande sdo concebidos para servir a utilizadores para quem o tamanho médio ndo é adequado. Estes abafadores
auriculares devem ser adaptados e utiizados apenas com os seguintes capacetes de seguranga industriais: EVOLite®,
, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO™6100 Full Brim. 1. Para EVO® ALTA™, primeiro remova os clipes pldsticos
das laterais (Imagem 9a). Inserir a lamina de fixacdo fmnememe na ranhura exlsten(e na lateral do capaoem ale
encaixar com um estalido (Imagem 9b). 2. Para uma proteg&o adk ifiq
e ajustado de acordo com a dimenséo da cabega do ulizador. 3. Puxe as eonchas atéa extensao maxima e coloque
as hastes na posicéo de repouso (Imagem 10). 4. Pressione os aros metdlicos para dentro até ouvir um estalido de
ambos os lados, indicando uma vedacéo segura (Imagem 11). 5. Regule as conchas, fazendo-as deslizar para cima ou
para baixo até formarem um vedante em tomo das orelhas (Im: 12). 6. Uma vez encaixado o abafador auricular,

pressione ambas as conchas sobre a cabega para comprimir a almofada e melhorar o ajuste e vedacao (Imagem 13). 7.
Deixar passar 2 minutos para que as almofadas aquegam e se adaptem ao formato da cabega do utilizador. 8. (Imagem
14). apresenta o produto corretamente colocado sobre a cabega.

LISTA DE MATERIAL PARA Sonis® COM ARO PARA CABEGA:

0SA MATERIAALI OSA #ATER'AAU colocado sobre a cabega. KATAAOIOE YAIKQN TON Sonis® ME KEQAAGAEEMO:
KOMPONENT WATERIALE ‘EIOmPONENT [L"Q;ER'A'-E Paénauha __ |TPEja ruostumaton teras Kupu ABS LISTA DE MATERIAL PARA Sonis* COM ARO PARA CABEGA: STOIXEIO YAIKO ETOIXEIO YAIKO
B t:lg rustfritt stal < ko er oS Siséinen vaahtomuovi |PU-vaahtomuovi _ Levy |ABS COMPONENTE MATERIAL COMPONENTE |MATERIAL Kegahddeapiog ITPE ka1 avoéeidwrog xahuBag Gyeg ABS
" Siﬁmol e med TPUhud Sknlrzinnle S Pehmusteet TPU-kuori vaahdotetusta polymeerista [Kéantovarsi_|Aseteali | Aro para cabeca TPE e aco inoxidavel Conchas IABS Tmaotdg Bpayiovag AKeTaA MAdka ABS
X X P oy " — - : d
VEKT FOR HODEBANDMONTERT Sonis® (g): Sonis®1 (pa formet hodeband) = PAAPANNALLISTEN Sonis®-KUULOSUOJAINTEN PAINO (g): Sonis®! (padpannallinen) = 210 (+- 5 Haste [Placa de acetal |ABS Muﬁu\upuma auTiwv

aéihapdki IAppwdeg TTOAUPEPES pe eTmikaAuyn TPU :i‘”;ﬁﬂ':\” agpiong Appog PU
AIAZTAZEIE Sonis®ME KEGANOAEIMO (ot g): Sonis®1 (xutdg Kepahodeapog) = 210 (+-5 g), Sonis®2 (xutdg
Ke@ahodeapog) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (Xutog kepaAddeapiog) = 230 (+-5 g), Sonis®3 (KuTog KeahdBeaROG)

9).
OAHIEZ TOMOGETHEHE TMA Sonis® KPANOYZ: MPOEIAOMOIHEH: Auté o wioaoTrideg kpavoug Karardaaovial
omv. Kumvcplu peyahou ucveeoug O1 wroaaTideg Kpévoug Ikavorroiodv To Tipdrurio EN 352-3 kai SiariBevran ot “pecaio
PéyeBoC, “Likpd péyeBog” ) “peyho péyeBog”. O LToaaTTidES KpAVOUS PEatiiou eyEBOUG EQaPLGLOUV GTOUG TEPITTTTENOUG
xenoteg. Ot u)mcno'mﬁt; Kpcvoug LikpoU fy uzvuAm HeyEBoug £xouv szélamzl YIa XprGTES, GTOUG OTT0ioug Bev Tulp\a(ouv
Ol WIOAOTTIOES KPENVOUG pwulou LeyEBoug. AUTEG Of WIOAOTTIOES TTPETTEI VI TOTTOBETOUVTQ KCll VA XPNOTOTIOIO0VTal LOVO
€ GUVBUAOLO |E T TTOPCIKTLY BIONXAVIKA Kpavr] aogakeiog: EVOL\te‘& EVOF2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100
Full Brim. 1. Tat To EVO® ALTA™, agaipéoTe Tipwra T TIAGTIKG KNITT amio Tat TIAGVG (Eu(éva 9a). MepdaTe To TIEPUYIO
TIPOOGPMONG TNV UTTO30XT aTal TTAGYIC TOU KPAVoUg Kall TEDTE To var aapahioe! (Eikova 9b). 2. Moy emiteudy) emapkols
TIpOUTAGiCG BIGOGANGTE O TO Kpavog éxel ToToBE el Katl pUBIOTE 0o pEYeBog Tou Kegakiod Tou xpriom. 3. TpaPAg Tig
Kawzg 600 T0 SuvaTdv Trio EGw Kol puemc'm Toug, Bpax\oveg om 6Béon avapovrig (Eu(ovu 10). 4. TIEOTE TOUG GUPCTIVOUG
IPGVTEG TIPOG Tl €O PEXPI VO OKOUOTET TO xapomplmlm «KAIK» kal oTig 500 Tr)\zupag, WOTEVat ﬁluuqu)\lmzl n omﬂapomm

LEGENDA DO TABELI TLUMIENIA (Rys. 1): H = Warto¢ tumienia dla wysokich czestotiwosci w decybelach
| M = Wartos¢ tumienia dla $rednich czestotiiwosci w decybelach \ L = Wartos¢ ﬂumlenla dla niskich czestotliwosci
w decybelach | SNR = Jednoliczbowa ocena tiumienia | F(Hz) =
Czestotiiwos¢ mierzona w hercach | MA (dB) = Srednia 8¢ iaw |SD= ﬂr*r” I
| APV(dB) = Zalozona warto$¢ ochronna w decybelach.
PRZED UZYCIEM: Nalezy sprawdzi¢, czy poduszki uszczelniajace nie sa uszkodzone. Nalezy sprawdzi¢, czy w
czaszach tmm\qcych znajduje sig pianka. Nalezy sprawdzic, czy plytka jest wiaciwie zamocowana. UWAGA! W celu
dziafania ikow, nalezy sprawdzic, czy czg$¢ Poduszka jest wsunigta pod wszystkie
6 Klapek w czesci Plytka, jak pokazano na (Rys. 2). W razie wymiany plytki/poduszki, nalezy sprawdzic, czy jest
elastyczny pierscien typu ,,0” (Rys. 3). Przed dopasowaniem produktu, nalezy sprawdzic, czy nie jest on uszkodzony.
W przypadku wykrycia uszkodzenia, nalezy bezzwiocznie wymieni¢ nauszniki na nowa pare.
INSTRUKCJA MONTAZU DLA Sonis® Z OPASKA NA GLOWE: 1. Zsun czasze tiumiace na sam dot pataka (Rys.
4). 2. Umie$¢ patak na szczycie (Rys. 5) i docisnij go, aby trzymat sie mocno na glowie. Przesuwaj czasze do
gory, dopoki kazda poduszka uszczelniajaca nie obejmie calego ucha i nie bedzie szczelnie do niego przylegac (Rys.
6). Po dopasowaniu nausznikéw, docisnij obie czasze do glowy, aby docisna¢ poduszki oraz poprawic dopasowanie i
uszczelnienie (Rys. 7). 3. Po 2 minutach poduszki sie nagrzeja i przylgna do glowy uzytkownika. 4. (Rys. 8) przedstawia
whasciwie dopasowany produkt.
WYKAZ MATERIALOW DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:

ELEMENT MATERIAL ELEMENT MATERIAL
Palak Elastomery termoplastyczne (TPE)

| stal nierdzewna Czasze tumiace  |ABS

Patak obrotowy [Acetal Plytka IABS
Poduszki uszczelniajace |Spieniony polimer w powloka TPU |Pianka wewnetrzna |Pianka poliuretanowa|
WAGA DLANAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis@ (g): Sonis*1 (z profiowanym
pahhem nagbvmym) 210 (+5 g) Sonis™2 (z profilowanym patakiem naglownym) = 260 (+/-5 g) Scms@ Compact (z
lowanym patakiem nagiownym) = 230 (+/-5 g), Sonis"3 (z profilowanym patakiem nagownym) = 355 (+/:5 g).

INSTRUKCJA MONTAZU DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonls@ OSTRZEZENIE
Te nahelmowe nauszniki przeciwhatasowe sa duzego rozmiaru. Nahelmowe nauszniki przeciwhatasowe zgodne z norma
EN 352-3 sq $redniego, ma!ego lub duzego rozmiaru. Naheimowe nauszniki przeciwhatasowe $redniego rozmlaru pasujq
na wigkszo$¢ Uz Mate lub duze nauszniki dia

PRUVODCE TABULKAMI (Obrazek 1): H = Hodnota vysoks frekvence v decibelech | M = Hodnota stiedni
frekvence v decibelech | L = Hodnota nizké frekvence v decibelech | SNR = Oznaceni ochrany sluchu v
decibelech | F (Hz) = Frekvence naméfena v Hz | MA (dB) = Primérna hodnota v decibelech | SD = Standardni
odchylka | APV(dB) = Pfedpokladana hodnota ochrany v decibelech.

PRED POUZITIM: Zkontrolujte poskozeni slychétek. Zkontrolute, zda je ve sluchétku vnitini péna. Zkomrolujte
zda je desticka spravné pripevnéna. DULEZITE! Abyste dosahli optimalniho vykonu, zkontrolujte, zd
sluchatek pfipevnéna na viech 6 mistech, jak je znazoréno na (Obrazek 2) Je-li deska/sluchatku vymenovana
ujistéte se, Ze je pfitomen elasticky o krouzek (Obrézek 3). Pred nasazenim produkt zkontrolujte, abyste si byli
jisti, Ze neni poskozeny. V pfipadé, Ze poSkozeni objevite, je tfeba, abyste sluchatka zlikvidovali a vzali si novy par.

POKYNY K UPEVNENI PASKY KOLEM HLAVY Sonis®: 1. Sluchétka vytahnéte do maximaini délky pasky
(Obrazek 4). 2. Pasku dejte na hlavu (Obrazek 5) a vyvirite na ni tlak, aby zistala na misté. Kazdé sluchatko
posufite nahoru dokud neni ucho zcela zakryto a v3e tésni (Obrdzek 6). Jakmile jsou sluchatka upravena,
pritlacte je k hlavé a zlepsete usazeni a pfipadné dale utésnéte (Obrazek 7). 3. Sluchatka se zhruba po 2
minutch pfizpasobi teploté a hlavé uZivatele. 4. (Obrazek 8) ukazuje spravné nasazeny produkt.

SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HLAVU:

MATERIAL KOMPONENT MATERIAL
TPE a nerezova ocel Sluchatka ABS
[Diethoxyetan Deska |ABS
[P&novy polymer TPU Vnitrni péna |PU péna

W (W
HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HLAVU (g): Sonis®1 (tvarovana paska) = 210 (+-5 g), Sonis®2 (tvarovana
paska) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (tvarovana paska) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (tvarovana paska) = 355 (+5 g).

POKYNY K NASAZENI SLUCHATEK PRIPEVNENYCH K HELME: VAROVANI: Tyto helmy s chranici sluchu patfi do
fady velkych velikosti. Helma s chranici sluchu, ktera je v souladu s EN 352-3, patfi do ‘fady stfednich velikosti” nebo “fady
malych velikosti” nebo ‘Fady velkych velikosti”. Helma “stredni velikosti” s namontovanymi chranici sluchu je dostacujici
pro vétSinu uZivateld. Helma “malé velikosti” nebo “velké velikosti” s namontovanymi chrénici sluchu je navrzena pro ty
uzwale\e kterym nesedne helma s chranici sluchu “stfedni velikost”. Tyto chranice sluchu Ize nasadit a pouZit pouze s

s
da ktorych $rednie nauszniki nie sq Te nauszniki nalezy montowac i stosowac¢
wylacznie na i hefmach EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100,
EVO®6100 Full Brim. 1. W przypadku EVO® ALTA™ najpierw usul plastikowe zatrzaski z bokow (Rys. 9a). Wsui
fopatke zaczepowa do otworu z boku hetmu i weisnj ja, dopdki nie uslyszysz Kikniecia (Rys. 9b). 2. W celu zapewnienia
odpowiedniej ochrony, hetm nalezy dopasowac do wielkosci glowy uzytkownika. 3. Zsun czasze tumiace na sam dot i
ustaw palaki w pozycji spoc.zynk(wvej (Rys. 10). 4. Wciskaj druciane pataki, dopoki nie uslyszysz Kiiknigcia  obu stron, co
dzie

(Emxova 11).5. Puemo'rc TIGKAWES LETAKIVLVIOG TIG TTPOG TaITTEVG  TTOG Tat K(TW, WOTE VAl KaAOWouv kahdt

12). 6. AQOU (POPECETE TIG LTOCGTTIOES, TIEOTE Kl TIG U KAWEG 0TO KEPAN TG, WOTE VTl GUMTTIESTOUV Ta AGACIPAKIC QUTIGV
Kail va BeATiwBei n egappoy kai ) povwan (Eikéva 13). 7. AprioTe Ta pagAapakia autiiv yia 2 AeTTid va geotaBodv kai va
TIPOOTIPOOTOUV 0T KeGAA G, 8. My (Eikévar 14)uTroSeIkvUETl N GWOTH EQAPHOYI TOU TIPOIOVTOS,

KATAAOTOZ YAIKON TON Sonis® KPANOYZ :

na wiasciwe Rys. 11). 5. Dopasuj czasze tumiace przesuwajac je w gore lub w dol,
dopdki nie obejma szczelnie uszu (Rys. 12). 6. Po dopasowaniu nausznikow dociénij obie czasze do glowy, aby docisnad
poduszki oraz poprawi¢ dopasowanie i uszczelnienie (Rys. 13). 7. Po 2 minutach poduszki sig nagrzeja i przylgna do glowy

8.(Rys. 14) Whasciwie produkd.
WYKAZ MATERIALOW DLA NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Z PALAKIEM NAGLOWNYM Sonis®:

MASSA PARA Sonis® DE MONTAGEM EM CAPACETE (g): Sonis™ (montagem em capacete) = 239 (+/-5g), Sonis®
Compact (montagem em capacete) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montagem em capacete) = 383 (+/-5g).

ZTOlXElO _ YAIKO ZTOIXEIO YAIKO ELEMENT MATERIAL ELEMENT MATERIAL
COMPONENTE[MATERIAL ot Kpavoc 91 | Aroahooupa, axeran, vékov Kayeg ABS Palak Elastomer term " (TPE) | ragze tumiace. |ABS
Conc)lwas ‘ﬁgg YmagTog Bpayiovag AKeTAAN MAdka IABS Palak obrotowy Acetal Plytka ABS
acetal Magihapdkia autiiv N ‘ 4 EUU!TEDIKFI aAPpwdN: 5 Poduszki uszczelniajace [Spieniony polimer w powloka TPU Pianka wewnetrzna_|Pianka poliuretanowa
Espuma interior_|Espuma de PU (uagiAapéki) AppUdeg moAupepeg pe mkaAuyn TPU | e 5 s Agpdg PU |Pianka wewnetrzna_|Pianka poliuretanow

AIAZTAZEIZ Sonis® KPANOYZ (ot g): Sonis® (kpcvoug) = 239 (+-5 g), Sonis® Compact (kpévoug) = 256 (+/-5 g),
Sonis®3 (kpavoug) = 383 (+-5 ).

WAGA DLA NAHELMOWYCH NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH Sonis® (g): Sonis®! (naheimowe) = 239
(+/-5 g), Sonis® Compact (nahelmowe) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (nahetmowe) = 383(+/-5 g).

jicimi typy primyslovych helem: EVOLite®, EVOF2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. U EVO®
ALTA™ nejprve odstrarite plastové spony ze stran (Obrazek 9a). Zasurite konec nastavce do otvoru po strané helmy
tak, abyste uslysel, Ze zacvakne na rmste (Obrazek 9b) 2. Abyste zajstil dostatemou ochranu zkonh’o\uﬁe zdahelma
odpovida velikosti hlavy uZivatele. 3. Vytahnéte Sifeni
(Obrazek 10). 4. Pasky stlacte k sobé tak abyste zas\eohll cvaknuti po obou stranéch, coz znati pevne usazen (Obrazek
11). 5. Sluchatka nastavte posunutim nahoru nebo dolli tak, aby na usich sedély pevné (Obrazek 12). 6. Jakmile jsou
sluchétka upravena, piitlacte je k hlavé a zlep3ete usazeni a pripadné dale utésnéte (Obrazek 13). 7. Sluchétka se zhruba
po 2 minutach prizplisobi teploté a hlavé uZivatele. 8. (Obrazek 14) ukazuje spravné nasazeny produkt.

SEZNAM MATERIALU PRO Sonis® NASAZENE NA HELMU:
KOMPONENT MATERIAL
Sluchatka ABS

Diethoxyetan Deska |ABS
[P&novy polymer TPU Vnitini pgna [PU péna

HMOTNOST SLUCHATEK NASAZENYCH NA HELME (g): Sonis® (nasazené na helmé) = 239 (+/5 g), Sonis®
Compact (nasazené na helmé) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (nasazené na helmé) = 383 (+/-5 g).



CSATLAKOZTATOTT FULVE|

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Atermék U Oja és a Gségi nyil akd 6 é 0 is
documents jspsafety.com

Ez a hallasvédt az egyéni veddeszkozok (PPE) kérébe tartozik, célja a hallast krosité hang- és zajhatasok
csokkentése. Az ilyen tipusu fiilvédok +50 °C és -20 °C kozott tesznek eleget az elGirt kovetelményeknek.

FIGYELEM: Ha az alabbi ajanlasokat nem tartjak be, akkor a flilvédd kinalta védelem mértéke jelentdsen csokken.

Afiilvéds akusztikai teljesitményét a kovetkez6 tenyezok befo\yaso\hatjak Kibontott hosszu haj » Hatrakotott
s(irli haj + Fiilbevalt « * Arcszorzet « Lé jpant « A higiéniai
illeszkedése a parnakhoz.

Gondoskodjcn arol, hogy afiilvéds i
Zajos

m BIZTONSAGI FULVEDO / IPAI},I gEDbSISAKHOZ

ellendrzése

bedllitasa,
agyar j0s a fiilvédst viselni kell Ha ezeket az utasitasokat ﬂgyelmen
kivdl hagyja, a védelem mértéke jelentdsen lecsokken. A megfeleld kivlasztas, az oktatés, a hasznalat és a helyes
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék segitsen édeni visel6jét a karos
nem tartja be ezen egyéni védd ara vonatkozo utasitast es/vagy nem megfelelden
vwsel\ a terméket a klle\tseg telies \domrtama alatl az kéros hatassal lehet a viseld egészségére, stlyos vagy
vagy okozhat. Viselésiik soran a filvédok csokkentik a komyezetbdl
érkezd hangokat, ez érintheti a figyelmeztetd jelzéseket és az alapvett kommunikéciot is. Mindig ellendrizze, hogy
a munkakornyezetnek megfeleld terméket valassza, igy az alapveté kommunikéciés és f\gyelmeztetc hangok
hallhatok maradnak. Gondoskodjon arol, hogy: 1. Afillvedd i ése, bedllitasa,
a fivédst

a gyartd 2. Zajos viselie. 3. A

hasznalhatosag érdekében rendszeresen vizsgélja &t a fulvedot
VIGYAZAT Felhivjuk a fe\haszna\ok fgye\met arra, hogy a vedofelszereles eredetl a\katreszemek a JSP
nem egyezé zélyes. A

ZASCITNI GLUSNIKI / GLUSNIKI, PRITRJENI NA
INDUSTRIJSKO ZASCITNO CELADO
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com

Ta oprema za varovanje sluha je osebna varovalna oprema (OVO), katere namen je zmanjSati Skodljive ucinke, ki ga
zvok in hrup lahko imata na sluh. Ta model glusnikov izpolnjuje neobvezne zahteve za uporabo pri temperaturi med
+50°Cin-20 °C.

OPOZORILO: Ce ne upostevate priporoi, ki so navedena v nadaljevanju, bo zaéita, kijo nudio glusniki, zelo okmjena.

Spodaj navedeno lahko vpliva na zvoéno zascito, ki jo nudijo glusniki: « dolgi, nespeti lasje « gosti, speti lasje « uSesni
nakit  okvir ocal « obrazne dlake « trakovi/pasovi dihalne maske « higienska pokrivala, ki so pritrjena na blazinice.

Poskrbite, da boste glusnike namestili, prilagodili, negovali in redno pregledovali v skladu z navodili proizvajalca.
Gludnike je v hrupnem okolu treba nositi ves ¢as. Ce teh navodil ne upotevate, bo zasGita zelo okmjena. Da bo
izdelek uporabnika lahko $citil pred hrupom, je treba poskrbeti, da izberete prave glusnike, ki jih je treba pravilno
uporabljati in negovati ter se seznaniti z njihovo uporabo. Ce ne boste upostevali vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme in/ali Ce izdelka ne boste pravilno nosili, ko boste izpostavijeni hrupu, lahko to negativno vpliva
na vase zdravje in povzro(':\ resna oziroma Zivijenjsko nevarna bolezenska stanja ali trajno invalidnost. Glusniki
med noSenjem zmanjSujejo hrup iz okolice, kar lahko vpliva na komunikacijo in zmoznost sliSati opozorilne zvoke.
Zato poskrbite, da boste izbrali pravi |zdelek ki bo primeren za uporabo v vadem delovnem okolju in bo omogocal
komunikacio ter bo mogoce sliSati opozoriine zvoke. Poskrbite, da: 1. boste gluSnike namestil, prilagodili in negovali v
skladu z navodili proizvajalca; 2. boste glusnike v hrupnem okolju nosili ves ¢as; 3. boste gluSnike redno pregledovali
in tako preverli njihovo uporabnost.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevamost v primeru kakrSnega koli spreminjanja ali odstranjevanja
originalnih sestavnih delov Celade, ki ni v skladu s pnporcuh prowzvajalca JSP Ltd. ZasGitne opreme se ne sme

a JSP Ltd. &ltal nem javasolt médon. A modosnas jelentésen befolyaso\hal]a a biztositott vedelmel ami stlyos
személyi sérlilést vagy halalt okozhat.

TISZTITAS A fulvedot szappanos, meleg vizzel tisztitsa, majd egy puha ruhaval tordlje szarazra. JSP
Vi is | Ugyelien arra, hogy a parnak és a belsé

hab ne legyen nedves. Ha ezek a részek nedvesek lettek, akkor cserelje ki oket. A fulvéddt suroloszerekkel
vagy olddszerekkel nem szabad tisztitani. A fillvédst ne tarolja olyan helyen, ahol kdzvetlen napsugarzas
érheti vagy oldoszerekkel érintkezhet. A terméket bizonyos vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi informaciokat
kérheta JSP Ltd. vallalattol. A fiilvédd, kilondsen a pamak a hasznalat soran karosodhatnak, ezért rendszeres
idokozonként at kell azokat vizsgalni, példaul repedéseket vagy sériiléseket keresve. Szukseg esetén ki kell
cserélni. A kopott vagy sériilt pamakat cserélie ki a megfeleld higiéniai készletben talélhaté Uj parmékra. Az
ara és cseréjére a higiéniai készlet tartalmazza. (rendeléskor

adja meg a modellt, a potalkatrészhez szerelési utasitas mellékelve)

TAROLAS ES SZALLITAS: Hasznélaton kivil vagy széllitas soran a fulvedot olyan taroloban kell tartani, mely
véd a kdzvetlen napsugarzastol, és kemén érintkezve
nem sérlil meg. Normalis korulmenyek kozotta fu\vedo 5é ewg biztosit megfeleld vedelmel Trolas soran a fejpant
(fejpantos tipus esetén) ne fesziiljon, és a pamak ne 0Ossze, mivel az tia a terméket.

JELOLESEK ES JELENTESUK: (az alabbi jelolések koziil nem mindegyik lathato a terméken):

‘ Agyarts védiegye V_Jl

. A hallasvédelemre vonatkozd
(= ‘ Amodel jele ENas2 | felieiedeenre ok

Gyartas ideje

Az (EU) 2016/425 rendeletnek

rendelet a GB-ban torténd alkalmazésra valo megfelelés

UK Az egyéni véddeszkozokrol szolo 2016/425 c €
vonatkozé médositasokkal

na nacin, ki ni v skladu s priporogili lahko bistveno vplivajo
na zascito, kar lahko povzrogi hude telesne poskodbe ali smrt

NAVODILA ZA CISCENJE Glunike lahko Cistite z milom in toplo vodo, posusite pa jih z mehko krpo. Uporabite lahko
tudi ¢istilne robcke JSP ali protibakterijske viaZilne robcke. Ne dovolite, da bi se blazinice ali notranja pena zmogila.
Ce se ti deli zmocijo, jih je treba vzeti ven in nadomestiti z novimi. Glusnikov ne Cistite z abrazivnimi sredstvi ali topili
in jih ne hranite na mestu, kjer so izpostaviieni neposredni sonéni svetlobi ali topilom. Dolocene kemicne snovi lahko
negativno vplivajo na ta izdelek. Za dodatne informacije se obmite na podietie JSP Ltd. Gluniki in zlasti blazinice se
s pogostim nosenjem lahko obrabijo, zato jih je treba redno pregledovati, Ce so kje razpokane ali preluknjane. Po
potrebi jih zamenjajte. Obrabljene ah poskodovane bIaznmoe zamenjajte in vstavite nove, ki so na voljo v higienskem
paketu. Navodila za am ih delov so prilozena higie paketu. (Ko narocate nove
sestavne dele, navedite model; nadomeslmm delom so prilozena tudi navodila.)

SHRANJEVANJE IN PREVOZ Med prevozom ali ko glusnikov ne uporabljate, jih je treba hraniti v embalazi, kjer
ne bodo izpostavijeni neposredni soncni svetiobi, kemicnim ter abrazivnim snovem in kjer se ne bodo poskodovali
zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti. Pod obicajnimi pogoji bi gludniki ustrezno zadcito morali zagotavijati 5 let.
Ko gludnike pospravite, poskrbite, da povezovalni lok ne bo nategnjen (velja za glusnike s povezovalnim lokom) in da
blazinice ne bodo stisnjene, saj se izdelek na ta nain lahko poSkoduje.

OZNAKE IN POMEN (Vse oznake, ki so navedene spodaj, niso vidne na izdelku):

‘Prmzvajalf;eva blagovna znamka ﬁl Datum izdelave
(((1 / (((E/ (((:: / (((3 En3sz | Stevika eviopskega standarda

za zaS¢ito sluha.
UK Uredba 2016/425 0 osebni zaScitni opremi, c E Skladnost z Uredbo (EU)
kakorje bi da se uporablja v GB

2016/425

Oznaka modela

Navaja, da proizvodnja izpolnjuje BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti

‘Aztjelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a BSI itmény- és minGségira

Térolasi hdmérséklet és paratartalom

N (% | Afiilvédd Ujrahasznosithato
D@ :

Gyartasi datum kerék: a gyartas éve kdzépen, a honap nyillal

UTMUTATO A CSILLAPITASI TABLAZATOKHOZ1 dbra) H = Nagyfrek csillapitasi érték

M= Kozepﬁ'ekvencwas csillapitasi érték L= s csillapitasi érték decibelben | SNR = Afiiivédo
egyszamos besorolésa | F (Hz) = Frekvencia Hertzben mérve | MA (dB) = Allagoscswllapnasdecwbe\ben|SD Normal
szoréas | APV(dB) = Feltételezhetd védelmi érték decibelben.

HASZNALAT ELOTT: Ellendrizze a parnak épségét. Ellendrizze a filltok belsejében 1évd habszivacsot.
hogy a lemez FONTOS! Az optimalis teljesitmény érdekében
kérjuk ellendrizze, hogy a parna a Iemez mmd a hat fiile ala legyen dugva, mint ahogy az a2. abran lathato. A
lemez/pérna cseréjekor ellendrizze a rugaimas O-gylrli meglétet (3. dbra). Felvétel eldtt ellendrizze a termék
sérilésmentességét. Ha sérilést fedez fel, azonnal dobja ki és szerezzen be Uj parat.
SZERELES| UTMUTATO A Sonis®FEJPANTOS VEDGSISAKHOZ: 1. Maximalisan hiizza ki a filltokokat a
fejpantbol (4. abra). 2. Tegye a fejpantot a feje tetejére (5. dbra) , majd nyomja le, hogy stabilan maradjon a
fején. Csusztassa a filtokokat felfelé, amig a parna kérbeveszi a fiilet, és a fil nem akadalyozza a témitést.
(6. abra). Amikor a flilvédét eligazitotta, nyomja minkét filltokot a feje felé, hogy 6sszenyomja a parnat, ezzel
tovabb javitva az illeszkedést és a szigetelést (7. dbra). 3. A parnak 2 perc alatt felmelegednek és felhasznalo
fejéhez igazodnak. 4. A (8. abra) a megfeleléen beallitott terméket mutatja.
ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis® FULVEDOHOZ:
ALKATRESZ _ |ALAPANYAG ALKATRESZ
Fejpant Hore lagyuld elaszlomer (TPE) Filltokok

ALAPANYAG
Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)

cél
Akn\nllrll butadién- sznro\ ABS; Elforduld kar __|Acetél
TPU bevonatu habositott polimer _|Belsd hab uretén hab
A FEJPANTOS Sonis® FULVEDOK TOMEGE (g): Sonis® (egybe ontdtt fejpant) = 210 (+/-5 g), Sonis®2
(egybe ontétt fejpant) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (egybe ontott fejpant) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (egybe
ontott fejpant) = 355 (+/-5 g).
FELSZERELESI UTASITAS A SISAKHOZ ROGZITETT Sonis® FULVEDOHOZ: FIGYELMEZTETES: Ez a

méret(i. Az EN 352-3-nak megfeleld védGsisakra szerelhetd flilvédok “kis méretiiek’,

“nagy méretliek” vagy ‘kozepes méretiiek’. A *kozepes méretii” véddsisakra szerelhetd flilvédd a legtdbb viseldnek jo.
A “kis méretli” vagy “nagy méret(i" véddsisakra szerelhet fiilvédd azok szamara ajanlott, akiknek a “kozepes méreti”
véddsisakra szerelhetd flilvédé nem megfeleld. Ezeket a fiilvédcket kizérdlag a kovetkezd ipari véddsisakokra lehet
felszerelni, illetve azokkal hasznalni: E\/OLite@, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. Az EVO®
ALTA" esetében eldszor tavolitsa el a miianyag kapcsokat az oldalrol (9a. abra). Tolja hatérozottan a csatlakozonyelvet
asisak oldalan talalhato nyllasba amlg ahelyére nem kanan (9b. abra). 2. A megfeleld védelme érdekében, ellendrizze,
hogy a sisak a és bedllitva. 3. Huzza ki a filltokokat tefjesen,
majd 4llitsa a karokat a készenléti helyzetbe(10. abra) 4. Nyomja a drotszalagokat mindkét oldalon befelé, amig
egy kattanast nem hall, ez jelzi az stabil tomitést (11. dbra). 5. A fiiltokok lefelé vagy felfelé cstsztatasaval dllitsa be
azokat, hogy j6l tdmitsenek a fiilei kdriil (12. dbra). 6. Amikor a fiilvéddt eligazitotta, nyomja minkét fliltokot a feje felé,
hogy Gsszenyomja a pamat, ezzel tovabb javitva az illeszkedést és a szigetelést (13. bra). 7. A pamak 2 perc alatt
felmelegednek és felhasznald fejéhez igazodnak. 8. A megfeleloen bellitott terméket mutatia (14. dbra).

ALAPANYAGOK LISTAJA A FEJPANTOS Sonis® FULVEDOHOZ:

Obmocje temperature in vlaznosti za Sestavne dele opreme za varovanje

sluha je mogode reciklirati

| O@

Kolesce z datumom proizvodnije: leto proizvodnje je v sredini, puscica kaze na mesec

VODNIK PO TABELAH O SLABLJENJU (slika 1): H = Vrednost slabljenja pri visokih frekvencah v decibelih | M
= Vrednost slabljenja pri srednjih frekvencah v decibelih | L = Vrednost slabljenja pri nizkin frekvencah v decibelih
| SNR = Povprecna redukcija hrupa v decibelih, ki jo zagotavija glusnik | F (Hz) = Frekvenca, izmerjena v Hertzin
| MA (dB) = Povprecna vrednost zmanj$evanja hrupa v decibelih | SD = Standardno odstopanje | APV(dB) =
Predvidena vrednost zas¢ite v decibelih.

PRED UPORABO Preverite, ¢e so blazinice poSkodovane. Preverite, ali je notranja pena vstavijena v nausnik.
Preverite, ali je ploscica praviino pritriena. POMEMBNO! Za optimalno zacito preverite, ali je blazinica pravilno
zataknjena pod vseh 6 zavihkov na plos¢ici, kot prikazuje (slika 2). Ce ste zamenjali plosCicoblazinico, preverite, ali
je namescen elasticni obrocek (slika 3). Preden si izdelek nadenete, preverite, da ni poskodovan. Ce se izkaze, da je
poskodovan, ga takoj zavrzite in kupite nov par.

OPREMLJANJE NAVODILA ZA GLAVE ODVISNIH Sonis® : 1. Nau3nika raztegnite, kolikor to dovoljuje povezovalni
lok (slika 4). 2. Povezovalni lok si poveznite Cez teme glave (slika 5) in pm\snne na lok, da ostane na mestu. Nausnika
potisnite navzgor, dokler ne pokrijeta obeh uses (slika 6). Ko so glusniki namesceni, nausnika potisnite proti glavi, da
stisnete blazinici in tako dodatno izboljSate namestitev ter tesnjenje (slika 7). 3. Pustite priblizno 2 minuti, da se blazinici
segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 4. (slika 8) prikazuje pravilno namesceni izdelek.

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis® S POVEZOVALNIM LOKOM:

SESTAVNIDEL _|MATERIAL SESTAVNI DEL |MATERIAL

Povezovalnilok ~[1ermoplasticni elastomer (TPE)in o shika | Akrilonitri-butadien-stren (ABS)

nerjavno jeklo
Vrtljiva rocica Acetal Notranja pena |Poliuretanska pena
Plos¢ica Akrilonitril-butadien-stiren (ABS)

L Penasti polimer iz termoplasticnega
Blazinici poliuretana (TPU)
MASA GLUSNIKOV Sonis® S POVEZOVALNIM LOKOM (g): Sonis®! (prevlecen povezovalni lok) = 210 (+5 g),
Sonis®2 (previecen povezovalnilok) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (prevlecen povezovalni lok) = 230 (+-5 g), Sonis®3
(previecen povezovalni lok) = 355 (+/-5 g).

NAVODILA ZA NAMESCANJE ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO: OPOZORILO: Ti nausniki za
pritrditev na vamostno celado so velike velikosti. Nausniki za pritrditev na varostno Celado v skladu s standardom EN
352-3 so »srednje velikosti«, »majhne velikosti« ali »velike velikosti«. Nausniki za pritrditev na varnostno ¢elado »srednje
velikosti« bodo prav vegini uporabnikov. NauSniki za pritrditev na vamostno celado »majhne velikosti« ali »velike velikosfi«
S0 primerni za uporabnike, ki im nausniki za pritrditev na vamostno celado »srednje velikosti« ne ustrezajo. Te glusnike je
treba namestiti na in uporabljati samo skupaj z naslednjimi industrijskimi zaSGitnimi eladami: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®6100, EVO™6100 Full Brim. 1. Pri EVO® ALTA™ najprej odstranite plasticne sponke s strani (slika 9a).
Prikljuéni vstavek pravilno vstavite v rezo na strani Celade, dokler se ne zaskoti na svoje mesto (slika 9b). 2. Da bo
zadCita ustrezna, poskrbite, da bo éelada pravino namescena in prilagojena velikosti, uporabnikove glave. 3. Nausnika
raztegnite, kolikor je to mogoce, rocki pa postavite v polozaj za uporabo (slika 10). 4. potisnite navznoter, dokler na
obeh siraneh ne zaslisite, da sta se zaskodili na svoje mesio, kar pomeni, da sta dobro pritrieni (slika 11). 5. Prilagodite
nausnika, tako da ju potisnete navzgor oziroma navzdol, dokler tesno ne pokrijeta obeh udes (slika 12). 6. Ko so gludniki
namesceni, nausnika potisnite proti glavi, da stisnete blazinici in tako dodatno izbolj$ate namestitev ter tesnjenje (slika
13).7. Puste priblizno 2 minuti, da se blazinici segrejeta in prilagodita uporabnikovi glavi. 8. (slika 14) prikazue pravino
i izdelek.

ALKATRESZ ALAPANYAG ALKATRESZ |ALAPANYAG
Sisak csatlakozokar|Rozsdamentes acélhuzal, acetal, nylon |Filltokok Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)

Acetal Lemez Akrilnitril-butadién-sztirol (ABS)
TPU bevonatd habositott polimer Bels6 hab Poliuretan hab

SEZNAM MATERIALOV ZA GLUSNIKE Sonis® PRITRJENE NA CELADO:
SESTAVNIDEL _ |MATERIAL SESTAVNI DEL |MATERIAL

Rogica za pritrditeY |7iey 17 nerjavnega jekia, acetal, najlon |Nausnika Absilonitri-butadien-stiren (ABS)

A SISAKRA ROGZITETT Sonis® FULVEDO TOMEGE: Sonis®1 (sisakra rogzitett) = 239 (+/-5 g), Sonis®
Compact (sisakra rogzitett) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (sisakra rogzitett) = 383 (+/-5 g).

UPEVNENE NA OCHRANNU HELMU
EN 352-1 .2002 ! EN 352-3:2002

Tento névod na pouzi

webovej stranke: documems jspsafeiy com

Tieto ochranné slichadla patria k prvkom osobnych ochrannych prostriedkov (PPE), ktorych tlohou je
minimalizovat nasledky hluného pracovného prostredia na sluch. Tieto modely slichadiel spinili poziadavky
funkénosti v podmienkach +50°C a -20°C.
UPOZORNENIE: Ochranna funkcia slichadiel bude znizena v pripade, Ze nedodrZite nasledovné odporticania.
Nasledovné situacie mdzu zniZit schopnost sitichadiel ochranit vas pred hiukom: « DIhé viasy, neupnuté « Husté viasy,
zopnuté dozadu + Sperky v usiach « Ramy okuliarov « Ochlpenie tvére + Dychacia maskahlavovy oblik * Popruhy
hyglemckych navlekov na sllichadla.
Uistite sa, Ze vam vage slichadla spravne sedia, su prispdsobené vasim potrebam, pravidelne kontrolované a
udrZiavané v stlade s pokynmi vyrobcu. Ochranné sliichadla je nutné nosit vzdy, ked pracujete v hlucnom prostredi.
V pripade nedodrZania tychto pokynov bude funkénost sliichadiel znacne znizena. Na ochranu pred rizikom
poskodenia sluchu z dovodu nadmerného hluku je nutny sprévny vyber slichadiel, prax, nosenie a potrebna Udrzba.
Pri nedodrZani pokynov k noseniu ochrannych prvkov alalebo nespravne nosenie kompletnej sady ochrannych
prvkov pocas celej doby vystavenia hluku moze ohrozit' zdravie nositefa, moze viest k zavaznym alebo Zivot
pripadne iu. Pri spravnom noseni dokazu ochranné sliichadla znizit
ckohty muk o viak moze znizit schopnost vnimat varovné swgnaly aj obmedzit komunikéciu. Vzdy sa uistite, ze
si vyberiete ten spravny vyrobok, ktory vyhovuje vasim pracovnym podmienkam tak, aby ste boli schopni vnimat
varovné signaly aj nutnd komunikéciu. Uistite sa, Ze: 1. Ochranné slichadla st prisp()sobené vasim potrebam,
spravne sedia a st udrziavané v stilade s pokynmi vyrobcu. 2. Ochranné sliichadla st nosené pocas celého obdobia
vystavenia nadmemému hluku. 3. Funkénost ochrannych sltchadiel je pravidelne kontrolovana.
VYSTRAHA: Upozorfiuieme pouZi na plyntice z w 4 Uprav alebo
Ktorejkolvek z originlnych stcasti ochranného vybavenia inym sposobom, nez ako odporucila spolonost JSP Ltd.
Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat Ziadnym spésobom, ktory spolognost JSP Ltd neodpori¢a. Uprava
¢i prispdsobenie moZu vyrazne narusit poskytovant ochranu, éo by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
POKYNY NA CISTENIE: Ochranné slichadlé cistite teplou vodou a myd\om a nasledne vysuste jemnou handrickou.
Mzete pouzit 3 Cistiace utierky od spolocnosti JSP, pripadne akékolvek iné antibaklerialne utierky. Davajte pozor, aby
sa nenamotila penova vypif slichadiel ani makky vankusik. Ak sa tieto Casti namoola je nuiné ich odstranit a vymenit.
Ochranné slichadia neCistite pi ymi Gistiacimi p i alebo a ich na priamom
snecnom svetle ani kontak(e s rozpusladlamw Tenio vyrobok moze byt nepriazni ¥ nigktorymi
létkami. P S iskate JSP Ltd. Ochranné slichadla, hlavne makke vankUsiky, samozu
pouzivanim znehodnotit a musia byt pravidelne a ¢asto kontrolované, ¢i nie st prasknuté a neprepustaji hiuk, a musia
byt nahradené v pripade potreby. Opotrebované alebo poskodené makké vankusiky slichadiel vymerite za novy par z
prislusného hygienického balicka. Indtrukcie na odstranenie a vymenu Casti sa nachadzaji v hygienickom balicku. (pri
objednévke uvedte model, ndvod na upevnenie je dodavany spolu s nahradnymi castami).
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Pri prevoze a nepouzwam Je nutné vioZt ochranné sliichadla do obalu, ktory neprepista
sheéné svetio, v kiorom sliichadla 4dzajll do styku s ickymi létkami ani d materidimi, a nemézu
byt poskodené fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmifpredmetmi. Za beznych okolnosti by ochranné slichadia mali mat
Zivotnost pét rokov. Pri skladovani sa uistite, Ze hlavovy oblk nie je napnuty (v pripade typu s hlavovym oblikom) a mékké
vankUsiky nie st stiacené, kedze to by ich mohlo poskodit.

m OCHRANNE SLUCHADLA / OCHRANNE SLUCHADLA

natento vyrobok je k dispozicii na produktovej

ZNACKY AICH VYZNAM: (nie vietky znacky sa jii na vyrobku):
Obchodna znacka vyrobcu ﬁl Datum vyroby
(v 2/ (e (3| reerencnt ciso moves ENssz |0 eudpskejnomy pre
UK Nariadeljie 2016/4250 os‘obnychpchranq)'(ch c E Zhoda s nariadenim (EU)
Bredp\sov‘ kioré plati vo Velke] Britanii 20161425

Oznatue, Ze vyroba produktu zodpoveda BSI normam pre vykonnost amanazment kvality
N (>
| O

Kruh s datumom vyroby: Rok vyroby je oznaceny v strede, na mesiac ukazuje Sipka

Jednotlivé ¢asti ochrannych

Teplota a vihkost skladovania. slichadiel s recyklovatelné

SPRIEVODCA TABULKAMI UTLMU HLUKU (Obrézok 1): H = Hodnota (timu vysokofrekvenéného hluku v
decibeloch | M = Hodnota ttimu strednofrekvencného hiuku v decibeloch | L = Hodnota dtimu nizkofrekvenéného
hluku v decibeloch | SNR = Jednotné Ciselné hodnotenie ochrany sluchu v decibeloch | F (Hz) = Frekvencia merana
v Hertzoch | MA (dB) = Priememy (tim hiuku v decibeloch | SD = Standardné odchylka | APV(dB) = Predpokladané
hodnota ochrany v decibeloch.

PRED POUZITiM: Skomro\ujte & makke vankuslky nie st poskodene Skontrolujte vnitom vypli v sliichadle. Uistite
sa, Ze ie vonkajsia pevna Cast slichadiel spravne upevnena. DOLEZITE! Na dosiahnutie optimélneho vykonu sa
u|sme Ze je makka vyplii upevnend pod vSetkymi 6 pltkami na pevnej Casti slichadiel tak, ako je to znazomené
na (Obrazok 2). V pripade vymeny makkého vankusika/pevnej Casti sliichadiel skontrolujte, ¢i sa na sluchadlach
nachadza elasticky O-krizok (Obrdzok 3). Pred prispdsobenim prezrite vyrobok, ¢i nie je poskodeny. V pripade
poskodenia vyrobok vratte a vyzdvihnite si nové sliichadla.

NAVOD NA MONTAZ PRE NAHLAVU Sonis®: 1. Obe slichadla od seba odtiahnite ¢o najdalej na hlavovom obliku
(Obrazok 4). 2. Hiavovy oblik umiestnite navrch hlavy (Obrazok 5) a zaflacte na, aby zostal na mieste. Kazdé
sliichadlo postivajte smerom hore po hlavovom obliku dovtedy, kym vam nezakryje ucho a ucho nebrani dokladnému
tesneniu (Obrazok 6). Ked su slichadla na spravnom mieste, zatlacte na ne, aby ste stlacili makky vankisik, a
prispdsobte si sltchadla aj tesnenie (Obrdzok 7). 3. Makké Casti sa zahrejli a prispdsobia hlave pouZivatela priblizne
do 2 minut 4. (Obrazok 8) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku

ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® S HLAVOVYM OBLUKOM:
[KOMPONENT

MATERIAL
ABS
ABS

TP! ana penovy polymer (itorn& penové PU pena
HMOTNOST SLUCHADIEL S HLAVOVYM OBLUKOM Sonis® (g): Sonis®1 (polstrovany hlavovy obltk) = 210 (+/-5 g),

(
Sonis®2 (polstrovany hlavovy obluk) = 260 (+-5 g), Sonis® Compact (polstrovany hlavovy oblik) = 230 (+/-5 g), Sonis®3
(polstrovany hlavovy oblik) = 355 (+/-5 g).

POKYNY NA PRISPOSOBENIE OCHRANNYCH SLUCHADIEL UPEVNENYCH NAHELMU Sonis®: UPOZORNENIE:
Tieto ochranné sltichadla upevnené na ochrannej helme sti vo velkosti L - large (velké). Sliichadla upevnené na helme,
kloré sii v sulade s normou EN 352-3, maji velkost M — medium (stredna vefkost) alebo S — small (malé velkost), alebo
- large (velké). Sliichadla upevnené na helme vo velkosti M — medium (stredna velkost) st vhodné pre vacSinu ich
nositefov. Ochranné sltichadla upevnené na helme vo velkosti S — small (malé) alebo L - large (velké) st navrhnuté pre
nositelov, pre ktorjch je vefkost M — medium (stredn velkost) nevhodna. Tieto ochranné slichadia by mali byt prip

na éelado
Vrtljiva rocica Acetal Plo3¢ica |Akrilonitril-butadien-stiren (ABS

Blazinici (blazinica) Notranja pena  |Poliuretanska pena

Penasti polimer iz termoplasticnega
I (TPU)

MASA GLUSNIKOV Sonis® PRITRJENIH NA GELADO (g): Sonis®! (pritjeni na Gelado) = 239 (+-5 g), Sonis®
Compact (pritrjeni na celado) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (pritrjeni na &elado) = 383 (+/-5 g).

SIGURNOSNI STITNICI ZA USI / STITNICI ZA USI

PRICVRSCENI ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda:

documents.jspsafety.com

Ovi $titnici za usi su dio licne zastitne opreme namijenjene za smanjenje Stetnih efekata koji zvukovi i buka mogu
imati na sluh. Ovi modeli 8titnika za usi zahtjeve na iod +50 °C do-20 °C.

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka, zastita koju Stitnici za usi pruzaju ce biti znatno
naru$ena. Sliedece moZe uticati na akusticke performanse $titnika za usi: « Duga nevezana kosa * Gusta kosa
vezana u rep * Nakit za usi « Okviri za naocale  Brada ili brkovi * Respiratorni remen/traka za glavu * Prianjanje
higijenskih navlaka za jastucice.

Stitnici za u3i se moraju montirati, podeSavati, odrzavati i redovno pregledati u skladu s uputstvima
proizvodaca. Stitnike za usi uvijek treba nositi u bucnoj okolini. Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, zastita ¢e
biti znatno narusena. Pravilan odabir, obu¢avanje, upotreba i odrzavanje su od kljucne vaznosti da bi proizvod
8titio osobu koja ih nosi od opasnosti od buke. Nepridrzavanje svih uputstava za koristenje ovih proizvoda
za liénu zadtitu ili nenosenje potpunog proizvoda u svakom trenutku izloZenosti moze negativno uticati na
zdravije osobe, dovesti do ozbiline bolesti ili bolesti opasne po Zivot ili do trajnog invaliditeta. Kada se nose,
Stitnici za usi smanjuju zvukove iz okoline $to moZe uticati na znakove upozorenja rkljucnu komunikaciju. Uvijek
je potrebno odabrati odgovarajuti projzvod za radnu okolinu tako da mozete Cuti kljucnu komunikaciju i zvukove
upozorenja. Pobrinite se da se: 1. Stitnici za usi montiraju, podesavaju i odrzavaju u skladu s

ZASTITNE SLUSALICE / STITNIK ZA USI PRIEVRSCEN ZA
INDUSTRIJSKU ZASTITNU KACIGU
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kopiju ovog prirucnika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

Ova zastita za uSi predstavija dio osobne zastitne opreme (OZO) i namijenjena je smanjenju s!etnog ucinka koji
2zvuk i buka imaju na sluh. Ovaj model slusalica j zahtjeve pri 0°Ci-20°C.

POZOR: Ako se ne pridrzavate sliedecih preporuka zastita koju pruzaju slualice biti ¢e znacajno narusena. Na zvuéne
performanse slusalice moze utiecati sljedece: + Duga kosa, nevezana  Gusta kosa, vezana straga  Nausnice * Okviri
naocala « Dlake na licu * Trake maske za disanje/traka za glavu * Pricvrsnice higijenskih navlaka za jastuke.

Osigurajte ispravno stavijanje, prilagodavanje, odrzavanje i redovnu provjeru sludalica u skladu s uputama
proizvodaca. Slusalice trebate uvijek nositi kada ste u buénom okruzenju. Ako se ne pridrzavate ovih uputa
to moze znacajno utjecati na zastitu koju pruzaju slualice. Ispravan odabir, osposobljavanje, primjena i
odgovarajuce odrzavanje nuzni su za zastitu od buke osobe koja ¢e nositi slusalice. Nepridrzavanje sljedecih
uputa prilikom uporabe ovih proizvoda za osobnu zastitu ifili ne ispravno noSenje proizvoda tijekom razdoblja
izlaganja moZe znagajno utjecati na zdravlje osobe koja nosi tu zastitnu opremu te rezultirati tekim i po Zivot
opashim bolestima ili trajnom invalidno¢u. Kada se nose sludalice smanjuju zvukove u okruzenju to moze
utjecati na slgnale i vitalnu komunikaciju. Uvijek vodite racuna o tome da odaberete ispravan proizvod koji
odgovara vadem radnom okruzenju tako da mozete Cuti wta\nu komumkacuu i zvukove upozorenja u hitnom
slucaju. Osigurajte da: 1. Su slusalice ispravno stavljene, i redovito prc

MONTATE PE O CASCA INDUSTRIALA DE PROTECTIE -
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

O copie a acestui manual si a Declaratiei de
de produs: documents.jspsafety.com

Acest sistem de protectie pentru auz este un element al echipamentului personal de protectie (EPP) conceput
pentru reducerea efectelor nocive pe care sunetul si zgomotul le pot avea asupra auzuluiAcest model de
antifoane exteme a satisfacut cerintele optionale la +50°C si la-20°C.

ATENTIONARE: Daca nu sunt respectate urmatoarele recomandari, protectia oferita de antifoanele extemne va fi foarte
mult redusa. Urméatoarele situatji pot afecta performantele acustice ale antifoanelor exteme: * Prul lung, nelegat « Parul
des, legat la spate * Biuterille pentru urechi » Ramele ochelarilor + Pérul facial » Hamul/banda echipamentulu respirator
« Utilizarea de huse igienice pe antifoane.

Asiguraf-va ca antifoanele exteme sunt montate, reglate, intrefinute i inspectate in mod regulat in conformitate cu
trebuie purtate tot timpul in medii cu zgomot. Dacé aceste instructiuni
suntignorate, protectia oferit va fi foarte mult redusa. Selectarea, instruirea, utilizarea si intrefinerea corespunzatoare
sunt esentiale pentru ca produsul s asigure utilizatorului protectia la perico\ele legate de zgomot. Nerespectarea
tuturor instructiunilor referitoare la utilizarea acestor produse de protectie personalé si/sau neutiizarea adecvata
in intregime a produsului pe durata tuturor perioadelor de expunere poate afecta negativ sanatatea utilizatorului,
poate duce la imbolnavirea grava sau chiar fatala sau poate cauza incapacitarea permanentd. Cand sunt purtate,
antifoanele extere reduc sunetele ambiante ceea ce poate afecta semnalele de avertizare $i comunicafiie vitale.

m ANTIFOANE EXTERNE DE PROTECTIE / ANTIFOANE EXTERNE

aferente p i sunt di pe pagina

u skladu s uputama proizvodaca. 2. Se slusalice uvijiek nose kada ste u bu¢nom okruzen]u 3. Se redovito
provjerava ispravnost sludalica.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve_izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne
opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne opreme osim onih
koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu zastite Sto
bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

UPUTE ZA CISCENJE: Slusalice se mogu ¢istiti sa sapunicom i mlakom vodom i posusiti s mekom krpom. JSP
maramice za ¢iS¢enje takoder se mogu koristiti ili antibakterijske vlazne maramice. Ne dozvolite da jastucici
ili unutarnja pjena postanu vlazni. Ako se ti dijelovi ovlaze trebate ih ukloniti i zamijeniti. Slusalice se ne smiju
Cistiti abrazivnim sredstvima ili otopinama i ne smiju se izlagati izravnom suncevom svijetlu te ne smiju doci u
kontakt s nikakvim otopinama. Kemijske tvari mogu znacajno utjecati na ovaj proizvod. Dodatne informacije
mogu se odbiti od tvrtke JSP Ltd. Slusalice, a posebno jastucici, mogu se istrositi tiiekom uporabe te treba cesto
provjeravati postoje li na njima napukline i propustanja. Te ih treba zamijeniti kada je to potrebno. Istrosene ili
ostecene jastucice zamijenite i umetnite novi par iz odgovarajuceg higijenskog kompleta. Upute za uklanjanje i
zamjenu dijelova ukljucene su u higijenski komplet. (navedite model prilikom narucivanja, upute o uévrs¢ivanju
osigurane su s rezervnim dijelovima).
CUVANJE | PRIJEVOZ: Kada se ne koriste ili tijiekom prijevoza slusalice se trebaju ¢uvati u spremnika tako da
su zasticene od izravnog sunevog svijetla, kemikalia i abrazivnih sredstava te kako se ne mogu ostetit fizickim
k s tvrdim povrsi Pod im uvjetima slualice osiguravaju odgovarajucu zastitu
tijekom 5 godina. Prilkom skladiStenja vodite ratuna da traka za glavu nije rastegnuta (odnosi se na verziju s
trakom za glavu) te da jastucici nisu pritisnuti jer to moze ostetiti proizvod.

OZNAKE | ZNACENJA: (sve donje oznake nece biti vidijive na proizvodu):

‘Zas’;titni znak proizvodaca I‘ill Datum proizvodnje

(e (-(= BNIR2 |

Referenca modela

Uredba 2016/425 o osobnoj zastitnoj
UK opremi, s izmjenama i dopunama kako bi C E Sudadnost s Uredbom (EU)
€A |se primjenjivala u GB 20161425
bsi
@ Oznatava da je proizvodnja uskladena s BSI normama za ucinkovitost i upravijanje kvalitetom
[ a Rasponi temperature i viaznosti N (z Dijelovi 8titnika za usi mogu
‘/H/ T Stenj ‘ LJ@ se reciklirati
ey
%;;5:3 Kotagi¢ d je: godina p je navedena je na sredini, a strelica prikazuje mjesec
X
OBJASNJEN_ETABLICE PRIGUSENJA(sIlka 1): H = Vrijednosti Senj vlsoklh ija u decibelima | M

= Vrijednost Senja srednjin u | L = Vrijednost iskih

| SNR = Jednoznamenkasta ocjena vruednostl zastite od buke smmka zausiu decwbe\lma | F(Hz) = Frekvencua
izmjerena u_hercima | MA (dB) = Srednje vrijednosti $ | SD devijacija |
APV(dB) = Pretpostavijena vrijednosti zastite od buke u decwbehma

PRIJE KORISTENJA: Proverite jesu li jastucici osteceni Provjerite je li unutranja pjena u Skoljki slusalice.
Provjerite jesu li baze Skoljki slusalica ispravno pricvr$¢ene. VAZNO! Za optimaine performanse molimo provierite
je li dio jastucica umetnut ispod svih 6 plocica na bazi $koljki slusalica kao $to je to prikazano na (slika 2). Ako je
baza Skoljke slusalice/jastucic zamijenjen provierite je li O-prsten elastican (slika 3). Prije pricvrScivanja provjerite
proizvod i utvrdite kako nije ostecen. Ako otkrijete ostecenja bacite taj proizvod i uzmite novi par.

UPUTE O PODESAVANJU TRAKA ZA GLAVU Sonis®: 1. Povucite koljke slusalica na maksimalnu udaljenost
trake za glavu (slika 4). 2. Traku za glavu stavite na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu tako da ostane na
svom mijestu. Spustite svaku $koljku slusalice sve dok jastucic ne zatvori uho te uho ne slomi brtvu (slika 6). Kada
se slusalice pricvrste gumite obje Skoljke slusalica prema glavi kako bi se jastucii pritisnuli i poboljSalo nalijeganje
i prianjanje (slika 7) 3. Pustite neka se jastucici i pjena zagriju 2 minute na glavi korisnika. 4. (slika 8) prikazuje
ispravan nacin pricvré¢ivanja proizvoda.

POPIS MATERIJALA ZA SLUSALICE Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU:

KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL
Traka za glavu TPE i nehrdajuci Celik Skoljke sludalica /ABS

( jackarudica  |Acetal |Baza Skoljke sluSalica |ABS
Jastucici (jastucic) |TPU obloga Pjenasti polimer |Unutarnja pjena [PU piena

TEZINA SLUSALICA Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis® (dvostruko lijepliena traka za glavu) = 210
(+/-5g), Sonis®2 (dvostruko lijepljena traka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (dvostruko lijepljena traka za
glavu) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (dvostruko liiepljena traka za glavu) = 355 (+/-5g).

UPUTE ZA MONITRANJE SLUSALICA Sonis® NA ZASTITNU KACIGU: POZOR: Ove zaitne kacige sa
$titnicima za usi pripadaju u vece veli¢ine. Slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu u skladu su s EN 352-3
i “srednje su velicine” ili “manje velicine” ili su “vece velicine. Slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu
“srednje velicine” odgovaraju vecini osoba koje ¢e ih nositi. Slusalice koje se mogu postaviti na zastitnu kacigu ‘manje
velicine” ili “vece veliéine” namuenjene su osobama kojima ne odgovaraju slusalice koje se mogu postavii na zasfitnu
kacigu a koje su “srednje velicine”. Ovi $titnici za usi trebaju se pricvrstiti te koristiti samo sa sljedecim industrijskim
zadtitnim kacigama: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. Za EVO® ALTA™ prvo
uklonite plasticne kopce sa strane (sllka 9a). Umetnite priévrsni krak évrsto u otvor s boéne strane zagitne kacige
dok ne klikne na svoje mjesto (slika 9b). 2. Za odgovarajucu zastitu vodite racuna da Je zastitna kaciga prilagodena i
podesena prema velicini glave korisnika. 3. Povucite Skoljke slusalica koliko je to moguce i postavite rucice u polozaj
pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema unutra dok ne Cujete zvuk *klik’ na obje strane $to oznacava
Crsto prianjanje (slika 11). 5. Prilagodite Skoljke slusalica povlacenjem gore-dolje dok dobro ne nasjednu na usi
(slika 12). 6. Kada se slusalice pricvrste gumite obje Skoljke slusalica prema glavi kako bi se jastucici pritisnuli i
pobolj$alo nalijeganje i prianjanje (slika 13). 7. Pustite neka se jastucici i pjena zagriju 2 minute na glavi korisnika. 8.
(slika 14) prikazuje ispravan nacin pricvrscivanja proizvoda.

POPIS MATERWALA ZA SLUSALICE Sonis® KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU:

aza Skolj ke slusalica
TEZINA ZA SLUSALICE Sonis® KOJE SE POSTAVLJAJU NA ZASTITNU KACIGU (g): Sonis®1

Asigurati-va intotdeauna ca se\ecta(l produsul adecvat care corespunde mediului de lucru, astfel incat comunicatiile
vitale si sunetele de urgen;a & raména audibile. Aslguragl va ca: 1. Antifoanele externe sunt montate, reglate si
Tntrefinute in 2. Antifoanele externe sunt purtate tot timpul in medii cu
zgomot. 3. Antifoanele exleme sunt inspectate in mod regulat pentru determinarea eficientei.
AVERTISMENT Atentja utiizatorilor trebuie indreptaté asupra pericolului prezentat de modificarea sau indepértarea
originale ale de protectie, in alte moduri decét cele recomandate de JSP Ltd.
Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod nerecomandat de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea
pot afecta in mod semnificativ protectia garantatd, ceea ce poate cauza vatdmarea corporalé gravé sau decesul.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Antifoanele externe pot fi curétate utilizand s&pun si apa calda si pot fi uscate
cu o lavetd moale. De asemenea, pot fi utilizate servetele de curatare JSP sau servetele umede antibacteriene.
Nu permiteti udarea pernutelor sau a buretelui interioare. Daca aceste componente sunt udate, acestea trebuie
ndepartate si inlocuite. Este interzisa curatarea antifoanelor exerne cu substante abrazive sau solventj si este
interzisa depozitarea in lumina directa a soarelui sau in contact cu orice solventi. Acest produs poate fi afectat
negativ de anumite substante chimice. Mai multe informatji sunt disponibile de la JSP Ltd. Antifoanele externe
si cu precadere pernutele se pot deteriora datorita utilizarii si trebuie examinate la intervale frecvente pentru
detectarea fisurilor si scurgerilor (de exemplu). Antifoanele sau componentele acestora trebuie fnlocuite cand este
necesar. Inlocuiti pernutele uzate sau deteriorate i introducet noua pereche din Trusa de igiena corespunzatoare.
Instruciunile pentru demontarea si inlocuirea componentelor sunt incluse in Trusa de igiend. (cand

NMPUKAYEHU HA UHOAYCTPUCKW BE3BEAHOCEH LWIEM
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Konuja op oBa ynatcteo u op Usjasara 3a c006pa3HOCT 3a NPOKU3BOAOT, MOXe Aa HajaeTe Ha Be6-CTpaHata
Ha

m BE35EQHOCHM LWUTUTHWULIU 3A YILUX / WUITUTHULM 3A YLUU

OBMVe LTUTHULW 3a 3aLLITUTA Ha CYXOT Ce AeN O NMYHaTa onpema 3a 3aluuTa (1103) 1 ce kopucTaT 3a HamanyBsatbe
Ha WTETHNTE echekTi WTO MOXeE Aa M1 UMaaT 3ykoT 1 Gykata & cnyxm OBoj Moien WTUTHALY 3a yuwM
6Gapatba npu paTypy of +50 n
MPEOYNPEOYBAHSE: Ako He ce KOH CreaHuBe LUTO ja AaBaaT
3a ylM ke B Cepvo3HO HamarneHa. CrIGIHUBE eMeMEHTI MOXe A1a BIivjaaT Bp3 akyCTUMKATE NepdhopMaHcH Ha
WTATHALWTE 33 yuit: + [lonra Koca, Hesp3ara * [ycTa Koca, Bp3aHa HaHasa * HakuT 3a ywm + Pamku Ha oumna *
Bpapa 1 criniHo * PecniupatopeH ornaBHuk/NeHTa 3a rmaga * MecTetse Ha XUrMEHCKM NPEKPUBKY Ha NEpHUYMHbATa.
Mposepete fany LIJTMTHML(MTE 3a YWy ce MecTar, npucriocobysaat, OApXyBaaT U PefoBHo ce Mpernesysaat
BO COMIACHOCT CO 3a ylM Tpeba a Ce HOCaT MOCTOjaHO BO ByuHi
cpeavH. AKo ce Mmopmpaar oame ynarcrea, sawrutata ke 6uie cepuoaHo Hamanexa. MpasunHute u3Gop,
obyka, ynotpeta ce [1a MOXe [ja 10 3aLLTUTU KOPUCHUKOT Off
ONACHOCTHTE LUTO MOXe Aa npenmasma 3BYKOT. AKO He Ce MOYNTYBAAT CUTE YNIATCTBa 33 KOPUCTEH-E Ha OBYE
NPOM3BO/IM 33 MM4Ha SALLTUTA WA AKO HE C& HOCH MPABITIHO LINMOT MPOM3BOA LIENo Bpeme B0 GyuHa cpeauka,
T0a MOXe HEraTMBHO fja Bivjae Bp3 3/PaBJETO Ha KOPUCHUKOT, f1a 10BE/E [0 CEPUO3HM Ui CMPTOHOCHH GonecTn
WM TpaeH WHBanUauTeT. Kora ce Hocar, 3a ywn m 3ByLMTE BO LITO MOKe
A w nonpedy cHrHani i ceoral fa o
wabepeTe BICTUHCKIOT NPOU3BO/ 3a 12 OAroBapa Ha paGoTHaTa CPe/Ha 3a 1 MOXe /1a Ce CyLIAaT HEOMXOHaTa
KOMyHUKaLvja v peaynpeayBavikvTe 3Hauy. Mposepete anv: 1. LUTuTHuLuTe 3a yuum ce MecTar, npucriocobysaar,
OfIpXYBAaT I PEFIOBHO CE OAPXYBAAT BO COMIACHOCT CO Ha 2. 3a ywm
Ce HocaT Lierno Bpeme Bo GyuHm cpeauHu. 3. Pefoso ce Ha 3aywm,
MPEAYNPEOYBAKE: KopuchuuvTe He Tpeba fa ™1 MeHyBaaT WM OTCTpaHyBaaT COCTaBHUTE [EMOBi Ha
3alTUTHaTa onpema Ha koj 61no HauuH LWTo He e npenopayaH of JSP Ltd. 3awmutHara onpema He Tpe6a fa ce
NpUnarofyBa Ha koj Guro HauuH LWTo He e npenopavak o JSP Lid. MeHyBateTo Ui npunarofyBareto Moxe
3HAYTENHO /1A BIM]E Ha MOHy/EHaTa 3aLLTHTA LLTO MOXE 13 PE3yNTvpa CO Cepio3Ha niiHa MoBPeria Ui CMpT.
YNATCTBA 3A YNCTEHE: LUtutHuuwTe 3a yLum MOXe Aa Ce YiCTaT Co canyH 1 Tonna Boda u fa ce Gpuwar
0 Mexa TkaenwHa. Moxe fa ce KopucTaT 1 map: Ha JCI* unm p BaHU Map . He
[1a Ce Hamokpar un nexa. AKo Ce HaMoKpar, TpeGa fia ce OTCTpaHaT U
3amenar. LLTuTHMLWTE 3a Yl He Tpeba fa Ce YMCTaT Co aGpaaiBHiM CYNICTaHLY WM PACTBOPYBAYM 1 HE CMee A

PRAMONINES SAUGOS SALMO

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Sio vadovo ir gaminio atitikties deklaracijos kopijas galima rasti gaminio puslapyje, Sia instrukcija ir
gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com

m APSAUGINES AUSINES / AUSINES, PRITVIRTINTOS PRIE

§i Klausos apsaugos priemoné yra asmeninés apsaugos priemoné (AAP), skirta mazZinti kenksminga poveikj,
kurj garsas ir triukSmas gali daryti klausai. Sis ausiniy modelis patenkina pasirenkamus reikalavimus esant
+50 °C ir —20 °C temperatrai.

|SPEJIMAS: Jei nesilaikoma toliau pateikty rekomendaciy, ausiniy teikiama apsauga bus sunkiai pazeista.

Toliau nurodyti dalykai gali pazeisti akustines ausiniy charakteristikas: « ilgi, nesuristi plaukai; * stori plaukai,
suristi nugaroje; * auskarai; * akiniy rémeliai; « veido plaukai; * kvépavimo aparato dirzai / juosta; * higienos
dangteliy tvirtinimo prie paga\vé\iq detalés.

3AXUCHI HABYWHWUKW /| HABYWHWKU 3
KPIMJIEHHAM HA MPOMMUCIIOBY 3AXUCHY KACKY V
EN 352 1 2002 l EN 352 3'2002
Konito ujei i npo iCTb NPOAYKTY MOXHa 3HaWTH
Ha CTOpiHU nponyKTy Ha Be6-caitti JSP Ltd: documents, jspsafety com
[aki 3axucHi € 3acobom i ioro saxvcty (313) Ta npi i ana
BRAWBY 3BYKY Ta LyMy Ha cnyx. Lii mopeni HasyLHKiB BinoBinatoTb AoaaTkoBuM Bimoram npu +50°C i -20°C.
S3ACTEPEXEHHS. HaCTyMHIX jin ictotHo 3aXACT, KA ly
Ha akyctuiHy i 4B MOXYTb BIUTIMBATI HACTYTIHi haKTOpYL * FJ0Bre POSMYLLIEHE BOMOCCS;

* TOBCTE BONOCCH, LL{O 3aB'A3aHe N033ly; * MPUKPACcH! Y ByXax * OnpaBi OKYMspiB; * BONOCCs Ha 06N, * KpiNneHHs / oronis’e
pecnipartopa; * firieHi4Hi HaKnaaKv Ha MofyLIeYKaX.
Kpinniexs, peryniosanks, 06CnyroByakHs! Ta perynsipka nepesipka noBUHHA
1o \HCprKLUM ampo6nm<a 3aBKay HagsraiTe B ymoBax Luymy. t

3a 3aXICT KopyICTyBaYa Biy mymoam

| X IHCTPYKLiA iCTOTHO
TiNbkY NPV MpaBIMbHOMY

o . G o . 8Uopi, Ta HHA BCIX IHCTPYKL1 3 BUKODUCTAHHS FaHuX 3ac06iB
[sitikinkite, kad ausinés ureguilote imos ir reguliariai apzid pagal gamintojo 0 3axcry i / a6o Hocwm KoMMnexTy 3acoBiB Mf Yac il PUaMKB MOKE HEraTuBHo
instrukcija. Ausines reikia visada dévéti mingose aplinkose. Jei iy instrukcijy nepaisoma, apsauga IOGHAMATYCA Ha J0POBT KOPUCTYBASa | MPUSBECTH O i HUX ATS TR 260
bus sunkiai pazeista. Tinkamas parinkimas, iSmokymas, naudojimas ir tinkama prieziira btini, kad gaminys NOCTiHO BasrHesi 3BYKA, TOMY CN3 BpaxoByBaT
padeéty apsaugoti naudotoja nuo triukSmo pavojq. Nepaisant visy Sio asmeninés apsaugos gaminio icTo dyTi A Gasxw Emﬁmpame 3axcHi 3a006M, K
instrukeijy ir (arba) netinkamai naudojant ${ gaminj, gali bati neigiamai paveikta naudolojo sveikata, sukelta BIMOBIRAIOTH yMOBaM poboTH i AT BaXTMBY foyy -

rimta arba gyvybei pavo]q kelianti liga arba nuolatiné negalia. Naudojant ausines, rp_an_na[m apllnkos garsai,

kurie gali turéti jtakos ir svarbiai i jai. Visada jog pasirinkote
tinkama gaminj, kuris atitinka darbo aplinka, tam, kad g\rdetumete svarbia informacila ir pavojaus signalus.
|sitikinkite, kad: 1. Ausinés pritaikytos, pagal gamintojo i fjas. 2. Ausinés

visada dévimos triukSmingose aplinkose. 3. Ausinés regullarla\ apzidrimos, ar yra tinkamos naudoti.

BUKOHAHHA HACTYNHUX YMOB: 1. Kpinnets, peryniosants, oﬁcnyroayaawa i perynsipHa nepesipka HaByLWHUMKB
TIPOBOATLCA BIAMOBIAHO A0 HCTPYKLA BUpPOGHMK. | 2 Haayl.uwm 3aBKAV BAITHEH] B YMOBAX LuyMy. 3. HaByLIHKA
perynsipHo nepesip A Ha npeaveT

OBEPEXHO! Moavdikain abo BunaneHHs ﬁy/:lh-HKOFD enleMeHTa KOHCTPYKLi 3axvcHoro obnagHaHs Moxe
CTaHOBMTY Hebeaneky ns KopucTyBaya (3a BUHSTKOM EMI‘IEAKiB KOJ'M e pexomew:lya 3p06MT_m Kkomnakist JSP Ltd).

ISPEJIMAS Naudotojai turéty atkreipti démesj | kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd." originaliy,
frangos daliy mod\fkawmo ar pasahmmo pavojy. Apsauglne iranga neturi buti adaptuojama jokiu kitu budu,
iSskyrus rekc Ltd.“ gali turéti poveikj teikiamai
apsaugai, o tai gali nulemti nmtq asmens susizalojima ar mirtj.

VALYMO INSTRUKCIJOS: Ausines galima valyti naudojant muila ir $ilta vandeni. Jas reikia nuvalyti minksta
é\uoste. Ta\p pat galima naudoti JSP valymo servetéles arba antibakterines drégnas servetéles. Neleiskite suslapti

Ce 4YyBaar Ha AMpeKTHa COHYeBa CBETIMHA Wnu da nojan BO J0MWp CO KaKsk 6uno 4. MUCKUTE
CYMCTaHLY MOXE Ja MaaT Cepvo3eH ediekT Bp3 0BOj Npouasog. lononHuTenHy uHdopmaLyn Moxe aa Aobuete
op ,JCM nTa’". LWiTuTHMLMTe 3a Y, @ 0COBEHO NEpHULATE, MOXE Aa Ce pacnajHaT nopaay ynotpeba i Tpeba fa
Ce MpoBepyBa YeCTo Aarnk, Ha MpuMep, Ce HarykHaTV Wik NponyLUITaaT TeuHocT. Tpeba fa ce 3ameHart no notpeta.
3ameHeTe wn P W CTaBeTe HOBU O COOABETHMOT XWUMUEHCKW KOMMMeT.

precizati modelul, instructiunile de montare sunt furnizate |mpreuna cu piesele de schimb).

DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Cand nu sunt utilizate sau in timpul transportului, aceste antifoane externe
trebuie depozitate ntr-un container astfel incat sé fie protejate de lumina directd a soarelui, sa fie la distanta
de substante chimice sau abrazive si s nu poata fi deteriorate de contactul fizic cu suprafele/oblecte sollde

2} " Ha Ce BKIyMeH BO XUIMeHCKoT komnrer. (Mpu
HapaqyBaH-e, HaBE/eTe r0 MOJIENOT; YNaTCTBaTa 3a MecTerbe ke M JoBueTe Co feroBiTe 3a 3ameHa).
YYBAHE U TPAHCIMOPTUPAHSE: Kora He ce KopucTaT v Kora Ce TpaHCropTvpaar, WTUTHULWTE 3a yium Tpeba
/A ce JyBaaT BO NakyBat-e KOe He € Ha VIPEKTHa COHYeBa CBET/IMHA, OB € Ha CTPaHa Of} Xemukanv 1 abpasneHi
V1 Ha MECTO Kaje ILTO He MOXaT /1a GIaT OLLTETEHY MpeKy (U3NYKY KOHTAKT CO LIBRCTY MOBPLLIMHIA

In condifii normale, antifoanele ar trebui s& ofere protecte adecvata timp de 5 ani. La d
ca banda cranian nu este intinsa (aplicabil versiunii cu banda) si ca pernutele nu sunt compresate, deoarece
aceasta ar putea duce la deteriorarea produsului.

MARCAJE $I SEMNIFICATII: (nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs):

npeaMeTy. Moz HopManH¥ OKOTHOCTH, WITUTHULTE 3a YLK TpeGa Aa AABaaT COOBETHA 3aLLTUTA 5 rofuHM. M
\yBatbe, BHUMaBa]Te NeHTaTa 3a [11asa 4a He € pacTerHara (e OJHecyBa Ha BWIOT fleHTa 3 M1aBa, a NepHILTE fa
He Ce MpUTICHATH, B1e]iM Toa MOXKe A3 O OLLTET MPOMIBOSOT.

(O3HAKMN M 3HAYERSE: (Hema fa ce rmepaat Ha Mpou3BOAOT CUTE OBUE 03HaKV HABEAEHN nopony):

arba viduje esanciam porolonui. Jei $ios dalys suslampa, jas reikia iSimti ir pakeisti. Ausiniy negalima
valyti su braizanciomis medziagomis arba firpikliais ir ju negalima laikyti tiesioginéje saulés Sviesoje arba Salia
tirpikliy, S[ gaminj gali neigiamai paveikii tam tikros cheminés medziagos. Daugiau informacijos galima gauti iS
JSP Ltd.". Ausinés, ypac pagalvelés, gali susidévéti naudojant ir jas reikia daznai apziaréti, pavyzdziui, ar néra
[lrﬂk\mqir nuotékio. Jei reikia, pakeiskite jas. Pakeiskite nusidévéjusias arba pazeistas p: éles ir [dékite nauja.
porg i$ atitinkamo higienos rinkinio. Komponenty pasalinimo ir keiimo instrukcijos pridétos higienos rinkinyje.
(Uzsisakydami nurodykite modelj; pritaikymo instrukcijos pateiktos su keitimo dalimis.)

LAIKYMAS IR GABENIMAS Jei Sios ausinés néra naudojamos arba yra gabenamos, jas reikia laikyti talpoje,
kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo cheminiy bei braizanciy medziagy ir kurios negali
pazeisti fizinis kontaktas su kietais pavirsiais arba daiktais. |prastomis salygomis ausinés turéty uZtikrinti
pakankama apsauga 5 metus. Laikydami isitikinkite, kad lankelis néra istiestas (taikoma tik versijai su lankeliu),
0 pagalvélés néra suspaustos, kadangi tai gali pazeisti gaminj.

3acobu iHave] 3aXUCT SKLLO Lig Kkomnanii JSP Ltd.
Mopudikaviis abo ananTavis saxvicHix Bupobis wore cyTTeso nonpumm i aaxvicHi anacTuBocTi Ta npU3BeCT 4O
CepioHVX TpaBM abo cmepTi.

IHCTPYKLUi 3 OYMLLIEHHS. HaByLLUHKA MOXHa O4WLLETI 38 JJOMOMOTOK0 MNaA | TENNoi BOAV Ta BIATUPATY MSKO
TKaHVHOK. TaKOX MOXHa B/KOPUCTOBYBAT OuMuLigiosi cepeeTk JSP abo aHTvGakTepianbHi sorori cepeetkn. He
[lonycKaiiTe HaMOKaHHS MOZYLLEHOK i BHYTPILUHEOTO MiHOMaTepiany. SKLLO Lj eNemMeHT!t Hamokmi, 3amiHiTs ix. He
oumLaiiTe 3a PE4OBMH Ta P , He 3Gepiraitte g npsiMvMMA
COHSMHYMY IPOMEHSIMI i B KOHTAKTI 3 PO3-HHYKaMY. HABYLUHVKA MOKYTb GYTH CXVITbHi F10 HEraTVIBHOTO BUMBY MIEBHYX
XiMHVX Pe4OBUH. [lonaTkoBY iH(DOPMALi0 MOXHA OTPUMATY Y KOMNaHii JSP Ltd. HaByLuHik, 30kpema noayLuesiv,
MOXYTb 3HOLLYBATUCA B MPOLIEC] BUKOPYICTaHHS. PEryniApHo OmsaiTe i Ha npeaMeT NOLLKOMieHb, HanpuKIiag TpILLH
i BUTOKY, i 3aMiHIO/TE MM HEOBX|AHOCTI. 3HiMITb HOLEHI 260 MOLLKOZKEHI MOZYLIENK | 3aMIHITL iX HOBOKD Mapoio
3 BIANOBIAHOrO ririeniHoro HaBopy. IHCTPYKU MO 3HiMAHHIO Ta 3V KOMIOHEHTIB BXOAATb B firieHiHw Haﬁlp (Mpnt
3aMOBTIEHHi BKA3YVITE HOMEP MOZIEN, IHCTPYKLIT 10 Kpi CA PA3OM

3BEPIFAHHA TA TPAHCIMOPTYBAHHS. Korm He BUKOPCTOBYIOTHCS! i Mif uaC TpaHCnopTyBaHHs 3bepiraifre
HABYLHIKA B KopoBLj Mo3a 30HOH Al MPAIMIX COHYHUX MPOMEHIB | Aaneko B XiMiuHIX | aBpasnBHX PEHOBUH. He
HOMycKaifTe: MOLLKOIKEHHS BHACTAOK (aHHOMO KOHTaKTY 3 TBEAVIMY TOBEPXHAMI 260 NpeaMeTami. Y 3BuHaiiHig
YMOBAX [i2Hi HABYLLIHVKV 3863MIeYI0TH HATIEXHAVE 3aXVICT MDOTSIOM 5 POKiS. epeKoHaVTeCs B ToMy, L Npw abepiranhi
HE POSTAYETLCA OroNis' Bepail iB'em) i He CTY ny . Lie moxe nc DAYKT
MAPKYBAHHS: (He Bci 3a3HaqeHi Hivkde 3Hakv ByayTb NOMITHI Ha Bipobi)

Homep €sponeiicbKoro cTaaapTy no sacobax

®
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SONIS"1, SONIS"2,
SONIS'C, SONIS"3
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@sonls(((’l =3 M=24‘ L=16 | SNR=27 [*SONIS ((E H=34 M=29‘ L=21 | SNR=31
F (Hz) | 63 |125]250]500 ] 1000] 2000|4000 8000 [[F (Hz) | 63 | 125|250 5001000 | 2000|4000 8000
MA (dB) [13.9]13.1]154/25.5 31.9 | 32.8 | 354 | 36.9 |[MA (dB) |17.8[16.9]20.4/30.5| 39.4 | 35.0 | 38.3 | 36.9

APV(dB) [10.2]11.2[13.0]23.4] 28.1 | 29.0 | 327 | 33.8 [|APV(dB) [144[15.1/17.7/28.6] 35.1 | 31.7 | 34.8 | 335

H
5
1
SD 37]19]24|21|38 |37 |27 |31|SD 33|18]27|19]42|33|34)33
2 1
H
5

csonis((c |H=3s|m=2s| L=21 | sNR=32 |sonIs((@ n=37 M=q L=27 | SNR=37
F ) ] 63 [125] 250 500] 1000 2000 | 4000 G000 [F (2l ] 63 000] 2000 40008000

1
MA (dB) [18.0/18.4/204|28.8] 40.0 | 36.3 | 424 | 43.1 |[MA (dB) |21.522.128.4/38.8| 45.0 | 40.3 | 395 | 40.6
SD 33(22]18|16]29 | 44 | 22 | 34 ||SD 34125]20|23| 49 | 36 |33 |27
APV(dB)[14.7(16.2]18.6|27.1] 37.1 | 31.8 | 40.2 | 39.7 [|APV(dB) [18.1]19.7|26.436.5] 40.1 | 36.7 [ 36.2 | 37.9

‘ Marca comerciala a producétorului Data de fabricatie ‘TPVOBCKaTa \apKG Ha MOAIBOTMTENoT ﬂ laTyM Ha povaBoRcTE0 ZYMEJIMALI IR REIKSMES: (ne visi Zemiau nurodyti Zyméjimai bus matomi ant gaminio): ToBapHw# 3Hak BUPOBHMKA EN 352 3BXMCTY OpraHis CnyKy =
- @ Gamintojo prekés zenklas Pagaminimo data " ! p *SOnIS(((‘I H=32 M=23‘ L=15 | SNR=26
((1/ ((E/ ((n:/ ((3 Referi delului EN 352 Numérul standard european EBponcKuoT craraapaeH 6poj / jop Y (((‘I/(((EI(((C/(((E [MoaHaueHHs Mogeni BianosiaicTb TexHiYHOMY pernameHTy
eferinta modelului pentru protectie antifonica (((‘l (((2 (((c (((3 Pecpepetuara 3a moaenot EN352 | awTvTa Ha chyxor F (Hz) |63 | 125]250 150011000 | 2000|4000 8000
2016425 Techi / ! / Y’ (((1/(((2/ ((;;/ ((3 Modelio nuoroda EN 352 Europos standarto, skirto. UK [MocraHoea 2016/425 npo 3acobu iHANBIAYaNbHOTO 3aXUCTY 3i 3MIHAMM, L0 3aCTOCOBYHTLCS MA (dB) [12.4]14.5{131]25.5] 33.0| 345 | 350 | 37.5
UK privin Conformitatea cu Regulamentul UK Perynarviea 2016/425 3a nv4Ha 3alLTATHA CornacHocr co Per klausos apsaugai, numeris CA |y Benwkiit Bpuratii
cA individual de protectie, astfel cum a fost (EV) 2016/425 onpena, nace 0GB (EV) 2016/425 Reglamentas 20167425 48l asmenini - SD 30[33[22]|19]|36|28 31|45
modificat pentru a se aplicain GB UK | sgau o ortomoniu. 8 dalics ake‘;{as ad C E Atitiktis Reglamentui (EU) Brasye, Ljo BUPOGHMITBO MpoAyKL C E Binosiasicrs P €6 2016/42 APV(dB) | 9.3 [11.2]109]23.6] 29.4 [ 31.7[ 319 33.0
Indicé faptul c& procesul de fabricare a i este in U BSI Hasenero e pexa npomaoacmom Ha Npou3BoAuTe € B cornacHocT co BSI cranaapan [=(2] bpt ng iy GB b P 2016/425 BIFI0B{1€ MXHAPORHNM CTaHapTam iAnosiawicTs Pernamenty 5
privind performanta si gestionarea calitatji 3a kapakrep! C0 kBanutet iy takomas _’I_“ 5 TAFKCTIO v ®SOﬂIS(('= H=35 M=28‘ L=20 | SNR=31 ®SOnIS(((:B H=37|M=35| L=26 | SNR=36
- P " . ‘emneparypa 36epiraHHs Ta N\ (OMIIOHEHTY HABYLWHWKIB nignaralTs o
Intervale de temperatura si de umiditate ‘ A\ [Compereriaeantoansiorpot TenepaTypa Ha syealbe u Hizo Ha G e e e Nurodyta, kad prodkio gamintojas atiinka BSI veikios ir kokybés valdymo standartus [Nttt sororouTt A o FH2 ] 63 [125]250500] 1000] 2000 | 4000|8000 [F (Hz) ] 63 [125] 250 500] 000 200040008000
de depozitare co firecidate . £ C8 PEIED . e /N (7, | Ausu apsaugines priemonés o |Kineue is £aTu o A (0B [14.4[15,6[21.3]28.0] 35.1 | 365 | 419 | 44.3 |[A0B) [18.3]21.8[28.0[36.3[ 4455 | 395 | 405 | 395
- - Lo I . " Tpkanue co AaTym Ha roanka Ha BTUCHaTa BO CpeanHa, Laikymo temperatros i drégmes intervalai LA@ i gali bati perdirbti Hasga Ta agpeca BUpobHMKa % 5 ik BUrOTOBNEHHS Haaenemmyqempl MICRle SD 27]27[20|19]| 4330 |35]|33|SD 36[25(16|42]| 40|45 31|28
Cercul datei de fabricatie: anul de fabricafie indicat in centru, luna indicata de sageata MeCeLOT NoKaxaH Co CTpenka o no: cTpinkoio APV(dB) |11.7[13.0[19.2]26.1] 30.9 | 335 | 38.3 | 40.9 [|APV(dB) [14.6/19.2[26.434.1] 405 35.0 | 37.4 | 36.7
- PN BOAWY 3A TABENUTE HA CNABEEKSE (criuka 1): H = BpegHocT Ha cnaBeetse Ha BUCOKa hpekseHLuja Pagaminimo datos ratukas: metai nurodyti centre, o ménes| nurodo rodyklé =
GHID PENTRU TABELELE DE ATENUARE (Imaginea 1): H = Valoarea de atenuare penru frecvente inalte in 50 neLyiGenn | M = Bpeioor Ha T e Booisenia a6 newent | Lo bpecceniia T o oo

decibeli | M = Valoarea de atenuare pentru frecvente medii in decibeli | L = Valoarea de atenuare pentru frecvente
joase T decibeli | SNR = Clasificare unica a antifoanelor in decibeli | F (Hz) = Frecventa méasurata in Hertz | MA (dB) =
Atenuare medie in decibeli | SD = Deviatje standard | APV(dB) = Valoare de protectie admisa in decibeli.

INAINTE DE UTILIZARE: Verificati pernutele pentru detectarea deteriorarilor. Verificatj daca buretele interior este
prezent in cupa. Verificati daca placa este fixata corect. IMPORTANT! Pentru performante optime, va rugam
sa verificati daca Pemuta este introdusa sub toate cele 6 elemente de fixare de pe Placa, in modul prezentat in
(Imaginea 2). Daca placa/pernuta a fost inlocuita, verificat prezenta inelului O elastic (Imaginea 3). Anterior montarii
inspectati produsul pentru a va asigura c& nu este deteriorat. Daca este detectatd deteriorarea, eliminatj imediat
antifoanele si obtineti o pereche noua.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE PENTRU Sonis® CU BANDA PENTRU CAP: 1. Trageti cupele la pozitia de
extindere maxima pe banda craniana (Imaginea 4). 2. Pozitionatj banda craniana pe cap (Imaginea 5) si aplicafi
presiune asupra benzii pentru a o mentine in pozitie. Glisatj fiecare cupa in sus pana cand pemuta inconjoara
urechea §i izolarea nu este intrerupta de ureche (Imaginea 6). Dupa potrivirea antifonului apasati ambele cupe
cétre cap pentru a compresa pemutelesi a imbunatati si mai mult contactul si izolarea (Imaginea 7). 3. Asteptati
2 minute pentru ca pemutele sa se incalzeasca §i s se modeleze pe forma capului utilizatorului. 4. (Imaginea 8)
prezinta produsul utilizat corect.

LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis® CU BANDA:

OMPONENTA COMPONENTA |MATERIAL
Cupe ABS

[Banda craniana |TPE
Placd |ABS

Burete interior _|Burete poliuretan

MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis® CU BANDA (g): Sonis®1 (banda craniané tumaté superioaré) = 210
(+/-59), Sonis®2 (over banda craniana turnaté superioard) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (bandé craniana tumatéa
superioara) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (over bandé craniana turnaté superioard) = 355 (+/-5g).

INSTRUCTIUNI DE MONTARE PENTRU ANTIFOANELE EXTERIOARE CU MONTARE PE CASCA Sonis®:
AVERTISMENT: Aceste antifoane externe cu montare pe casca sunt de marime mare. Antifoanele exteme cu
montare pe casca ce indeplinesc cerintele standardului EN 352-3 potf i de marime medie” sau ,de mérime micd” sau
de mérime mare”. Antifoanele externe cu montare pe cascé ,de mérime medie” se potrivesc majoritatii utilizatorilor.
Antfoanele externe cu montare pe cascé ,de marime mica” sau ,de marime mare” sunt concepute pentru ufilizatorii
carora nu li se potrivesc antifoanele extene cu montare pe casca ,de marime medie”. Aceste antifoane exteme
trebuie sa fie montate si utilizate numai cu urmatoarele casti industriale de protectie: EVOLite®, EVO®2, EVO®3,
EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full Brim. 1. Pentru EVO® ALTA™, mai intai indepartati clemele de plastic din laterale
(Imaginea 9a). Introduceti lama de montare cu fermitate in fanta din laterala castii pana cand se inclicheteaza
(Imaginea 9b). 2. Pentru protectie adecvata asigurati-va ca, casca de protectie este reglaté la dimensiunea capului
utilizatorului. 3. Trageti cupele pana la pozitia de extindere maxima si pozitionafi bratele in pozitia de asteptare
(Imaginea 10). 4. Apasatj benzile din sarma inspre interior pana auzitj un clic in ambele partj, indicand o izolare ferma
Imaginea 11). 5. Reglati cupele glisandu-le in sus sau in jos pana cand realizeaza izolarea de jur imprejurul urechilor
(Imaginea 12). 6. Dupa potrivirea antifonului apasalj ambele cupe catre cap pentru a compresa pemutelesi a
mbunététi si mai mult contactul si izolarea (Imaginea 13). 7. Asteptati 2 minute pentru ca pemnutele sa se incalzeasca
si sa se modeleze pe forma capului utilizatorului. 8. (Imaginea 14) prezinta produsul ufilizat corect.

LISTA DE MATERIALE PENTRU ANTIFOANELE EXTERNE Sonis® CU MONTARE PE CASCA:

MATERIAL COMPONENTA [MATERIAL
Sarmé din otel inoxidabil, Acetal, Nylon Cupe ABS

Acetal Placa |ABS

Polimer expandat cu invelis TPU (poliuretan termoplastic) Burete interior _|Burete poliuretan

na zastitnu kacigu) = 239 (+/-5g), Sonis® Compact (postavlieno na zastitnu kacigu) = 256 (+/-5g), Soms@fi
postavljeno na zastitnu kacigu) = 383 (+/-5g).

NA ZASTITNI SLEM

EN 352 1.2002 / EN 352- 3.2002
Kopija ovog priru¢ o pi
documents.jspsafety. com

m USNI STITNICI/ USNI STITNICI PRIKAGENI

se mogu pronaci na stranici proizvoda:

Ovi 8titnici za zastitu sluha su deo licne zastitne opreme (LZO) namenjene smanjenju Stetnih uticaja koji zvuk ili buka
mogu imati na sluh. Ovi modeli usnih Stitnika su zadovoljili optimalne zahteve na temperaturi od +50°C i -20°C.

UPOZORENJE: Ukoliko ne sledite ove preporuke, zastita koju pruzaju titnici za usi bice znatno smanjena. Ove stvari
mogu uticati na akustiéne performanse usnih 8titnika: « Duga kosa koja nije vezana + Gusta kosa vezana pozadi « Nakit
za usi » Okviri za naocare * Brada * Respiratorna traka za glavu * Spoj higijenskih stitnika i jastucica.

Proverite da li su vam usni titnici pricvrsceni, podeseni, da li ih odrzavate i redovno kontrolidete u skladu sa
uputstvima proizvodaca. Usne Stitnike treba nositi stalno u bu¢nom okruzenju. Ukoliko ignorisete ova uputstva,
zadtita e biti znatno smanjena. Pravi odabir, obuka, koris¢enje i pravilno odrzavanje su neophodni kako bi
proizvod Stitio osobu koja ga nosi od opasnosti buke. Neprldrzavanje svih uputstava za koriS¢enje proizvoda za
licnu zastitu ifili neadekvatno nodenje celokupnog proizvoda sve vreme izlozenosti opasnosti moze nepovoljno
da utice na zdravlje osobe koja ga nosi i dovesti do ozbiljnih bolesti opasnih po Zivot ili do trajnog invaliditeta.
Kada se nose, usni Stitnici smanjuju jacinu zvuka iz okruzenja koji mogu ometati signale upozorenja ili vaznu
komunikaciju. Uvek budite sigurni da ste izabrali pravi prolzvod koji odgovara radnom okruzenju tako da vazna

MASA ANTIFOANELOR EXTERNE Sonis® CU MONTARE PE CASCA (g): Sonis®! (montare pe casca) = 239
(+/-5), Sonis® Compact (montare pe casca) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (montare pe casca) = 383 (+/-5g).

CIYXOBU NMPOTEKTOPU / CJIYXOBU NMPOTEKTOPMU, 3AK-
PEMEHU KbBM UHOYCTPUAJTHA NPEAMNA3HA KACKA
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Kone 0T T03 HapBUHYK 1 OT, Moxe
cTpanmua: documents jspsafety.com
Tean CnyxoBM NPOTEKTOPK Ca ENEMEHTU Ha NIMYHO 3aluTHO oBopyasaHe (N130), npeaHasHayeHu fa Hamanst
BpeAHMTE epeKTh, KOUTO CUMHWST 3BYK W LUYM MOraT Aa UMat BbpXy criyxa. Toait MOAen CryXoBu NpoTeKTopi
0TTOBAaps! Ha HE3abIKUTENHUTE u3ickeakus ot +50°C n-20°C.
MPEAYNPEXAEHUE: Ako cneaHuTe npeynpexaeHs He Ce CTiassar, ocurypeHata oT CriyXOBHTe MpoTeKTopy 3aluuTa

e Bbze 3Ha4MTENHO HapyLLeHa. CrienHoTo Moxe a dy Hacny « [Ibnra
HenpyBpaHa koca * [CTa npuBpana Haaa koca * OBuLM * Pamivt a owna * ﬂwueso okocmsiBare * Macka 3a uxatenta

3armasa* Ha TIOKDUTUR Ha /BEPETe Ce, Y CIyXOBHTE NPOTEKTOpH
Ca 3aKpereHn, perynipann, [ PenoBHo B c Ha

CryxoByTe MPOTEKTOPM TPsiGBa Ja Ce HOCAT BUHAM B LYMHM Cpeu. 3alprmaTa e Gbae HapyllieHa 3HaUUTENHO,
aKo Te3n yKasanws Gbaat npexebperHari. MpaunkusT u3bop, 0byueue, ynotpeba 1 NoAXoasLLa NoAAPLKKa ca ot
CBLLECTBEHO 3HaueHVe, 33 Ja MOXe NPOAYKTLT f4a 3alLTI MIOTPEGHTEN OT ONlacHOCT 3a Criyxa. HecriaasaneTo Ha
BOVMKY YKa3aHV 3a ynoTpebaTa Ha Tean MPOAYKTH 33 NAHA 3aLLMTa Wi HEMPaBYTHOTO HOCEHE Ha LIAMIOCTHYS MPOZYKT

cnabeetbe Ha Hucka dpekseHumja | SNR = EHoLudpeHo paHrvpakbe Ha WTUTHUKOT 3a YW Bo aeumbenn |
F (Hz) = dpekserumja MepeHa Bo xepuy | MA (dB) = CpeaHo cnab BO |SD =

orcranygatbe | APV(dB) = MpeTnocTaseHa 3aliTuTHa BpeAHOCT BO AeLubeni.

MPE[ YNOTPEBA: MpoBepeTe fanu e oluteTeHa nepHuuaTa. MpoBepeTe ja BHaTpelWHaTa MeHa BO Yaluata.
[MpoBepeTe Aanu nnoyara e npasinHo npukayeHa. BAXHO! 3a onmmanta u3sen6a, Be Monvme nposepeTe Aani
NepHULiaTa € CTaBeHa NOfL CHTE 6 KyKVI|KI Ha MNI0YaTa, KAKO LLITO € PUKAXKaHO Ha (G/TUKa 2). AKo nnovaTaliepHuUaTa
Buna 3ameHeTa, NpoBepeTe Aanu ro UMa enactudruot O-npcTe (cauka 3). Mpep Aa ro MecTuTe, NpoBepeTe ro
MPOU3BO/IOT 32 /1A Ce YBEPUTE [1EKa He e OLLITETEH. AKO BUWTE 4eka € OLLTETEH, BeHaLL dhprieTe o U HaGaseTe HoB.
YNATCTBA 3A MECTEHE HA Sonis® HA IEHTA 3A FMABA: 1. MoBrieyeTe 1 yaluuTe 40 MaKCMyM Ha NieHTaTa
3a rmasa (cs7uka 4). 2. Crasere ja NeHTara 3a fnaga Ha BPBOT Ha rMnagara (c/IuKa 5) 1 NPUTUCHETE ja NeHTata 3a
nasa 3a 4a ja NpULIBPCTUTE Ha MecTo. MoMECTETE ja CO N3rake CeKoja Yallika Harope A0AeKa YallikaTa He fo fokpue
YBOTO U He Ce Mpunenit okony Hero (cauka 6). OTkako ke ro 3a ywm, m agete

YalLKW KOH rnaBarta 3a Aa Ja CTUCHETe nepHuLaTa 1 a ry noaHaMecTuTe 1 NpucTerHeTe 3a ga ce npurnenar nouspeTo
(cnuka 7). 3. Ha nepHuupte um Tpebaat 2 MyHYTY 3a fja Ce 3arpear 1 /ja ce npucnocobar Ha oBnuMKoT Ha rmaeata Ha
KopuCHUKOT. 4. Ha (criuka 8) € npukaxaH NpaBuiHO HaMeCTeH Npov3sop.

CMUCOK HA MATEPWJAITW 3A LUTUTHULIUTE Sonis® HA NIEHTA 3A TTIABA:

KOMMOHEHTA

KOMMOHEHTA |MATEPUJAN

'pf [Yawn  [ABC
ABC

BHatpewHa nena|MYy-nexa
MACA HA LUTUTHULIUTE Sonis® HA NEHTA 3A IMABA (rp): Sonis™ (npeky 06nukyBaHa nienTa 3a maga) = 210
(+/-5rp), Sonis®2 (npexy oBnkyBaHa nexTa 3a rmasa) = 260 (+/-5rp), Sonis® Compact (Mpexy obnvkysaHa nexTa 3a
rmaga) = 230 (+/-5mp), Sonis®3 (npeky 0BnvkyBaHa neHTa 3a rnasa) = 355 (+/-5rp).

YMNATCTBA 3A MECTEHE HA LUTUTHULM Sonis® 3A HA LLTEM: Mpepynpenysatse: OBue UTUTHULY 32 YLK 38
Ha LLNeM Ce COOABETHY 3a NoronemuTe Moaenu Lunemosw. LLimTHuLyTe 3a yium Lo ce Bo cormacHocT co EN 352-3 ce
000[1BETHY 3a ,CPEHTE MOJIEN LUTIeMOBY" WK 33 ,ManTe Mofen LUNevoBH" W 3a fonieMTe Moden LemosH'.
LTvTHTe 38 YILW 3a ,CEHMTE MOJENV LUTIEMOBY GE COO[IBETHA 33 NOBEKETO KopVCHULY. LLuTHiLyTe 3a Y sa
MarTe MOZIenVt LLTIEMOBU" 1 ,[ONEMUTE MOZIeTVA LUTIEMOBI" e HarpaBeHit 3a 1A M OZIfOBAPAAT Ha KOPYCHALTE Ha Ko
He VM 0[JfOBapaar WTATHALYATE 33 LU 32 ,CPEHMTE MOTIEniA Lunemoau", OBye LUTWTHVLM 3a YLLK Tpeba fa 08 HamecTaT
V i Ce KOpUCTAT Camo CO OBYe WHayCTpUckv BeabeaHocky Lunemosy: EVOLte®, EVOW EVOES EVO®5, EVO6100,
EVO®6100 Full Brim. 1. 3a EVO® ALTA™, npBo OTCTpaHeTe M MNaCTUSHATE LLTUMKA O CTPaHuTe (cruka 9a). Cragere ro
LBPCTO METaroto napHe 3a e BO OTBOPOT Ha CTpaHaTa Ha LLemoT, Tpeba fia Brieae COCEM U MpiToa Aa ce
CcnylHe 38y (cuka 9b). 2. 3a coosjBeTHA 3aLLITUTa, NPOBEPETE 1M LLINEMOT € HaMECTEH W MpICTiocoBeH Ha ronieMyHaTa
Hal T1aBaTa Ha KOPVCHUKOT. 3. TOBrIeYETe M YalLTe 10 MaKC/MYM 1 NOCTABETE 1 MABATIHO OCKATE BO HYBHUTE MECTa
(cnuxa 10). 4. TUTVICHETE M XVSHUTE TIEHT HABHATPe [iofieka He CITyLUHeTe 3BYK Ha [1BETe CTpaHW Koj e 3Hak Jexa ce
UBpCTO npureniex (cua 11). 5. MpyoniocoGeTe 1 alLuTe 1varajfu i Harope Wi Haaony Aofexa He oe Mpunenar okony

SLOPINIMO LENTELIY VADOVAS (1 pav.): H = didelio daznio slopinimo verté decibelais | M = vidutinio daznio
slopinimo verté decibelais | L = Zemo daznio slopinimo verté decibelais | SNR = ausy apsaugos priemonés signalo
ir triuk8mo santykis decibelais | F (Hz) = daznis iSmatuotas hercais | MA (dB) = slopinimo vidurkis decibelais | SD
= standartinis nuokrypis | APV(dB) = tariama apsaugos verté decibelais.

PRIES NAUDOJIMA; patikrinkite, ar pagalvelé nepazeista. Patikrinkite, ar kauselyje yra vidinis porolonas. Patikrinkite,
ar plokstelé tinkamai pritvirinta, SVARBU! Kad bty uztikrintas optimalus veikimas, patkrinkite, ar pagalvélés dalis yra
uzkista uz visy 6 aseliy, esaniy ant plokstelés dalies, kaip pavaizduota (2 pav.). Jei plokstelé arba pagalvélé buvo
pakeista, patikrinkite, ar elastinis sandarinimo Ziedas yra savo vietoje (3 pav.). Pries naudodami apZidirékite, ar gaminys
néra pazeistas. Pastebéjus pazeidimy, nedelsdami iSmeskite ir jsigykite nauja pora.

GALVOS JUOSTOS ,Sonis®* UZDEJIMO NURODYMAL: 1. Visiskai istieskite lankel, ant kurio yra kauseliai
(4 pav.). 2. Uzdékite lankelj ant galvos (5 pav.) ir spauskite lankel, kad jis likty savo vietoje. Stumkite kiekvieng

L = N0Ka3HuK NOrMUHaHHS HU3bko4acToTHOrO Lymy B AeuyGenax | SNR = CepepHiit CTyNiHb WyMO3arnyLIeHHs
| F (Hz) = vacrora B repuax | MA (dB) = cepeaHe nornuHanhs wymy 8 aeuybenax | SD = crapaptHe
| APV (dB) = nep y piBeHb 3axucTy B Aeuvbenax.

MEPEQ BUKOPWUCTAHHSAM. MepesipTe nopyuweukn Ha npeaMeT nNOLKOMkeHb. [lepesipte HasBHICTb
niRucToro Matepiany B Yalukax. Mepesipte npaBunbHCTb kpinnenHs nnactiHn. BAXKNMBO! ins 3a6eanevenHs

i i i i B TOMY, L0 yacTvHa nia Bci
6-51314KIB NTACTMHOT 4aCTUHM, K N10Ka3aHO Ha (MankoHKy 2). S1kwo NpoBoAMNACs 3amiHa NNacTUHY / NoayLIedKs,
nepesipTe HasBHCTb eNacTUHHOr0 KibLis yu.lmbwoaaua (ManioHok 3). Mepes HaasraHHsM HaByLHUKB

NEPEKOHAITECA B TOMY, LLIO BOHM He Mpn HeraitHo 3amiHiTs
PEYNIOBAHHS HABYLLUHWUKIB Sonis® 3 OFOMNIB’EM: 1. MakcvmankHo onyCTiTs yailki Ha oronie (MarioHok 4).
2. OpsiriTs oronis'e Ha rorosy (Marntorok 5) Ta sacbikeyiiTe Ha Micu. [OTAMHITS KOXHY 3 HALLOK BrOpY TaK, Lo BOHN
MOBHICTIO 3aKpMBaIWt ByLwHi pakosvi (Mankorok 6). BinperyniosasLui 06uaBi YaLLKv, MPUTUCHTb X A ronoBH, 0B

kauselj{ virSy, kol pagalveéle bus ant ausies ir sandariklio nepazels ausis (6 pav.). Pritaikius ausines, f
abu kauselius link galvos, kad frangos ir i 7
pav.). 3. Palaukite 2 minutes, kol pagalvélés Sils it pnsna\kys prie naudotojo galvos. 4. (8 pav.). pavaizduotas
tinkamai pritaikytas gaminys

MEDZIAGY SARASAS, SKIRTAS LANKEL| TURINCIOMS ,Sonis® AUSINEMS:

KOMPONENTAS MEDZIAGA
ITPE ir nerddijantysis plienas auseliai ABS
Plokstelé |ABS
Pagalvélés TPU, putplasio polimeras idinis putplastis [PU putplastis

LANKEL]| TURINCIY Sonis® AUSINIY SVORIS (g): Sonis®! (suformuoto lankelio) = 210 (+/-5 g), Sonis"2 (suformuoto
lankelio) = 260 (+/-5 g), ,Sonis® Compact" (suformuoto lankelio) = 230 (+/-5 g), Sonis®3 (suformuoto lankelio) = 355 (+/-5 g).
ANT SALMO MONTUOJAMY , Sonis®“ AUSINIY PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS: PERSPEJIMAS: Sios ant Salmo
tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio. Ant $almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3, yra ,vidutinio dydZio",
mazo dydzio* arba ,didelio dydzio®. ,Vidutinio dydZio* ant Salmo tvirtinamos ausinés tiks daugumai naudotojy. ,Mazo
dydzio* arba didelio dydzio® ant Salmo tvirtinamos ausinés skirtos naudotojams, kuriems nefinka ,vidutinio dydz\o
ant dalmo tvirtinamos ausinés. Sios ausinés turi bati montuojamos ir naudojamos tik su Siais pramoninés saugos
Salmais: ,EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO"6100 Full Brim. 1. Jei naudojate EVO® ALTA™,
pirmiausia nuimkite p\ast\klmus spaustukus i$ Sony (9a pav) |statykite tvirtinimo gelezte tvirtai | anga, esancig galmo
Sone, kol ji uzsifiksuos vietoje (9b pav.). 2. Norédami atitinkamos apsaugos, isitikinkite, kad Salmas yra pritaikytas ir
sureguliuotas taip, kad atitikty naudotojo galva. 3. Visiskai istraukite kauselius ir nustatykite atSakas stove (10 pav.).
4. Spauskite vielines juosteles { vidy, kol iSgirsite spragteléjima abiejose pusése, reiskiant] tvirta sandarinima (11
pav.). 5. Reguliuokite kauselius slinkdami juos  virSy ir | apacia, kol nuslatysne juos sandana\ aplink ausis (12 pav.).
6. Pritaikius ausines, pastumkite abu kauselius link galvos, kad éte jrangos ir

ywwre (cruka 12). 6. Otkako ke ro 3ayum, yalLv KOH MagaTa 3a jaja

MepHULaTa 1 13 M NoAHAMECTIT 1 MpUCTETHETe 3a f1a Ce Mpurienar nouspcTo (cauka 13). 7. Ha nepHuuyte m Tpebaat
2 MVHyTV 33 [1a Ce 3arpear 1 ia ce npicriocobaT Ha oBRMKOT Ha maBaTa Ha KOpUCHUKOT. 8. Ha (criuka 14) e npukaxaH
MIpABINHO HAMECTEH NPOU3B0f.

CMUCOK HA MATEPUJANU 3A LUTUTHULIMTE Sonis® 3A HA LUMEM:

MACA HA LUTUTHULIMTE Sonis® 3A HA LLUMEM (rp): Sonis®1 (3a Ha wnem) = 239 (+/-5rp), Sonis® Compact (3a Ha
Lunem) = 256 (+/-5rp), Sonis®3 (3a Ha wriem) = 383 (+/-5rp).

KAITSEKIIVRILE PAIGALDATAVAD KORVAKLAPID
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002

Selle juhendi koopia ja toote
Need iskail id, mis on ette nahtud heh Ja muraga kuulmisele kaasneda

MURAVASTASED KORVAKLAPID | TOOSTUSLIKULE

on saadaval

pritaiky mq(13 pav.). 7. Palaukite 2 minutes, kol pagalvelés i§ils ir prisitaikys pne naudotojo galvos. 8. (14
pav.) pavaizduotas tinkamai pritaikytas gaminys.

MEDZIAGY SA , SKIRTAS ANT SALMO TVIRTINAMOMS Sonis® AUSINEMS:

KOMPONENTAS |MEDZIAGA
Kauseliai IABS
Plokstelé ABS

Vidinis putplastis |PU putplastis
ANT SALMO TVIRTINAMY ,Sonis® AUSINIY SVORIS (g): Sonis®! (ant $almo tvirtinamos) = 239 (+/-5 g),
,Sonis® Compact* (ant §almo tvirtinamos) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (ant $almo tvirtinamos) = 383 (+/-5 g).

AIZSARGKIVERES PIESTIPRINAMAS AIZSARGAUSTINAS

m DZIRDES AIZSARDZIBAS AUSTINAS / UZ INDUSTRIALAS
EN 352 1:: 2002 ! EN 352- 3.2002

ispsafety.com S0 izstradajuma lietos un var aplikot izstradajuma lapa,
JSP Ltd (lmekla vietné documents.jspsafety.com
ie dzirdes ai lidzeK]i ir i idzek|i (IAL), kuru mérkis ir samazinat skanas un troksna

vdivate kahjulike mo]ude vahendamlseks Selle mudeli kdrvaklapid
temperatuuridel +50 °C ja -20 °C.

HOIATUS: Jérgmiste soovituste eiramise korral vdheneb kdrvaklappide kaitsev toime oluliselt.
Kor akustilisi voivad vé jérgmised tegund Pikad, lahtised Juuksed Paksud

iespéjamo nelabvaligo ietekmi Uz dzirdi. So aizsargaustinu modelis atbilst izvéles prasibam pie +50°C un pie ~20°C.

Ay Ta noninwuT Ta isonsiLjio (MankoHok 7). 3. 3adexaiite 2 XBITIVHIA, MOKM NOAYLUEHKA
Hal‘pﬂOTbCil i npuiimyTb chopiy rorioi. 4. Ha (Mantorky 8) 306pakeni MpasiribHO ofsrHeHi Ta BiaperynboBaHi HaByLLHIKA.
TMEPEIK MATEPIANIB, BAKOPUCTAHUX Y HABYLUHUKAX Sonis® 3 OTONIB'EM
[Oroniee [T
LU

MATEPIAN

BATA HABYLLHUKIB Sonis® 3 OFONIB’EM (r): Sonis™ (3 oroni’em) = 210 (+/- 5r), Sonis“2 (3 oronis'em) = 260
(+- 5r), Sonis® Compact (3 oronig’em) = 230 (+/- 5r), Sonis®3 (3 oronig'em) = 355 (+/- 5r).

IHCTPYKL|IA 3 OAArAHHS HABYLIHUKIB Sonis® 3 KPIMNTEHHA HA KACKY: NOMEPEKEHHSA: HasywuH/i
3 KpiMNEHHsM Ha Kacky MaloTb Bemkui fjanasoH pon\piB. Hazymem 3 KDINEHHSIM Ha Kacky, WO BiANOBJa0Tb
cranpapry EN 352-3, € B TpbOX poamipax: BENUKkwi, CEpeqHii Ta Mari. HaByLIHAKW 3 KDINMEHHsIM Ha KACKY CepesHboro
Po3Mipy MAXOARTS GinblLIOCT] KopHCTYBaviB. HaByLUHYKV Maroro Ta BenVKoro posmipia pospobiet A Kopmcrysaula, K

He MOXYTb KOpUCTYBaTHCS BIUPOGOM poauipy. [laHi N5 KpinneHH
BUKITIO|HO 3 HACTYHUMM NDOMVCTIOBYIMY 3aXVCHYMM Kackamy: EVOLte®, EVOW EVO®3,EVO®5, EVO®G100 EVO®6100
Full Brim. 1. [ina EVO® ALTA™ cnioarky 3HiMiTb i 3aTickayi 3 GokiB 9a). BeTaTe KpinneHHs B
npopi3 Ha Gi4Hii CTOPOHI kacku TaK, L1106 BOHO 3achikcyBarnocs 3 knauaHrsM (MantoHok 9b). 2. [insi sabeanenents
HAIIeXHOTO 3aXUCTY, NePEKOHaVITECh, L0 KacKa BiZIperynb0Baka BIAMOBIAHO 40 PO3Mipy ronoBM KopucTysaua. 3.
MaKcumarieHo onyCTiTh HalLKy Ta BCTAHOBITb HABYLUHVKN Y MOMOKEHH FOTOBHOCTI (Mamonox 10). 4. MpuTicHite
MIPOBOMONHi AYXKM O FONOBI A0 KnaLaHHs 3 060X CTOpiH, WO
(Mantorox 11). 5. Bigperynioitre TIOMOKEHHS Hall, pyxaloun ‘X Bropy abo BHY3 TaK, LLOG BOHM MOBHICTIO 3aKpUK
BYLWHI pakoBuHM (MantoHok 12). 6. Binper 0buaBi Yalkv oo
rOnoBy, W06 NPUTUCHYTI NOAYLIEYKM Ta MOKPALLMTY MpUnsraHHs Ta isonsiuiio (MantoHok 13). 7. Moyekaitte 2
XBUTMHM, MOKV MOAYLLIEYKM Hal’p\KJTbCR i I'IpMﬁMyTh cpopmy ronosw. 8. Ha (maniowky 14) npeacraeneHi npasunbHO
OfIATHEH Ta BiPEryboBaHi HaByL

NEPENIK MATEPIATIB, BMKOPMCTAHMX Y HABYLHUKAX Sonis® 3 KPINMEHHAM HA KACKY

BATA HABYLUHWKIB Sonis® 3 KPINNEHHAM HA KACKY (r): Sonis®1 (3 kpinneHHaM Ha kacky) = 239 (+/-
5r), Sonis® Compact (3 kpinneHHsM Ha Kacky) = 256 (+/-5r), Sonis® 3 (3 kpinneHsm Ha kacky) = 383 (+/- 5r).

YTUNIBALYSA: Yrunisais npoaykty wo Hi MICLIEBOIO BMa/IoH.
BUPOBHHUK: JSP Ltd, Yopuwam an MiHcTep J'Ioaenn Ochbopq, BenmkobpuTatis

3ALNTHLIE HAYLUHUKWU JSP SONIS®

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
Konms faHHol MHCTPYKUMM AoCTyNHa Ha documents.jspsafety.com
B coomeetcTaum ¢ Mpuroerem Ne 1 TP TC 01912011 aa coboit cpen( i
3ALYTLI OT MeXaHIHECKX (DAKTOPOB (CPEAICTBO MHIVBWIYANbHOI 3aLLIMTLI OpraHa CiyXa). HayLLUHA CO CTaHIAPTHBIM 1

0rorosbeM nacto EN 352-1:2002, HayLLIHMKA C KDEneHviem Ha Kacky M3rOTaB/MBaIoTest
cormacHo EN 352-3:2002 D,aﬂuaﬂ Mozenb EN 352-1:2002/
EN 352-32002 k 3awymHbiM caoicTam npu Tevneparype +50°C v ~20°C. MPEAOCTEPEXEHME: Hecobnioerve
Ha

BRIDINAJUMS: Ja netiks ieveroti Sie ieteikumi, tiks btiski traucéta ai inata

kuklasse satitud juuksed * Korvarongad * Prillraamid « * Kor

Veenduge, et kb i i i ja jargitakse
tootja juhiseid. Mirarikkas keskkonnas tuleb kdrvaklappe kanda kogu aeg. Nende juhiste eiramisel vaheneb
kaitse oluliselt. Oige toote valimine, koolitus, kasutamine ja sobiv hooldus on hédavajalikud, et toode aitaks Kaitsta
kandjat miraga ohtude eest. jargida nende koiki kasutusjuhiseid

110 BpEMe Ha BCM4KM Mepuopyt Ha MOXe 13 3acerHe p 31paBeTo Ha pa fosene
10 TEXKO WY 3aMaLLBALLO KUBOTA 3860NHBAHE WV NIOCTORHEH HETB. TPt HOCEHE, CRYXOBMTE MPOTEKTOPM Havansisar
3BYLYTE OT OKOTHATA CPEfa, KOTO MOXE fia MOBMvse Ha npeqynpenmenum CUTHaIMA 1 JU3HEHO-BAKHA KOMYHUKBLA.
Burav ce npoayKT 8 Tpy/0BaTa Cpesia, 3a f1a MOXeTe 1a vyete

proizvodaca. 2. Ovi &titnici za usi uvijek nose u buénoj okolini. 3. Stitnici za usi redovno pregledaju.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne
opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema ne smije se podesavati ni na koji
nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podeSavanje moze znacajno utjecati na zastitu, Sto
moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Stitnici za usi mogu se Gistiti sapunom i toplom vodom, te osusiti mehkorm krpom.
Takoder se mogu koristiti maramice za ¢iSéenje kompanije JSP ili antibakterijske vlazne maramice. Pazite
da se jastucici ili unutrasnja pjena ne pokvase. Ako se pokvase, potrebno ih je izvaditi i zamijeniti. Stitnici za
usi ne smiju se Cistiti ili ¢ima i ne smiju se drzati na direktnom suncevom
svjetlu ili u dodiru s rastvaracima. Odredene hemijske supstance mogu negativno uticati na ovaj proizvod.
Dodatne mformacue dostupne su kod kompanije JSP, Ltd. Stitnici za usi, te posebno jastucii, mogu se
ostetiti koristenjem i potrebno je cesto provjeravati da, na primjer, nema pukotina ili propustanja. Po potrebi ih
zamijenite. Zamijenite oStecene ili istroSene jastucice i umetnite ih s novim parom iz odgovarajuéeg higijenskog
pribora. Uputstva za uklanjanje i zamjenu i nalaze se u higij pribom. (navedite model
prilikom ¢ivanja, uputstva za Cuju se sa jenskim dijelovi

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne Koriste i prilikom transporta ove Stitnike za usi treba cuvatl
u spremniku tako da nisu izloZeni direktnoj suncevoj svjetlosti, te
da se ne mogu ostetiti prilikom kontakta s tvrdim povrdinama/predmetima. U normalnlm uslovima $titnici za
udi pruzaju odgovarajucu zastitu 5 godina. Prilikom skladiStenja pazite da traka za glavu ne bude

zvuci za je i dalje mogu da se cuju. Proverite: 1. Da i su usni $titnici pric
podeseni, i da li ih odrzavate u skladu sa uputstvima proizvodaca. 2. Da li nosite usne titnike sve vreme tokom
izlozenosti bu¢nom okruzenju. 3. Da li redovno kontroliSete upotrebljivost usnih Stitnika.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih
komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na
jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zastite,
$to moze da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smréu.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Usni Sitnici se mogu Gistiti sapunom i toplom vodom i susiti mekom krpom. JSP
krpe za ¢iScenje se takode mogu koristiti kao i antibakterijske viazne krpe. Nemojte dozvoliti da jastucici ili pena
budu mokri. Ako su delovi mokri, treba ih ukloniti i zameniti. Usne 8titnike ne treba Cistiti abrazivnim sredstvima
ili rastvorima i ne smeju se skladistiti na direkinom suncu il biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvorima. Odredene
hemijske supstance mogu znatno oStetiti ovaj proizvod. Sve ostale informacije mozete dobiti od JSP, kompanije
sa ograni¢enom odgovorno$¢u. Usni titnici, Cak i Jastucm mogu se vremenom odtetiti od koricenja i trebalo
bi ih Cesto kontrolisati kako bi se utvdilo da li, na primer, imaju pukotine ili neki nedostatak. Treba ih po potrebi
i zameniti. Zamenite iznoSene ili oStecene jas(ué\ée i ubacite novi par iz odgovaraju¢e Opreme za higijenu.
Uputstva za uklanjanje i zamenu delova nalaze se u Opremi za higijenu. (birajte model prilikom naruéivanja,
uputstva 0 namestanju se dostavljaju uz delove za zamenu).

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj uni &titnik treba skladistiti na
mestu koje nije direkino izlozeno suncu, daleko od hemijskih i abrazivnih sredstava, i ne sme se ostetiti fizickim

(odnosi se na verzju s trakom za glavu) i da jastucici ne budu pritisnuti jer to moze ostetiti proizvod.
OZNAKE | ZNACENJA: (sve oznake u nastavku nece biti vidijive na proizvodu):

‘Zaétilni znak proizvodaca dl Datum proizvodnje
Broj evropskog standarda za zastitu
(= Broj eviopskog

UK Uredba 2016/425 o liénoj zastitnoj opremi, sa c E Uskladenost sa Uredbom (EU)
cA izmenama i dopunama da se primenjuje u GB 2016/425

Referenca modela EN 352

bsi.
@ Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava BS| standarde upravijanja performansamaii kvalitetom

D&

je: godina proizvodnj dena je u sredi$tu, mjesec je prikazan strelicom

Komponente branica za uho se
mogu reciklirati

Opseg temperature i vlaznosti skladitenja

=
% Saks datt
% Tocak

A
e

VODIC ZA TABLICU ZA PRIGUSENJE (slika 1): H = Vrijednost prigusenja visokih frekvenciia u decibelima | M =
Vrijlednost prigusenja srednjih frekvencija u decibelima | L = Vrijednost priguSenja niskih frekvencija u decibelima| SNR =
Jednoznamenkasta oznaka brani¢a za uho u decibelima | F (Hz) = Frekvencija izmjerena u hercima | MA (dB; Srednje
prigusenje u decibelima | SD = Standardna devijaciia | APV(dB) = Pr a vrijednost zadtite u decibe

PRIJE UPOTREBE: Provijerite da jastucic nije ostecen. Proverite da li se unutradnja pjena nalazi unutar casice.
Provjerite je li plocica pravilno pricvrscena. VAZNO! Za optimalne performanse provierite je i jastui¢ uguran
ispod svih 6 jezicaka na plocici, kako je prikazano na (slika 2). Ako ste mijenjali plocicu/jastucic, provjerite da li je
O-prsten elastican (slika 3). Prije montiranja provjerite proizvod kako biste sigurni da nije o$tecen. Ako je ostecen,
odmah ga odbacite i nabavite novi.

UPUTSTVA ZA UGRADNJU ZA GLAVU-TRAKASTE Sonis®: 1. Zategnite ¢aSice do maksimuma na traci za
glavu (shka 4). 2. Stavite traku na vrh glave (slika 5) i pritisnite traku za glavu da bi se zadrzala na mjestu.
Povucite casice prema gore dok Jastumcl ne okruze uho i dok se ne uspostavi briviienje (slika 6). Nakon $to
postavite Stitnik za usi, gurnite obje CaSice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno poboljsali prianjanje
i brivlienje (slika 7). 3. Pricekajte 2 minute da se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika. 4. (slika 8)
prikazuje pravilno postavijen proizvod.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU:

OMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA |MATERIJAL
|Traka za glavu __[Termoplastiéni elastomer i nehrdajuéi celik Cai ABS

Stozer krak |ABS
MASA PROIZVODA Sonis® S TRAKOM ZA GLAVU (g): Sonis®1 (ukalupliena traka za glavu) = 210 (+/-5 g),
Sonis®2 (ukalupnjena traka za glavu) = 260 (+/-5 g), Sonis® Compact (ukalupljena traka za glavu) = 230 (+/-5
g), Sonis®3 (ukalupliena traka za glavu) = 355 (+/-5 g).

UPUTE ZA PRICVRSCIVANJE PROIZVODA Sonis® KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU: UPOZORENJE:
Ove kacige s uho-usi su velikih velicini. Kaciga s uho-usi u skladu sa EN 352-3 su “srednjeg dometa veli¢ine
‘ili male velicini’ ili ‘veliki opseg velicine'. ‘Srednje veli¢ine opsega’ kacigu s uho-usi ¢e se uklopiti u vecinu
nose. ‘Mali velicini’ ili ‘veliki asoniman veliéina' kacigu s uho-usi su dizajnirani tako da se uklapaju nose za
koga ‘srednje veli¢ine opsega’ kacigu s uho-usi nisu pogodne. Ove Stitnike treba montirati i koristiti iskljucivo
sa sliedecim industrijskim zastitnim kacigama: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO®6100 Full
Brlm 1 Za EVO® ALTA™, prvo uklonite plasticne kopce sa strana (shka 9a). Cursto umetnite lopaticu za

Acetal [Plogica

a pouzivané vyluéne s nasledovnymi priemyselnymi ochrannymi helmami: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100,
EVO?6100 Full Brim. 1. Pri EVO® ALTA™ najskdr odstréiite plastové spony zo sirén (Obrazok 9a). Upeviiovaci Stitok pevne
vsufite do otvoru na bocnej strane heimy tak, aby zapadol na miesto (Obrzok 9b). 2. Na poskytnutie adekvainej ochrany je
nutné, aby bola helma pﬂsposobena aspravne nasadend na hlave pouzivatefa. 3. Musle odtiahnite na maximum a ramena
nastavte do pohotovoslnej pozwcwe (Obrazok 10). 4. Zatlacte drétené Uichyty dovnutra, az kym nebudete pocut kiiknutie na
oboch stranach, ¢o znamena dokladné utesnenie (Obrazak 11). 5. Musle si upravte pohybom hore alebo dole tak, aby
dokonale utesnili usi (Obrazok 12). 6. Po prispd if oboch sltichadiel, zat be smerom k hlave, aby sa stiacili makke

vankusky, a tym sa vylepSio utesnenie j prisposobenie (Obrdzok 13). 7. Makké casﬂ sa zahreju a prispdsobia hlave
pouzwvatera priblizne do 2 minit 4. (Obrézok 14) zobrazuje spravne prispdsobenie vyrobku

ZOZNAM MATERIALOV POUZITYCH PRI SLUCHADLACH Sonis® UPEVNENYCH NA OCHRANNEJ HELME:

MATERIAL [KOMPONENT MATERIAL
Drét z nehrdzavejlicej ocele, acetdl, nylon |Musle /ABS
Acetal Pevné Cast ABS

TPU membréana penovy polymér Vntorna penové vyplii |PU pena

Siky (VankGi
HMOTNOST SLUCHADIEL UPEVNENYCH NA OCHRANNU HELMU Sonis® (g): Sonis®1 (upevnené na helmu)
=239 (+/-5 g), Sonis® Compact (upevnené na helmu) = 256 (+/-5 g), Sonis®3 (upevnené na helmu) = 383 (+/-5 g).

je u utor sa strane kacige dok ne Klikne i zakoCi se na mjestu (slika 9b). 2. Kako bi se postigla
odgovaraluca zastita, provjerite da li je kaciga postavijena i prilagodena velicini korisnikove glave. 3. Zategnite
¢asice do maksimuma i postavite krakove u polozaj pripravnosti (slika 10). 4. Pritisnite Zicane trake prema
unutra dok ne zacujete ,Kiik" na obje strane Sto ukazuje na Evrsto brivijenje (slika 11). 5. Podesite casice
pomlcamem gore ili dole dok ne stvore Evrsto prianjanje oko uSiju (slika 12). 6. Nakon Sto postavite Stitnik
za uSi, gurnite obje CaSice prema glavi kako biste pritisnuli jastucic i dodatno poboljsali prianjanje i brtvijenje
(slika 13). 7. Pricekajte 2 minute da se jastucici zagriju i oblikuju prema glavi korisnika. 8. (slika 14) prikazuje
pravilno postavljen proizvod.

SPISAK MATERIJALA ZA PROIZVOD Sonis® KOJI SE MONTIRA NA KACIGU:

KOMPONENTA MATERIJAL KOMPONENTA MATERIJAL
Krak za priévrScivanje kacige |Zica od nehrdajuceg efika, acetat, najon _[Casice

Stozerni krak Acetal Plocica ABS
Polimerska pjena od

sa tvrdom i ili U normalnim ovaj udni 8titnik nudi adekvatnu
zadtitu 5 godina. Kada ga skladistite, proverite da li traka za glavu nije razvucena (ovo se odnosi na verziju
Stitnika sa trakom za glavu) i da jastuici nisu kompresovani jer ovo moze ostetiti proizvod.

OZNAKE | NJIHOVA ZNACENJA: (nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

Trgovacka oznaka Proizvodaca dl
Standardni evropski broj za

(«1/ ((2/((=/ ((3 zadtitu sluha

UK Uredba 2016/425 o licnoj zadtitnoj opremi, sa c E Uskladenost sa Uredbom (EU)
CA izmenamai dopunama da se primenjuje u GB 2016/425

Datum proizvodnje

Informacije o modelu EN 352

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI standarde ucinka i standarde upravijanja kvalitetom

Raspon temperature ¢uvanja i viaznosti ‘ L/?.\@' Delovi 8titnika uha se mogu reciklirati

Krug datuma proi: je: godina u sredini, mesec prikazan pomocu strelice

1 CATHaINA 33 CriewLHA c.nyuaw ‘/sepere ce, ve: 1 Cnyxosvrre 1IpOTEKTOPK Ca 3aKeNeHH,
perynvpaHA v nosTep BUHaM
B LIYMHY cpeay. 3. CriyxoBUTe MpoTEKTOpK oe npoaepﬁaar pe/:loanc 3 manonseaemoa
YKA3NPELQYMPEXOEHME: len1ga fa G KbM pycka OT

WM NpeMaxsaHe Ha KOsTo ¥ fia e oT opmmuannwe CbCTaBHM Y2CTU HA 3ALLMTHOTO 00OpYABaHE, paardHit or
npenop? or JSP Ltd. He TpsiGBa Aa ce afanmTipa Mo HUKAKbB HauH, KOMTO He e
npenopbyat o1 JSP Lid. Moaudmkauysta i anantalysTa Moxe fa e OTpasn CepvosHO BbPXy Ka4ecTBOTO Ha
npe[yaranara 3aluyTa, KOeTo MOXe f1a 10BEf1E 710 CEpYIO3HO HapaHSBAHE UM CMBPT.

'YKA3AHMA 3A MOYMCTBAHE: CriyxoBuTe NPOTEKTOPI MOTaT Aa Ce MOYUCTBAT C nomw.na Ha CanyH 1 Torna 8oaa, 1
@ Ce NOACYLLIABAT C Meka Kbpia. MoraT fa 08 U3Non3saT ChLLo Kbpv|M 3a P v npoTHeG

jalvai kanda toodet miiraga kokkupuutumise ajal kogu aeg ja Gigesti vib kahjustada kandja
tervist, pdhjustada raskeid vdi eluohtiikke haigusi vi pisivat puuet. Kdrvaklapid véhendavad kandmise ajal
Gimbritsevat heli ning see vdib mdjutada ka hoiatussignaalide ja olulise suhtluse kuulmist. Veenduge, et valite alati
konkreelse o6keskkonnaga sobiva toote, et oluline suhtlus ja hoiatussignaalid oleksid kuuldavad. Tagage, et: 1.
jérgitakse tootja juhiseid. 2. M

akais var ietekmét skanu slapéj Tpasibas: * Gari, nesavakii matl- Biezi, aizmuguré sasieti
mati + Ausu rotaslietas  Brilu ramiji « Sejas * Elpcelu stipa * Higienas
apvalka piestiprinaSana spilventiniem.

Nodroginiet, ka ai nas tiek uzliktas, koptas un regulari parbauditas saskana ar razotaja
instrukcijam. Trok$naina vidé vienmeér ir Java\ka aizsargaustinas. Ja Sie noradijumi netiks ievéroti, tiks bitiski traucéta
aizsardziba. Athilstoza izvéle, apméciba, lietosana un piemérota kopsana ir svariga, lai izstradajums varétu lietotaju
pasargat no trok$na raditajiem riskiem. Ja netiks ievéroti visi noradijumi par $o individualo aizsardzibas fidzeklu
lieto$anu univai viss izstradajums netiks atbilstosi lietots visu laiku, kamér lietotajs ir paklauts trok3na iedarbibai, tas
var negativi ietekmét lietotzja veselibu, izraisit smagas vai dzivibai bistamas slimibas vai neatgriezenisku invaliditati.
Valkasanas laika aizsargaustinas samazina apkartéjo trok$nu dzirdamibu, tostarp bridingjuma signalus un kritiski

svarigu ikaciju. Vienmér ka tiek Sina pareizais izstrada kas atbilst darba videi, lai

kanlakse korvaklappe kogu aeg. 3. Kai t6ovoimet
HOIATUS: Kasutaja ta juhitakse mis tahes origil muutmise voi i
ohtlikkusele, kui sellist muutmist voi pole otseselt i JSP Ltd. K ei tohi

kohandada tihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine v&i kohandamine véib oluliselt
mojutada vahendi kaitsetaset, mille tagajarjeks vdib olla raske kehavigastus véi surm.

PUHASTAMISJUHISED: Korvaklappe tohib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidelapiga.

Mokpa kbpna. He wim TIOPECT MATEpUaTT f12 G& HAMOKDT. AKO Tean 4acTi
Ce HaMOKpSTT, Te TpABBa a GbaaT OTCTPAHeHN U 3ameHeHw. CiyXOBUTE MPOTEKTOU He TpAGBa A Ce MouCTEaT
¢ aBpaaviBHyt BELLECTBA WM Pa3TBOPUTEN U He TPAGBA 1a Ce CBXDaHSIBaT Ha MPSka CITbHYEBA CBETIMHA WM B
KOHTaKT ¢ pa3TBopwTentt. Toa NpoayKTLT MOXe /1 Gyl NOBNMSH HEraTUBHO OT ONIPE/IENIEH X/MUMECKY BELLIECTBa.
[lomenHuTenta uHhopmaLys e HanuiHa ot JSP Ltd. CriyxoBuTe NpoTeKTopH 1 B YaCTHOCT HayLLHILWTE, MoraT fa ce
BIIOLLIAT NPK V3MON3BaHE U TPIOBA fja Ce MPOBEPSIBAT HA YECTU UHTEPBANM, HAMPUME 33 HAMYKBAHE VI MPOMYCKaHE.

voib kasutada ka JSP niiskeid puhastuslappe. Arge laske kdrvaklappide
padjanditel ega sisepolstril marjaks saada. Mérjaks saamise korral tuleb need eemaldada ja valja vahetada.
Korvak\appe ei tohi ainete ega ning neid ei tohi hoiustada otsese

I kaes ega Teatud ained voivad seda toodet kahjustada.
Téiendavat teavet saate ettevottelt JSP Ltd. Korvaklappide ja eelkbige nende padjandite to6vdime voib
kasutamise kéigus vaheneda ning neid tuleb lihikeste ajavahemike jarel nalleks moranemise ja lekkimise osas
kontrollida. Vajaduse korral tuleb need vélja vahetada. Asendage kulunud vGi padjandid ja

biitu dzirdama kritiski svariga komunikacija un arkartas situacijas signali. NodroSiniet, ka: 1. Aizsargaustinas tiek
uzliktas, pielagotas un koptas saskana ar razotaja noradijumiem. 2. Trok$naina vidé aizsargaustinas tiek lietotas visu
laiku. 3. Tiek regulari parbaudita aizsargaustinu piemérofiba lieto3anai.

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas lidzekla originalo
sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt pielagoti nekada
veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai pielagosana var bitiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai navi.

KOPSANAS NORADIJUMI: Aizsargaustinas var mazgat ar ziepgm un siltu Gdeni un nosusinat ar mikstu audumu.
Var izmantot arf JSP firiSanas salvetes vai antibakterialas mitras salvetes. Spilventini un ieksgjais slanis nedrikst
Kt slapji. Ja $ts detalas ir slapjas, tas i jaiznem un jaaizvieto. Aizsargaustinas nedrikst {irt ar abrazivam vielam vai
skldlnalajlem un tas nedrikst uzglabat tiesa saules gaisma vai saskare ar Skidinatajiem. So izstradajumu var negafivi
|etekmet noteiktas kimiskas vielas. Turpmaka mformacua ir pieejama, versoues pie JSP Ltd. Aizsargaustinu, jo Tpasi

sobivas hiigieenikomplektis leiduva uue paariga. juhised leiate

Tpsibea na Gbpat sameeH npu 3amenete wm HayLHALW 1 rocTaseTe
HOBUS! YAGDT OT CLOTBETHIS XUTUEHUEH KOMIINEKT. YKa3aHUs 38 OTCTPAHABAHE U 3aMSHA Ca BIIOYEHN B
KOMIITIeKT. (rocoveTe Mojiena npin 110pEKa, oL YpeHN ¢ 3amsiHa).

CBHXPAHEHUE U TPAHCFIOPTVIPAHE KoraTo He ce 13nonasaT i no Bpeme Ha TpaHCropTHpaHe, Teau CrlyXoBit
npoTeKTOpM TPsiOBa /13 C& CbXPaHABAT B KOHTEVHEP, KOVTO HE € VANOKEH Ha NpsKka CITbHYeBa CBETNMHa, faney
OT XMMVKanu 1 abpaaviBHy BeLLIECTBA U He TpsibBa /4a Ce MOBPEXIAT OT HMBNYECKN KOHTAKT C TBBPAM NOBBPXHOCTW
enemeTI. [ HopManky oBCToATENCTBa, CMYXoBWTE MPOTekTopM Tpsitea Aa MpeaaraT NoaXofsa 3almTa 3a 5
TOAMHI. YBEDETE C NPy CbXPaHEHMe, e NEHTATa 3a [MaBa He e pasTerTieHa (OTHaCs! Ce 3a BEPCHS! C NIEHTa 3a Miaa) 1
HaYLIHLWTE He Ca NPUTVCHTH, 3aLL{0TO TOBA MOXE 1A MIOBPE/M MPOJYKTa.

O3HAYEHMSA U 3HAYEHWS: (He Bk 03HaYeHVS no-aony e GbaaT BUmMMM Ha NPoaYKTa):

‘ - ‘prroscmw Mapka Ha NpoU3BoAMTENst

(((1/(((2/(((-:/(((3 ‘Cnpaska 3a Mogena

PernamenT 2016/425 0THOCHO Nv4HMTE
npe/nasHy CpericTBa, UIMEHeH, 3a f1a e C E g&og/i%cmwe ¢ Pernaviex (EU)
npunara 8 GB

laTa Ha Npou3BOACTBO

=
EN 352 3almTa Ha cnyxa. i

HoMep 3a

nu stavoklis lieto3anas gaita var tapéc biezi ir vai nav radusas, pieméram, plaisas
un nop\udes Péc nepiecieSamibas tas ir janomaina. Nomainiet novalkatos vai bojatos spilventinus un ievietojiet

ja
hiigieer . (Tellimise ajal esitage mudeli nimetus; varuosadega antakse kaasa ka

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: Kui kdrvaklappe parasjagu ei kasutata voi kui neid transporditakse,
tuleb neid hoiustada konteineris, kus need ei puutu kokku otsese péikesevalgusega, kemikaalidega ega
abrasiivsete ainetega ning ei saa kovade kokku puutudes.

as detalas no higiénas komplekta. Komponentu iznem3anas un nomainas noradijumi ir ietverti higignas
komplekta. (pasutot janorada modelis, uzstadiSanas noradijumi ir pievienoti rezerves dalam).

UZGLABASANA UN PARVADASANA' Kad aizsargaustinas netiek lietotas, ka ari parvadasanas laika $is

kasutamise korral pakuvad need korvaklapid piisavat kaitset 5 aastaks. Veenduge, et peasang ei ole
hoiustamise ajal valja venitatud (kehtib peasangaga versiooni kohta) ning padjandid ei ole kokku pressitud,
sest see voib toodet kahjustada.

MARGISED JA NENDE TAHENDUSED: (koik allpool esitatud mérgised ei ole toote peal nahtavad):

‘ Tootja kaubamark ﬁl

(((’I / (((E /(((c / (((3 ‘Mudeh nimetus/number EN 352

Tootmiskuupaev

Kuulmiskaitsmeid késitieva
Euroopa standardi number

Yka3sa, Ye NpoM3BOACTBOTO Ha NPOAyKTa OTroBaps Ha BSI cTaHaapTy 3a ynpasnenue Ha
paGorara  Kavecrsoro
TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue 1
AMana3oHyt Ha BNakHOCT
Konenue ¢ para Ha
MECEL{bT € NOKA3aH CbC CTPenka

‘ N, @ KOMMOHeHTUTe Ha criyxoBust
& D\ |npepnasumen worar ga ce petmkvpar
BO € ykasaHa B LEHTbpa,

ropvHata Ha

TAEJWILIVI 3A PHKOBOACTBO 3A HAMANSABAHE (M3o6paxenue 1): H = CroitHocT B 6enu Ha
Ha Bucoka Yectota | M = CToitHocT B feumbenv Ha HamansiBaHe Ha cpefHa yectota | L =

VODIC ZA TABELE KOJE PRIKAZUJU PRIGUSENOST (slika 1): H = \/rednost prigusenosti visokofrekventnin

zvukova izrazena u | M = Vrednost 1tnih zvukova izraZena u decibelima | L

= Vrednost prigusenosti niskofrekventnih zvukova izrazena u decibelima | SNR = Pojedinaéni nivo redukcije buke

pomocu Stitnika uha izrazen u dembehma | F (Hz) = Frekvencija izrazena u Hercu | MA (dB) = Srednja vrednost
$ izrazena u sD devijacija | APV(dB) = Simulirana zastitna vrednost.

PRE UPOTREBE: Proverite da li je jastuci¢ ostecen. Proverite da li je pena prisutna u unutradnjem delu
Skoljke. Proverite da li je plocica pravilno postavijiena. VAZNO! Za optimalne peformanse, proverite da li se
Deo sa jastucicima nalazi ispod svih 6 umetaka na Delu sa plocicom, kao $to je prikazano na (slika 2). Ukoliko
plocicaljastucic nije na mestu, proverite da i je elasticni okrugli prsten (O-ring) tu (slika 3). Pre namestanja,
proverite proizvod da budete sigurni da nije oStecen. Ako je oStecen, bacite ga odmah i nabavite novi par.

UPUTSTVA ZA PRICVRSCIVANJE Sonis® USNIH STITNIKA SA TRAKOM ZA GLAVU: 1. Izvucite 3koljke iz
trake za glavu maksimalno koliko mozete (slika 4). 2. Stavite traku za glavu na glavu (slika 5) i zategnite je tako
da stoji évrsto na svom mestu. Povucite svaku 3koljku unatrag dok jastuci¢ ne prekrije uvo i ono ne upadne u
leZiste (slika 6). Cim namestite usni $titnik, pritisnite glavu obema Skoljkama da kompresujete jastucice i bolje
namestite leZiste (slika 7). 3. Sacekajte 2 minuta da se jastucici ugreju i prilagode glavi korisnika. 4. (slika 8)
pokazuje pravilno namesteni proizvod.

LISTA MATERIJALA KORISCENIH ZA Sonis® TRAKE ZA GLAVU

CroitHocT B Aeuvben Ha HamansBaHe Ha Hucka yectota | SNR = EAuHMyeH HOMep 3a OLieHKa Ha 3aluTata
Ha cnyxa B aeyvnbenu | F (Hz) = Yectota, usmepena B xepuv | MA (dB) = Cnabo B

ir jauzglaba tada 3, kas pasarga no tieSas saules gaismas, kimikalijgm un abrazivam
vielam un ko nevar sabojat fizisks kontakts ar cietam virsmam/priekSmetiem. L\EQDJO( normalos apstakos,
aizsargaustinas nodrogina atbilstosu aizsardzibu 5 gadus. Nodrosiniet, ka uzglaba$anas laika galvas sfipa netiek
nostiepta (attiecas uz modeliem ar galvas stipu) un spilventini nav saspiesti, jo tas var bojat izstradajumu.

APZIMEJUMI UN NOZIME: (ne visi turpmak noradtie apziméjumi bis redzami uz

CepeesHo  ocranser  3auy, b
MOIYT BIUSTH haKTopbl: [MHHbIE pamyutewble BONOCHI, rycme BOMOCE,
coBpaHHble C3aTM; YKpalLeHAst B yLax; OnpaBbl OYKOB; Ha fuue; K Cl "
LENOCTHOCTH BHELLIHEND MOKDLITVA aMOpTV3TOPOB. Tepe Ha|arlom UCrIonb30BaHA YOEAVITECS, UTO HAYLLIMKM MPBUTIbHO
110706paHbI 110 YPOBHIO LLUYMOMOJABEHYS! U paaMepy. PaBOTHAK AOIKEH Bbih O3HAKOMTIEH C HACTOSILLEN MHCTYKLMeH!
" UMET> XapaKtepy K COCTORHIO

TIOMb30BATe 1 BO3PACTHbIE OTaHNHEHUR ONPEAENSIOTCR XapakTepom BoINONHSeMSX paboT. [1epes Hajauiom paboT
COTPYAHUK [IODKEH MPOITA 0BA3aTENbHbIA MHCTDYKTAX: M0 PaGoTe B YCTIOBYSX MOBBILLIEHHOM YPOBHS LLIyMa, FOMKEH

GbiTb 0GyeH [MpoxoxaeHue perynsip rio3sonseT
pabot B YCTIOBUAX YPOBHSI LuyMa. PeryrmpoBKa,
[IODKHb TPOBOJMTG
Boerpa Hanesavne HayLUHVKY B YCTIOBUSX LLyMa. H [iaHHbIX i ocrabuT aupy.
3alLuTa none3 OT OMlacHoCTH JICTBYAA MOBbI YPOBHS LL1yMa Of TOMEKO NP
npaamnwom BbI60pe, VCNOML308aHIN 1 nponyka. He BOBX 1 110 VCTIOb30BaHHI0

[IaHHbIX CPEACTB. MHIVBIYANbHOM 3aLLYTBI WU HEMPABTIBHOE HOLLEHIE KOMTITIEKTa CPEfCTB BO Bpems /:{evmwﬂ
PVCKOB MOKET HEaTUBHO CKasaThbeA Ha 3[10pOBbE MOMb30BATENs U MPVBECTU K npochsabonieBaHytaM, BPEMEHHO Wi
TIOCTORHHOM HETPYOCTOCOGHOCTH. HaeTble HayluHkM OCTaGNIfioT OKpYXGIOLLME 38yK, MOGTOMY CTIEAYET YMMTIBaTH

a it ,

Cpen(
KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT YCTIOBMSM PaDOTB M NO3BONSIOT CIbILLIATS BAXHYHO [ X
ObecriesbTe manueme yenosui. 1. perynupoBia, W perynspHas nposepka

c 2. HayLunm Boera npmenwm B YCIOBUSAX
I'\OBbILLIEHHOm wyma. 3. HayLunm perynsipHo Ha npepvet PYKLMA

YXORY: HaylHiv MOKHO MbiTb C NOMOLLbIO Mbina W Tennioit Bodbl 1 BbITMpEin MATKO/ TKAHBHO. Tame MOXHO
Mmonbaoaa'n: [JITEIT Y cand)e'rm JSP wnm aHTvbakTepuanbHbie BriaxHble candetiv. He ponyckaiite Hamokarus
yTP Ecrv 3T aneMeHTb! HamoiT, 3aMeHuTe:

i H

yMamy 1 B KOHTaKTe C PACTBOPUTENSIMA. HayLLHVKA MOryT BbiTb
BELLECTB. MOXHO MONYMTL Y KomnaHun JSP. Haywhii, B YacTHocT ux
1, MOryT npoLecce Keronb3oBanus. Pery Hanpeaver

Hanpuvep TPeLLYH, U 3aMeHSITe npn HEOBXOIMOCTH. CHAVYT VBHOLLGHHbIE WA TIOBPEITIEHHbIE aMOPTZATOPS 1

3aMEHYTE VX HOBOW Napoil U3 0 Haﬁopa pyK no CHSTUIO 1 3aMEHE KOMTIOHEHTOB

BXOAST B MIVeHIeckuit Habop. (TTpi 3akase HoMep Mozen npen

BMeCTe C YacTAami, He rpeﬁy»omﬂ) XPAHEHIAE W TPAHCTIOPTUPOBKA:

HaywHuiv aupmHble JSP Somsf criefiyeT NepeBo3uTb B TPHCTOPTHOI ynama«e B 3aKPbITbIX TPAHCTIOPTHbIX CPEACTBAX B

XPaHMTL B CYXOM, Y/CTOM MECTE 10 1 I0CIE EXE[IHEBHOT0 paidpestonl Tewrnieparyprii pexvm xparets ot + 10°C
o +50°C. flo Haviana skernyaTaLym HeoBXOZMO XPaHVIT HayLLIHUKV B OD/TVIHAITIBHOM YMAKOBKE BIIATM OT OTOMMTENBHbIX
npwsopos VlaBeraire nonagatyts MPSIMOTO CONHeHHOTO CBeTa. He AoNyCKa/iTe BOJTEHCTBMS Ha HaYLLHUKV XVMMECKX 1

‘ Razotaja preczime ﬁl

(((‘I / (((a / (((-: / (((3 ‘ Modela atsauce EN 352 | Eiropas standarts par dzirdes

Izgatavo3anas datums

Al 31 @bl
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002
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BellecTs. He MAMECKOO KOHTAKTA C TBEP/bIMA NOBEPXHOCTAMM

wm YbenuTech B TOM, YTO NP XPaHEHIW HE PaCTAIVIBAETCS OTONIOBLE (AR BEPCHM C OFOTIOBLEM) U He
ozl MOXET OBPEZVTH MDOZYKT. Iz AHbIA CPOK XpaHEHMs

Sonis® -5 et ¢ gatbl B i1 Op! YMaKOBKE Mpyt npaBun XpaHeHust. Cpok

cryxGb! My PErynApHOM YXorie 1 GepexHom CpoKy, HOpMaM Vi

Bbifaum. [lata u3rotoeneHns

ol Alead g5 a3, EN 352

310 a—-\)“(((‘”(((a/ (=

= CraHaapTHo oTkrnoHeHue | APV(dB) = CToitHocT Ha npeanonaraema sawuta B aeuubenn.

MPEAW YNOTPEBA: lMposepeTe HaylHMKka 3a yBpexaaHe. lpoBepeTe Hanu4MeTo Ha Mopect matepuan B
yalwkara. Mposepete ganu € NpaBunHo BAXHO! 3a pesynrar, Mons,
npoBepeTe Jany YacTTa Ha Haquzr)iwf © MbXHaTa Nog BeudkM 6 enemeura Ha YacTTa Ha nnacTuHara, Kakro

€ MoKagaHo Ha npoBEpeTe Jani e HannyeH
O-npbeTeH 3). Mpean npojlykTa, 3a ia Ce yBepuTe, Ye
He & 0BpefeH. AKO YCTaHOBUTE NI0BDEXaHE, M3XBLPIIETe [0 BEAHATA  Ce CHABAETE C HOB WG,
YKA3AHUA 3A 3AKPEMBAHE HA JIEHTU 3A TTIABA Sonis® 1. Visrernere yawiute 40 MaKCMMAnHOTO v
YILITKeHIe Ha NeHTaTa 3a masa (M3o6paxerue 4). 2. MocTaseTe NexTaTa 3a Maga B fopHATa YacT Ha Masata
(M306paerue 5) n ynpaxHeTe HATUCK BbPXy NeHTaTa 3a fMasa, 3a /1a A NocTaBuTe Ha MACTO. Mmb3HeTe Boska
YalLka Harope J0KaTo HayLLIHMKLT OBTbPHE YXOTO U YTITBTHEHUETO He € HapyLLEHO ot yxoTo (M3obpaxenue 6). Crien
3aKpenBaHe Ha CryXoBUs NpesnasuTern, 6y1-Here [IBETE YalLKV HaBbTPE KbM [TIaBaTa, 38 f1a NPUTUCHETE HaYLLIHIKA 1 A

on 7) 3. OctaBeTe 2 MYHYT 32 3aTOMNAHE 1 3aKperBaHe Ha
HayLHLIMTE KM [71aBaTa Ha 8) noKa3sa NpasurHo TPOAYyKT.
CIMUCBK HA MATEPUAITA 3A Sonis® 3A TIEHTA 3A FTIABA:

[KOMMOHEHT |

aizsardzibas lidzekliem YKasaHa Ha YraKoBKe, a Taloke Ha visienim. N e
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ENNE KASUTAMIST: Veenduge, et padjandid ei ole kamustatud Veenduge et sisepolster on kapslites
olemas. Veenduge, et plaat on korralikult kinnitatud. OLULINE! O Ise tookorra
kas padjandid on pistetud plaadil oleva kigi 6 tékke alla, nagu on néidatud (lnnms 2). Juhul kui olete plaadi/

PIRMS LIETOSANAS: Parbaudiet, vai spilventini nav bojati. Parbaudiet, vai kiveres iekpuse ir porolona
slanis. Parbaudiet, vai plaksnite ir pareizi piestiprinata. SVARIGI! Lai nodrosintu optimalu veiktspgju, ladzu,
a ir

padjandi vélja siis kas elastne rd on olemas (joonis 3). Enne
kontrollige toode lile, et veenduda, et see ei ole kahjustatud. Kahjustuste tuvastamise korral kdrvaldage toode
viivitamatult ja hankige uus paar.

PEASANGAGA Sonis® KAITSEVAHENDITE PAIGALDUSJUHISED: 1. Tommake kapslid peasangast maksimaalselt
vélja (joonis 4). 2. Asetage peasang pea peale (joonis 5) ja suruge peasanga, et see pisiks paigal. Libistage
kumbagi kapslit Glespoole, kuni padi ihendab kdrva selliselt, et kdrv ei jaé tihendi vahele (joonis 6). Kui kérvaklappide
paigaldamine on IGpule viidud, siis likake mdlemaid kapsleid pea suunas, et suruda padjandeid kokku ning parandada
paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 7). 3. Laske padjanditel 2 minutit soojeneda ja kasutaja pea kujuga kohaneda. 4.
(joonis 8) on naidatud, kuidas peab toode peas olema.

PEASANGAGA Sonis®-DE MATERJALIDE LOETELU:

KOMMOHEHT MATEPUWAN
Yatukn ABS

eHTa 3a rnasa

[Mnactuna

MACA 3A Sonis® 3A JTEHTA 3A IMABA (g): Sonis® (8bpxy Mogenpaxa fieqTa 3a maga) = 210 (+-5g), Sonis®2
(BBP neHTa 3a maga) = 260 (+/-5g), Sonis® KomnakTHa (Bbpxy MofienvpaHa neTa 3a maga) = 230 (+/-5g),

MATERIJAL DEO MATERIJAL
Traka za glavu TPE (termoplastiéni elastomer) i nerdajuci éelik Skolika__|ABS
Obrtni krak Acetal Plogica _|ABS
Jastugici TPU (Termoplastiéni poliuretan) i polimerska pena __|Pena Poliuretenska pena

MASA ZA Sonis® TRAKE ZA GLAVU (g): Sonis®1 (presovana traka za glavu) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (presovana
3

Son|s®3 (BbPXY MoAieNMpaHa nexTa 3a masa) = 355 (+-59).
YKA3AHUA 3A 3AKPEMBAHE HA MOHTMPAHM HA TIPEANA3HA KACKA Sonis®: MPEYTNPEXXIEHVE: Tean

traka za glavu) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (presovana traka za glavu) = 230 (+/-5g), Sonis®
traka za glavu) = 355 (+/-5g).

UPUTSTVA ZA NAMESTANJE Sonis® USNIH STITNIKA PRIKACENIH NA SLEM: UPOZORENJE: Ovi udni
Stitnici pricvrdceni na $lem su titnici velikih dimenzija. Usni titnici pricvrdceni na $lem koji zadovoljavaju standard EN
352-3 su Stitnici ,,srednjih dimenzija” ili $titnici ,,malih dimenzija” ili $titnici , velikih dimenzija”. Usni &titnici , srednjin
dimenzija” privrSceni na lem ¢e odgovarati veini ljudi. U3ni 8titnici ,, malih dimenzija” ili usni Stitnici , velikih dimenzija”
su dizajnirani tako da odgovaraju onima kojima usni 8titnici ,,srednjih dimenzija” ne odgovaraju. Ove udne stitnike
bi trebalo namestiti i koristiti samo uz sledece zastitne Slemove: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100,
EVO®6100 Full Brim. 1. Za EVO® ALTA™, prvo uklonite plasticne kopCe sa strana (slika 9a). Ubacite dodatno krilo u
prorez sa strane Slema dok ne upadne na pravo mesto (slika 9b). 2. Za odgovarajucu zastitu, proverite da li je Slem
namesten i prilagoden velicini glave korisnika. 3. Izvucite $koljke maksimalno koliko moZete i neka vam poluga bude
podlgnuba (slika 10). 4. Gurmnite trake od Zice prema unutrasnjosti sve dok ne Cujete da kiiknu sa obe strane, $to
Ce znadi da je leziSte Cvrsto (slika 11). 5. Podesite $koljke poviacenjem nagore i nadole dok cvrsto ne prekriju usi
(slika 12). 6. Cim namestite usni &titnik, pritisnite glavu obema Skoljkama da kompresujete jastucice i bolje namesiite
leziste (slika 13). 7. Sacekajte 2 minuta da se jastucici ugreju i prilagode glavi korisnika. 8. (slika 14) pokazuje
pravilno namesteni proizvod.

LISTA MATERWALA KORISCENIH ZA Sonis® USNE STITNIKE PRIKACENE NA SLEM

Jastucici (jastucic) termoplasticnog poliuretana Unutrasnja pjena|Poli piena
Itermoplasticnog poliuretan

MASA PROIZVODA Sonis® KOJI SE MONTIRAJU NA KACIGU (g): Sonis™ (montira se na kacigu) = 239 (+/-5 g),

Sonis® Compact (montira se na kacigu) = 256 (+-5 g), Sonis®3 (montira se na kacigu) = 383 (+/-5g).

DEO MATERIJAL DEO MATERIJAL
;gl:ga Za pricvrscivanie | 7ica od nerdajuceg Gelika, acetal, najlon Skoljka  |ABS
Obrtni krak Acetal Plo¢ica |ABS

Jastucici TPU (Termoplastini poliuretan) i polimerska pena |Pena Poliuretenska pena
MASA ZA Sonis® STITNIKE PRIKACENE NA SLEM (g): Sonis®1 (3titnik prikacen na lem) = 239 (+/-5g),
Sonis® Compact (3titnik prikacen na $lem) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (3titnik prikacen na $lem) = 383 (+/-5g).

Ha Criyxa, Ha Kacka, Ca C fOnAM AManasoH Ha 0BXBalLiaHWS pasMep.
Ij Hacnyxa, Ha EN 352-3, umar ,cpeneH, AANa30H
Ha 0BYEALUZHYA pagviep’, ATk nwanazon Ha OBXBaLLAHAR Pa3Mep" WA fONAM JaNasoH Ha OOXBALLAHIS pastep’.
M cnyxa, 3 Ha Kacka ChC ,CPe/ieH AMana3oH Ha 0bXBalljaHis paaviep, ca
3 110BEYETO MOTP! I Ha cnyxa, k) Ha Kacka ¢ ,Marmbk
[Manasok Ha 0XBaLLLaHA pasmep” urn ‘,ronnM [MaNa3oH Ha 06XBaLLaHIs Pasmep’, He ca nopxoasiy. Tean cnyxosu
npoTexTopy TpsGBa Aa GbaaT 3akpeneni 3a 3alyTHI kacki: EVOLite®,
EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100 EVO‘WOO Full Brim. 1. 3a EVO® ALTA™ mbpB0 OTCTpaHeTe MiiacTMacoBuTe ckobu
oTCTpaH! 9a). BKapavrre 4acT CTabunHO B MHE3A0TO OTCTPaHM Ha NpefnasHaTa kacka,
[10KaTO KIMKHE Ha MsCTO (M3o6paxeHue 9b). 2. 3a npasirHa 3aLwyTa, yBepeTe ce, Ye NpefjiasHara kacka e 3akpeneHa
W perynvpaHa criopeqi paavepa Ha masata Ha noTpebiTens. 3. VistermeTe ualukaTe Crioper MaKCAMANHOTO MM
YILIDKEHIE Y NOCTaBETE paMeHeTe B NoMOLLHa nosnuys (M3obpaxerue 10). 4. HaucHeTe newTuTe HagbTpe, okaTo
uyeTe KMKBaHe OT J1BeTe CTPaHH, CcTabunHo ). 5. Peryrupaifte yalukwe,

KOOSTISOSA [MATERJAL KOOSTISOSA [MATERJAL

Peasang EWOP'ESUHHG elastomeer (TPE) Kapslid &kglnimilbutad\eenstureen
Pddrdetelg Atsetaal Sisepolster _|Poliuretaanvaht |
Padjandid I:‘;TSIEES““SGS‘ poliuretaanist (TPU) oy (Akruulnllrulbutad\eenstureen

KAAL PEASANGAGA Sonis® - DEL (g): Sonis®1 (vormitud peasang) = 210 (+/- 5 g), Sonis®2 (vormitud peasang)
=260 (+/- 5 g), Sonis® Compact (vormitud peasang) = 230 (+/- 5 g), Sonis®3 (vormitud peasang) = 355 (+/- 5 g).

KIIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis®-DE PAIGALDUSJUHISED: HOIATUS: Need Kilvrile kinnitatavad korvaklapld
on ,suured”. Smndardl EN 352-3 nduetele vastavad Kivritele kmmlalavad korvak\ap\d on, keskmlse suurusega Vo
vkesed*vai suur . kiivrile sobi ik dj Valkesed“
VGi ,suured” Kiwvrile kmmtatavad korvak\ap\d on mdeldud kandjatele kellele ei sobi Jkeskmise suurusega Kiivrile
ja kasutada ainult |argm|ste toostuslike kaitsekiivritega:
EVOLite®, EVO®2, Evoas E\/O"S EVOEBWOO E\/O‘>6100 FuII Brim. 1. EVO® ALTA™ puhul eemaldage esmalt kiilgedelt
plastikklambrid (joonis 9a). Sisestage kinnitustera kindlalt kiivri killjel olevasse pessa, kuni kuulete seda kidpsatusega
kinnitumas (joonis 9b). 2. Piisava kaitse tagamiseks veenduge, et kiivri paigaldamisel ja reguleerimise! lahtutakse
kasutaja pea suurusest. 3. Tommake kapslid maksimaalselt vélja ja séttige listud ooteasendisse (joonis 10). 4. Suruge
traatliiste sissepoole, kuni kuulete mélemal pool kidpsatust, mis viitab korralikule kinnitusele (joonis 11). 5. Reguleerige
kapsleid, libistades neid liles vdi alla, kuni nad moodustavad kérvade timber tihendi (joonis 12). 6. Kui kdrvaklappide

MITb3raiAki [V Harope Ui Hagony, AokaTto obpasysar 12).6.Creen
Ha CIIYXOBIR NpefinasuTen, ByTHeTe [1BETe Yallkin HaBLTPE KbM (MaBara, 3a fa npwmcne're HayLHMAK U /Ja nogoBpute

MATEPWAN
ABS

oun 13).7. Octasere 2 MMHyTM 38
KbM IMaBara Ha 14) noy npoqyn
CMUCBK HA MATEPHANA 3A Sonis® 3A IEHTA 3A FHABA
KOMMOHEHT

KOMMOHEHT
Yawkn

[Mnactura

JlenTa 3a rmasa
Bbprawo pamo

MACA 3A MOHTUPAHM HA NMPEAMA3HA KACKA Sonis® (g): Sonis®1 (MOHTVpaH Ha npesinasta kacka) = 239 (+-5g),
Sonis® KomnakTeH (MoHTMpaH Ha npe/nasHa kacka) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (MoHTUpaH Ha npefnasHa kacka) = 383 (+-5g).

on IGpule viidud, siis likake molemaid kapsleid pea suunas, et suruda padjandeid kokku ning parandada
paigaldust ja tihendust veelgi (joonis 13). 7. Laske padjanditel 2 minutit soojeneda ja kasutaja pea kujuga kohaneda. 8.
(joonis 14) on naidatud, kuidas peab toode peas olema.

KIIVRILE PAIGALDATAVATE Sonis® - DE MATERJALIDE LOETELU:

KOOSTISOSA _ [MATERJAL KOOSTISOSA |MATERJAL

Kiivrile Roostevabast terasest traat, P "
kinnitamise llist _|atsetaal, nailon Kapslid Akriliiinitriilbutadieenstiireen (ABS)
P elg Atsetaal Plaat Akriidiinitriilbutadieenstiireen (ABS)
Padjandid IE;TDR\astllwses(po\uuretaamst(TPU) Poli

KAAL KIIVRILE KINNITATAVATEL Sonis® - DEL (g): Sonis®1 (Kiivrile kinnitatav) = 239 (+/- 5 g), Sonis® Compact
(Kiivrile kinnitatav) = 256 (+/- 5 g), Sonis®3 (kiivrile kinnitatav) = 383 (+/- 5 g).

vai na dala zem vwslem 6 stiprinajumiem plaksnites dala, ka paradits
(2. attéls). Ja plaksnite/spilventing ir nomaints, pa a eIast\ga\sO gredzens (3. attels)

Mapiviposka v3nenis cornacHo Tpebosarusm TP TC 019/2011 Haxomutcs Ha BHYTPEHHEl CTOPOHE OFIHOM 13 Yalliek:
Haywhykos. YCIIOBHBIE OBO3HAYEHWA B TABILAX MOTTIOLLEHUA LLYMA (PucyHok 1): H = nokasaterns
TIOFTIOLLIEHYS BBICOKO|4ACTOTHOTO LLyMa B eLyibeniax | M = nokasaTers NOrmoLLeH s CpeiHe|acToTHoro LLyma B AeLybenax
| L = nokasarerb NOMOLLEHAS HA3KO4ACTOTHOTO Luyma B AetyBeniax | SNR = 0giHOuHb I/ nokasaTens NorMoLLEHNS Wyma

Pirms uzlik$anas parbaudiet, vai |zstradajums nav bojats. Ja t\ek konstatéti bojajumi, i
ir jaizmet un jaiegadajas jauns.

PIELAGOSANAS NORADIJUMI AIZSARGAUSTINAM Sonis® AR GALVAS STIPU: 1. Pavelciet gliemeZnicas
maksimali izvilkta stavokiT uz galvas stipas (4. attéls). 2. Uzlieciet galvas stipu galvas augsdala (5. attéls) un
uzspiediet uz galvas stipas, lai ta paliktu vieta. Slidiniet katru gliemeznicu augsup, 1dz ta aptver ausi un auss
netraucé blivéjumam (6. attéls). Kad inas ir uzliktas, piespit licas pie ga\vas lai
saspiestu spilventinu un uzlabotu piegulumu un blivéjumu (7. attels) 3. Spl\ventml aptuveni 2 minddu laika
uzsilst un pielagojas lietotaja galvai. 4. (8. attéls) ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.

MATERIALU SARAKSTS Sonis® AR GALVAS STiPU:

KOMPONENTS _ [MATERIALS
Gliemeznicas ABS
Plaksn IABS

jais slanis _|PU putas

Sonnsg AR GALVAS STIPU SVARS (g): Sonis® (uz veidnes galvas stipas) = 210 (+/-5g), Sonis®2 (uz veidnes
galvas stipas) = 260 (+/-5g), Sonis® Compact (uz veidnes galvas stipas) = 230 (+/-5g), Sonis®3 (uz veidnes
galvas stipas) = 355 (+/-5g).

NOSTIPRINASANAS NORADLIUMI UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM Sonls® AIZSARGAUS“NAM BRIDINAJUMS:
Sis ir liela izméra pie kiveres Pie kiveres nas, kas atbilst EN 352-3,
var bt “vidéja izméra” vai ‘maza i izméy , vai ‘liela lzmera‘ “Videja izméra” pie kiveres sﬂpnnamas aizsargaustinas derés
vairuman lietotdju. “Maza izméra” vai ‘liela izméra’ pie iveres sfiprinamas alzsargausnnas ir paredzetas lietotajiem, kam
nav piemérotas ‘videja izméra” pie kiveres Sis izstada uz un lieto tikai
kopa ar §adam industialajam aizsargkiversm: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®5, EVO®6100, EVO@6100 Full Brim. 1.
EVO® ALTA™ vispirms nonemiet plastmasas skavas no saniem (9a. artels) Iewelq|el stipringjuma lapstinu ciesi kiveres
$an0s esosaja gropé, lidz taar Kiikski nostiprinas vieta (9b. attéls). 2. Lai panaktu atbilstodu aizsardzibu, nodrosinie
kivere ir nostiprinata un pielagota lietotzja galvai. 3. Pavelciet giemeznicas maksimali izvika stavokli un iestafiet Kajinas
gaidstaves pozicia (10. attls). 4. Piespiediet stieples sfipas uz iek3pusi, idz abas pusés atskan kiikskis, kas nozimé, ka ir
izveidots cieSs stiprinajums (11. attéls). 5. Pielagojiet gliemeznicas, virzot tas augSup vai lejup, idz tas Ciesi piegul ap ausim
(12. attéls). 6. Kad aizsargaustinas ir uzliktas, piespiediet abas gliemeznicas pie galvas, lai saspiestu spilventinu un uzlabotu
piegulumu un biivéjumu (13, attéls). 7. Spilventini aptuveni 2 mindSu laika uzsilst un pielagojas lietotéja galvai. 8. (14. attéls)

B qeumﬁenax | F(Hz) = uactora & repuax | MA(dB) = cpearee nomoluervie yma B aewyBenax | SD = crangaptoe
| APV(dB) iA ypoBeHb 3alLVTLI B aewybenax. MOArOTOBKA K MPUMEHEHWIO: Mposepste

y Ha npeamet 7. TpoBepLTE HATI|YE BCTIEHEHHOM LYTOOMIOTUTENTA B YalLKaX.
[Mpogep! 0CTb Kpernet kyaLue. BAXXHO! [ns o
HayLLHUKOB YBeavTECH B TOM, YTO aMOPTU3ATOP NOMOTKHYT MOA BCE B S3bIMKOB-AEpIKaTENed, kak nokasaHo Ha PucyHke
2. Ecnm npx 3ameHa npoaepme Harn|e aMaCTYHOM YMOTHATENBHOM KoMbLA
(Pucyrok 3). Mepen

HEME/TIEHHO 3aMEHUTE HayLLHVKA Ha HOBYIO Napy. MHCTPYKIJMI/I I'IO KPEMMEHUIO U PEFYJWIPOBKE HAYLLHWKOB

Sonis®C OrONTOBLEM: 1. MakcimansHo onycTuTe Yallku Ha oronosbe (PucyHok 4). 2. HaneHbTe oronosbe Ha ronosy

(PucyHok 5) v 3ahmkevipyiiTe Ha MecTe. CABUHBTE Kekzyto 13 HaLLiek BBEPX TaK, YTOBbI OHA MOMHOCTBHO 3aKDbIBaIM YLLHbIe:

pakoBvHb! (PucyHok 6). Otperyniposas obe uaLLku, MPYKMKTE UX K FONoBe, YToBbl YNyHLUNTL MPUTIEraHie 1 UoNsLytio

(Pucyok 7). 3. TlofoxamTe 2 MAHYTBI, NOKa NOMYLLIEHKA aMOPTIA HarperoTe v npumyT chopmy ronosel. 4. Ha
1Ke8 1306PEKEHb! MPABUTIBHO HfIETbIE Y OTDENYMMPOBAHHbIE HAYLLIHUKA.

NEPEYEHb MATEPWANOB, UCMOJIb30BAHHBIX B HAYLLIHUKAX Sonis® C OrOJIOBLEM:
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TepmonnacTu4Hblit anacTomep v HepxaseloLas cTanb

Auerans

Tloaylueuk amopTveaTopa | BeneHeHHbIi Tepmononvypetan
MACCA HAYLLHUKOB Sonis® C OFOJTOBBEM (I'): Sonis® = 210 (+/5 I, Sonis®2 = 260 (+/-5 I, Sonis®3 =
355 (+-5 T). PASMEP: Yhusepcanbhbid. MAHCTPYKLIMM MO KPEMMEHWIO W PEMYNIMPOBKE HAYLI.IHVIKOB
Sonis® C KPEMMEHWEM HA KACKY. Mopenm ¢ Ha Kacky np ans
POMbILLNEHHBIMY 3aLLMTHBIMM Kackamu JSP. 1. [ins EVO® ALTA™ cHavana CHUMWTE MNacTukoBble 3aXiMb 1o GokaM
(PvcyHok 9a). BcTasbTe kpenneHue B npope3b Ha GOKOBOM CTOPOHeE Kacky Tak, 4ToBbl OHO 3achukcipoBarnoch co
wwenykom (PucyHok 9b). 2. Yrobbl obecnieunTs Haanexalllyio 3Ly, y6eauTech B TM, YTO Kacka OTperynvposaHa
B COOTBETCTBUY C PA3MEPOM FonoBbI Nonk3osaTens. 3. ONyCTUTE YalLikit 1 HayLHA B
noroxenue rotosHocTu (PucyHok 10). 4. MpykMUTe MPOBONONHbIE AYXKKM K TONIOBE AO Lenyka ¢ 0Geux CTOpOH,
KOTOpbIif O3Ha4aeT NNOTHOE Npuneranye HaylwHukos (PucyHok 11). 5. OTperynupyiite nonoxerve valliek, Asuras
VX BBEPX MMM BHM3 TaK, YTOObI OHW MOMHOCTHIO 3aKPLIMM YLWHbIE PakoBuHb! (PucyHok 12). 6. Otperynvposas
KT0r108e, 4T0BbI NpinkaTh elle yny Wty
npuneraxye W U3oNALMio (chyuok 13). 7. Hono)mvrre 2 MMHyTbI noka nonyLueqm Harpemcﬂ ] ﬂpMMyT chopmy
ronoebl. 8. Ha Pyicykke 14
MNEPEYEHb MATEPVIAI]OB VICﬂOﬂb3OBAHHI:IX B HAYI.I.lHVIKAX Soms“ C KPEI'IJ'IEHVIEM HA KACKY:
Mposorioka 13 CTanu, aLieTank, HeinoH |

LWymonornotuTens |IeHononnypetax

HakacouyHoe kpennerve

Mopyweuky amopTiaTopa |BeneHeHHbli TepMOnonMypeTan
MACCA HAYLLIHUKOB Sonis® C KPEMMEHVEM HA KACKY (r): Sons” 239 (+/ 5 1), Sonis® Compact = 256 (+/5
YTUIU3ALIAA:

i (+5 1) aienua MoryT Bbie
), Sonis®3 = 383 (+/5 r). PA3MEP: ©bi

c MeCTHb\M YTanvsauva vanenuii ¢

i . IMMOPTEP: «3AO «Xnonkosas Gasan, 140108,

y 1 1IyTEM BTODUIHOM 8
&

ir paradits pareizi uzlikts izstradajums.
KOMPONENTS [MATERIALS
Gli s |ABS
Pl

MATERIALU SARAKSTS UZ KIVERES PIESTIPRINAMAM Sonis® :
|ABS

lek$&jais slanis

UZ KIVERES PIESTIPRINAMAS Sonis® SVARS (g): Sonis® (uz kiveres piestiprinamas) = 239 (+/-5g), Sonis®
Compact (uz kiveres piestiprinamas) = 256 (+/-5g), Sonis®3 (uz kiveres piestiprinamas) = 383 (+/-5g).

oot
Poccuts, Mockoscxkas oBracTb, T. Pameuome yn. Muxarnesia, 116 KomH, 27. U3rOTOBUTENb: JSP Ltd, Worsham
Mil, Minster Lovel, Oxford, OX29 OTA, United Kingdom (Yoptuiam M, Mucrep Iosenn, Okochop, BenukoBpyaruts).
CTPAHAMBI'OT 'OBUTEIb: Berukobpurais.
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